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1. Blandt de Minder, som Akhsmenidernc have eflerladt s'ig om deres Storhed 
og Magt, ere deres Indskrifter de maerkeligste og vigtigste, saavel vcd de Bidrag de aTgive 
til Oplysning om Persiens gamle Historie og Forhold, som ogsaa dervcd, at de aabne 
Vejen til Lsesningen af de endnu sldre 'og betydcligerc Indskrifter fra de vestlige Nabo- 
Riger, som den senere Tid atter har fundet eller bragt for Dagcns Lys i Susiane, Baby- 
lonien, Assyrien og Armenien. Disse Indskrifter ere ligesom Akhaemenidernes afTaltede med 
samme Skriftart, hvis vssenligste og oprindelig eneste Bestanddel er en Figur af Kileform, 
der anvendt i forskjellig Störrelse og forskjellig Stilling Ijener til at danne en stor Msengde 
ssrskilte Tegn, saavel for enkelte Bogstaver, som for Stavelser og hele Ord. Denne 
Skrift, hvis Oprindelse er indhyllet i Oldtidens Mörke, har udviklet sig i fiere Arter, der 
afvige indbyrdes meget, endog undertiden aldeles, i de forskjellige Lande, hvor denne 
Skrifl hörer hjemme. Akhsmeniderne anvendte jsvnsides tre höjst forskjellige Arter i 
deres Indskrifter, til Gjengivelse af de tre Sprog, som de brugte for at gjöre Indskrifternes 
Indhold forstaaeligt, i detmindsteTor degrundforskjelligeFolkeslag, der udgjorde Midtpunklet 
af deres vidtstrakte Rige. De tidligste Rejsende i Pcrsien, som Chardin og Lebrun, havdc 
gjort opmaerksom paa disse Levninger fra Persiens Oldtid; men de forste nöjagtige og 
paalidelige Afskrifter hjembragtes af Carsten Niebuhr fra den Rejse, han forctog paa 
Frederik den Femtes Bekostning til Arabicn og omliggende Lande. De tre Arter af Kile- 
skrift paa de persiske Mindesmserker vare let gjenkjendelige, idet de adskilte sig ikke blot 
ved de enkelte Tegns ydre Form, men ogsaa ved det forskjellige Antal af disse, der ledte 
Fr. Munter (1802) til at antage, at den ene Art var en Bogstavskrift, den andcn en 
Stavelse- og den tredie en Ordskrift; men skjönt man ved Akhaemenidernes Indskrifter 
nsesten overalt havde saa at sige en Original ledsaget af tvende OversaDttelser , vare de 
dog alle, disse saavel som hin, lige mystiske og uforstaaelige. Det forste Skridt til deres 
Dechifi'rering gjordes omtrent samtidigt af O. Tuchsen og Fr. Munter, som rigtigen udfandt, 
at en hyppigt forekommende skraaliggendc Kile \ var brugt som Skjclnem£ei:ke'mellem de 
enkelte Ord i den af disse ^kriftartcr, som ikke blot ved Tegncnes Anial og Form var den 
.simpleste, men som tillige var anvendt i den af de tre jsevnsides anbragte Indskrifter, der altid 



indtog den forste eller mest iöjnefaldcnde Plads, og dervcd antydede sin Charakter af at 
vsre Originalen for de tvende andre Indskrifter, hver affattet med sin ejendommelige Skrifl- 
art. Munter anede alt i denne forste og simpleste Art Betydningen af den Samling af 
Kiletegn, som udlrykte Ordet Konge, der i de tvende andre Arter kun er gjengivet vcd 
et enkelt Tegn. Slöttet herpaa, lykkedes det G. F. Grotefend kort efter, ved enRaskke af 
geniale Sluttiinger, at opdage Navnene Hystaspes, Darius og Xerxes, hvorved han lagde en 
fast Grundvold for videre Fremskridt, idet han ved denne Opdagelse baade paaviste hine 
Inflskriners Tidsalder og Ophavsmsend, og udTandt den virkelige eller omtrentlige Betydning' 
af de Tegn, som udgjöre hine Navne i den forste Art af akha^menidisk Kileskrifl. Videre kunde 
Grotefend, som nyligt efler et langt og hasderligt Liv er bortkaldt fra Videnskaberne, den- 
gang ikke gaae, og naar han forsögte paa ogsaa at gjette de övrige Tegns Betydning, 
maatte hans Bestrsebelse ligefrem mislykkes, da disse Tegn i Antal langt oversteg dem, til 
hvis Betydning han havde en Vejledning i hine Navne, og da han derhos savnede, lige- 
som naesten hele hans Samtid, al Kjendskab til Indiens og Irans gamle Sprog, hvorpaa i 
Mangel af let gjenkjendelige og bekjendie Navne, den videre Dechifirering nödvendigen 
maatte bygges. Omtrent tyve Aar efler, Grotefends mserkelige Opdagelse fandt man en 
Vase, der var forsynet med en lille Indskrift: Xerxes den store Konge, i de tre vanlige 
akhsemenidiske Skriftarter og ledsaget med en Ilieroglyph-^Overscettelse. Hcraf tog Saint- 
Hartin 1823 Anledning til at oplage Undersögelsen paa ny, men var ikke heldigere end 
sin Forgsnger, naar han gik udenfor de Tegn, der fandtes i de bekjendie Navne. Det 
nseste vsesenlige Fremskridt skyldes dcrfor Rask, der 1826 i sin Afhandling om Zend- 
sprogets og Zendaveslas M\de og i£gthed, ved en heldig Gjelning udfandt den rette 
Betydning af tvende viglige og hyppig forekommende *Tegn, hvorved tillige allerförsl 
Sprogets japetiske Natur kom tilsync. Rask forfuigte ikke videre det fundne Spor, og dog 
var det netop dette, der förle hans Efterfölgere til langt störrc Opdagelser. Grotefend, 
der ikke opgav dctle i£mne, paaviste 1832 i Göttinger gelehrten Anzeigen flero geogra- 
phiske Navne i en af Niebuhrs Indskrifler fra Persepolis, uden dog derved at komme 
synderligt videre frem, og denne hans sidsle Opdagelse blev upaaagtet og var aldeles 
forglemt, da to af de störste Kjendere af Indiens og Iróns Oldtid, Burnouf i Paris og 
Lassen i Bonn noglc Aar derefier, samtidig men uafhsDngig af hinanden, paa ny optog 
denne Undersögelse. Stöttet paa Grotefends og Rasks Opdagelser lykkedes det dem 1836 at 
Gnde den samme Folkefortegnelse i hin Indskrifl fra Persepolis, og fornemmelig ved Hjslp 
heraf vare de i Stand til at bestemme rigtigen eller tilnasrinelsesvis Betydninj[cn af de 
fleste Tegn, og at give et anskueligt Billede af Sprogets Charakter, saameget mere som 
de bcgge i overordenlig höj Grad vare hjemme i de Sprog, hvorpaa Undersögelsen i 
denne Relning vssenlig maatte grunde sig. Det ringe Omfang af Indskrifler og de for- 
holdsvis endnu faa bekjendie Navne, der stode til deres Raadighed, gjorde det ligefrem 



umuligt for dem i et og alt at trasRe det rigtige, men hvad de leverede er fuldkoinmen 
tilstraekkelig til at sikkre dem en varig Plads i denne Opdagcises Historie. Herved biev 
nu ogsaa dette iEmne Gjenstand for Undersögelser i videre Kreds end tidligerc. Kort efter 
(1837) gjorde Beer i Leipzig og Jacquet i Paris, der begge bortreves altror tidligt Tra 
Videnskaberne, betydelige Fremskridt, idet de paaviste nöjagtigen Betydningen af fiere 
vigtige Tegn. Ved min Hjemkomst Tra Persien 1844 overlod jeg Lassen de Afskrifter jeg 
havde taget af denne Art af akhsemenidiske Indskrifter, hvilke han kort efter o&'enllig- 
gjorde og fortolkede*). Da jeg kjendte de ResuUater hvortil man den Gang var kommen, 
og i det mindstc de forskjellige Tegns ydre Form, maatte disse Afskrifter vsre nöjagtigere 
end mine Forgaengeres, og hertil kom den betydeligere Indskrift paa Darius' Gravhule 
ligeover for Persepolis, som ingen . tidligere havde forsögt paa at afskrive, da den er 
anbragt höjt oppe paa Ydersiden af Bjerget, hvortil det ikke vel er muligt at komme uden 
ved Hjslp af bekostelige Stilladser, men som jeg afskrev saa godt jeg kunde igjennem ei 
Telescop; hvorfor denne Afskrift mangler, navnlig paa bröstfteldige Steder, den Grad af 
Nöiagtighed, som det ene er muligt at opnaae, hvor man baade med Öje og Haand kan 
andersöge Indskriftens hele ydreForm^^J. Skjönt Omfanget af Kileindskrifler herved naasten 
bIev fordoblet, var det dog endnu langlfra tilstraekkeligl, til derved at kunne fuldende 
Opdagelsen af denne Art af KileskrifL iGren herfor tilhörer Rawlinson. Han havde all 
1835, som ung engelsk OfGceer, ansat i Persisk Tjeneste, benyltet sinFritid i Kermanshèh 
lil at afskrive den störste Del af den meget vidtlöftige Indskrift ved Behislan samt de to 
mindre paa Alvand ved Hamadan, og i disse to sidste var det lykkedes ham 1836, uden 
at kjende de europaeiske vundne ResuUater, ved en lignende Raekke af Slulninger, som 
Grotefend, at opdage Navnene Hystapes, Darius, Xerxes, og han havde paa egen Haand 
og uafha^ngig af sine Samtidige gjort betydelige Fremskridt, för Burnoufs og Lassens 
Arbejder kom ham i Haande. Rawlinsons Undersögelser fortsaltes i Bagdad, men bleve 
afbrudte ved hans Kaldelse til at bekladde en vigtig Post i Kandahar under den engelske 
Occupation af Afghanistén. Da denne var opgivet, blev han paa ny ansat i Bagdad, hvor 
han gjenoptog sine Undersögelser i denne Retning; og, da han i Begyndelsen af 1846 



*) Die altpersischen Kcilinschriften nach Hrn. N. L. Wcsterj^aard's Mitthciluncrcn i hans Zeitschrirt fQr 
die Kunde des Morgcniandes, 6te Bind. 
**) Jeg skal her bidrage mit til at bevare Navnet paa en sencre Rejsende i Persien, en ung Engliendcr, 
Tasker, som 1848 med en hartad utrolig Dristighed lod sig ncdhisse ved et Toug fra Overkanten af 
Klippon til Indskrifterne, og i denne forvovne Stilling havde Sindsro nok til at tage en omhyggelig 
Afskrift af disse. Denne er nu i Rawlinsons Besiddelse, men endnu ikke offentliggjort. Han selv faldt 
desvferre kort efter i det nerliggende Shiraz som OlFer for Egnens usunde Klinia, der omtrent tredive 
Aar tidligere i samme Cy havde bortrevet Rich og laenge fsngslet Ker Porter der til Sygelejct; begge 
to berömte Rejsende, hvis Afskrifter i Nöjagtighcd staae ved Siden af Niebuhrs. 



oOentliggjorde den store Indskrirt vcd Behistén, var hdn naaet langt forud for alle sine 
Forga^ngere, va^senlig vcd Besiddelsen af et hcnved fem Gange större Stof, hvori fandtes 
en Maengde af gjenkjcndelige Egennavne. Vcd forlsat Granskning lykkedes det Rawlinson 
endnu samme Aar at udfinde Skriftcns virkelige Natur og de enkelte Skrifttegns indbyrdes 
Forhold, iivorved han fuldendte denne Skriftarts Opdagelse, af hvis Historie jeg har givet 
et kortfattet Omrids. Sproget, som er afTattet med denne Kileskrirtart, er nasrmest beslasgtet 
med det nordiranske Zendsprog, hvori de seldste Zoroastriske Levninger ere bevarede, og 
man har derfor med Relle henfört dette Kileskriftsprog til det vestlige Iran, navniig til 
Persien, Hovedlandet i det akhsmenidiske Rige, hvorfra Sproget i det tilgrsndsende og^ 
med Persien nöje forenede Medien nsppe kan have vseret meget forskjeiligt. Derimod er 
SIssgtskabet med Zendsproget ikke saa nsert, og disse to kunne ikke opfattes som to 
Dialecler af et Sprog, eller som to Sprog af samme Sproggren; de maa meget mere 
betragtes som horende til to Sprogstammer af samme Klasse, saa at Forholdet imellem dem 
bliver som det imellem de nordiske og germanske Sprog, skjönt Forskjellen ikke er saa* 
fremlraedende, da vi kjende hine fra en Tid, der er mere end et Aartusende sidre end 
disse. Til Fortoikningen af de oldpersiske Indskrifter ere der foruden af de för nasvnte 
Leerde leveret vaerdifulde Bidrag af Benfey., og navniig af Oppert, der i en Rskke af 
Artikler i Journal asiatique 1851—52, har underkastet disse oldpersiske Indskrifters Sprog 
en grundig og omhyggelig Dröflelse. 

2. Da Indskrifterne i de to andre Arter af akhsemenidisk Kileskrift, paa meget fa» 
Undtagelser naer, kun ere ligefremme Ovcrsaetteiser af de jsvnsides med dem anbragte 
oldpersiske, have de i historisk Hcnsecnde kun for saa vidt Betydning, som de ikke sja&lden 
tjene til at udfylde den persiske Text, hvor denne ved Tidens ödelseggende Indflydelse er 
bleven beskadiget eller tilintetgjort. Desto vigtigere ere de i andre Henseender. Den 
tredie Art, der baade ved Tegnenes ydre Form og deres Anial er den mest indviklede 
og complicerede, adskiller sig naasten ikke uden i calligraphisk Henseende fra den Skriftart, 
der findes anvendt i de baade sidre og betydeligcre assyriske og babylonske Indskrifter, 
men er i det vssenlige identisk dermed. Det samme er ogsaa Tilfsldet med Sproget, 
hvorpaa de alle ere afiattede, og som hörer til den östlige Gren af den semitiske Sprog- 
familie. De akhcemenidiske Indskrifter i denne Art, hvis Indhold fölgelig er bekjendt fr» 
den ledsagende persiske Text, afgiver derfor en fast Grundvold og Udgangspunkt for 
DechifTreringen af hine. Hertil have alt navniig Hincks, Rawlinson og de Saulcy leveret saa- 
danne Bidrag, at der er grundet Udsigt til inden ret lang Tid, at kunne föje mange nye, men 
samtidige Blade til Historiën om Assyriens og l3abyloniens aeldgamle Riger og deres For- 
hold til og Indvirkning paa de omliggende Lande; og saaiedes i belydelig Grad at udvide vor 
Kundskab til Menncskeslaeglens a^ldste Historie og Udvikling. Denne samme Skriftart findes 
derhos udenfor Assyriens og Babyloniens Grasndser, anvendt i en lidet forskjellig Form til 



to Sprog, der ikke höre UI den semitiske Familie. Af disse findes det ene navnlig i 
Indskrifterne ved Van-Söen, hvis Kjendskab vi skylde den i Kurdislan 1829 myrdede 
Schuiz, og selv efler det lidct vi kjende til dette ved de af Hincks anstillede Undefsö- 
gelser, bserer det tydelige Kjendetegn paa at tilhöre vor japctiske Sprograce, og fölgelig til 
den Sprogklasse, der ved sin geographiske Beliggenhed har udfyldt Rummet imellem den 
iranske, thrakiske og slaviske Sprogklasse. Det andet Sprog findes i flere Indskrifter, som 
i den seneste Tid ere opdagede i det gamlo Elymars, hvoraf ikkun to ere blevne offent- . 
liggjorte i den Samling af Kileindskrifter opdagede af Layard, som det britlske Museum 
udgav 1851. Fiere andre senere fundne ere i Rawlinsons Besiddclse, og bam skylde vi 
den Undcrretning, at Sproget i disse, skjönt Skriflen er höjst forskjellig, i det va^enligste 
er identisk m«d det der findes i de akhsmenidiske Indskrifter af anden Art; hvorfor disse 
ville afgive den vigtigste Grundvold for Fortolkningen af hine, der maa have tilhört en 
Tid sldre end Akbsemeniderne, medens deres rette Lassning beroer paa Dechifireringen af 
den babylonske og assyriske Kileskrin. 

3. Den anden Art af Akhsmenidernes Kileskrift findes ikkun i disses Indskrifter, 
der paa to Undtagelser nsr, ere Overssettelser af de jsvnsides anbragte oldpersiske, til 
Udfyldningen af hvis Indhold de afgive flere vigtige Bidrag end de babylonske Oversast- 
telser, da de ere blevne mere skaanede af Tiden og ere bedre bevarede end disse. 
Medens disse Indskrifter med Hensyn til Akhasmenidernes Historie ere af underordnet Be- 
tydning, ere de i sproglig og ethnologisk Henseende af den höjeste Viglighed. De give 
os nemlig Pröver paa et gammelt Sprog, der har vaeret talt af et Folk, som ikke blot 
maa have spillet en RoUe i Persiens Historie för Akhasmenidernes Tid, men som derhos 
maa have udgjort en, om end ikke betydelig, saa dog betydende og vigtig Del af Perser- 
riget, eftersom selv Cyrus og Darius ligesom deres Efterfölgere have indrömmet dette 
Folks Sprog den anden Plads i deres Indskrifter med Fortrin for det babylonske. Dette 
Sprog er i sit Vsesen aldeles grundforskjelligt fra den japetiske og semitiske Sprograce, 
hvoraf vi have samtidige Reprassentanter i den forste og tredie Art af de akhasmenidiske 
Indskrifter. Det besidder tvacrtimod tydelige og aabenbare Kjendetegn paa at tilhöre den 
Iredie store Sprograce, som i forskjellige Sprogfamilier udbreder sig norden og östen 
for den japetiske fra Lapland og indtil Chinas Graendser, som indtager den sydlige Del 
af den indiske Halvö, og endnu den Dag i Dag ligesom i Oldliden stöder i Persien sammen 
med de to andre Sprogracer, den semitiske og japetiske. Denne Sprbgrace, som Rask 
med et mindre heldigt Navn har kèldt den skythiske*), synes aldrig at have besiddet 



*) Dette Navn tilhörer nemlig et enkelt bestemt Folk, der kaldte sig selv Skololo (HerodotlV.6.),og som 
Darius bennvner Skudra, hvorvel det alt af Griekere og Romere overförtes som almindeligt Navn paa 
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eller udviklet nogen betydclig ejendommelig Cultur. Skjönt denne Races forskjellige 
Folkeslag ofte have grebet ind i Historicns Gang, ere de dog vssenlig kun optraadte som 
ödelseggende og crobrende, og selv som Sejerherrer og Herskere, have de maaUe böje 
sig under den fremmede Cultur, hvormed de kom i Berörelse. Saaiedes have Finnerne og 
Magyarerne underordnet sig den christelig-europaeiske Civilisation, Tyrkerne den arabisk- 
muhamcdanske, Hongolerne den buddhistiskc, Mandshucrne den chinesiske, og Dekhanerne alt 
fra gammel Tid den brahmanske. I a^Idre Tider trsRe vi Partherne, der söge at tilcgne 
sig den grsske Cultur, hvormed de vare komne i Berörelse, og endnu sldre finde vi 
delte skythiske Folk, hvis Sprog er bevaret i Kileindskrifterne, endog för Akhasmenidernes 
Tid i Beröring med Babylonerne, fra hvem det maa have modtaget mere end den SkrifI, 
som findes i dets a^ldste Indskrifter, og som danner den Grundvold bvorfra den Skrift 
har udviklet sig, som er anvendt af Akhaemeniderne. I den Form, hvori denne Kileskrifl 
forekommer i disses Indskrifter, indtager den ved sit Ydre en Plads midt imellem den 
persiske og den babylonske, idet den baade med Hensyn til Tegnenes Form og deres 
Anial ikke er saa simpel som hin, medens den paa den andeïi Side langtfra er saa ind* 
viklet og compiiceret som den babylonske. 

4. 1 denne anden Skriftart havde alt Grotefend paavist og forsögt at Isese de 
Navne, som fandtcs i de af Niebuhr hjembragte Indskrifter; men da han var indskrsnket 
til ikkun fem Navne, og ikke cngang kjendte disses rctte oldpersiske Form, kunde han 
naturligvis, paa Grund af Skriftens compliccrede Natur ikke komme videre end til en 
omtrentlig Bestemmelse af enkelte af de i disse Navne forekommcnde Tegns Betydning; 
hvilken Grund ogsaa afholdt andre fra at indlade sig paa dette iCmne. Det forste virke- 
lige Skridt til Dechiffreringen af denne Skriflart gjorde jeg 1844 i Lassens Zeitschrift för 
die Kunde des Horgenlandes og kortefter i Mémoires des anliquaircs du Nord 1844. Op- 
dagelsen af den oldpersiske Skrift og Fortolkningen af de oldpersiske Indskrifter var den 
Gang skredet betydelig frem, og jeg var derhos i Besiddelse af et större Stof, som jeg 
selv havde hjcmbragt fra Persepolis, og som indeholdt en Del Egennavne, hvorfra Dechif- 



alle lijnende Folkeslag, ligesom Perserne paa «amme Maade brugte Navnet Sdka (Herodot VIL 64), 
og som det synes Assyrerne og Babylonerne Navnet Kfmrf, hvormed det persiske SaA^a gjengives i den 
babyloaske Oversoïttelse. Prichard har i Mangel af bedre foreslaaet Allophylisk Tor denne Sprograce; 
dette Navn er imidlertid i og for sig allfor ubestemt og omfattende, og kan med samme Föje anvendes 
til hvilkensomhelst anden Sprograce. Da man har Navnet Semitisk for den ene og har anvendt hvad 
der ogsaa er det mest passende Navn, Japhetisk eller Japetisk efter Japhet og Grfekernes Japetos paa 
den anden, vilde man vel ogsaa kunne finde i den grfeske Mythologi et passende Navn for den tredic 
Sprograce, hvormed den japetiske stadig har staaet i Beröring, og hvis Folkeslag i det mindste i Norden 
og i Indien nu og da i Folketroen er samnienstillet med de rent mythiske Jetter. Indtil da bruger jeg, 
ligesom Rask, det af ham anvendte skythiske Navn for denne Sprograce. 



freringen maatte gaae ud. Detle satle mig i Stand til at levere et DechiOrerings-Forsög 
af den Kileskrift-Art, som hos mine Efterfölgere har Tundet större Velvillie, end jeg nu 
troer at det egenlig fortjente, og som derhos har dannet Grundvolden for disses senere 
Fremskridt og övet saavel ved sine Fortrin som sine Hangler en betydelig Indflydeise paa 
deres Arbejder, hvorom de fölgende Blado viile bsre lilstra^kkelige Vidnesbyrd. Denne 
Skriflart havde alt Saint-Hartin og senere Beer henfört tTI Medien, som det andet Hoved- 
land i det akhsmenidiske Rige ëfter Persien. Jeg bibeholdt dette Navn, hvad der ikke var 
aden Indflydeise paa mit forste Forsög, hvorvel jeg udtrykkelig gjorde opmsrksom paa, 
al Meder og Perser maa efter alt hvad vi kjende til dem, antages for at have talt nssten 
samme Sprog, medens det lidet der med fuld Sikkerhed kunde Isses i den anden Skriflart, 
tydede hen paa et fra det oldpersiske aldeles forskjelligt Sprog, der snarere havde Cha- 
rakter af at tilhörc den skythiske end den japetiske Sprograce. Navnet medisk er des- 
oaglet blevet ahnindeligt brugt af alle, som senere have beskjseftiget sig med detle iEmne, 
med Undtagelse af Norris, og tildels af Rawlinson, hvorvel det aabenbart maa ansees som 
aldeles urigtigi, ligesom alle de Hypotheser som ere blevne byggede paa denne Antagelse. 
Fr. de Saulcy gjenoptog denne Undersögelse i sin Helhed i to Artikler i Journal asiatique 
1849—50, men da han var indskrsnket til det selv samme Stof som jeg havde benyltet, 
og gik ud fra de samme Grundsslninger jeg havde opstillet og som han skjsnkede sit 
fulde Bifald, kunde han ikke naae synderligt videre, med al sin store og vel bekjendte 
Skarpsindighed og Lsrdom. Vi gik saaiedes begge ud fra den Forudsastning, at Skriften, 
skjönt Stavelseskrift, ikke havde Tegn for andre Stavelser, end de aldeles simplo, der 
bestaae af en Consonant med en fölgende Yocal^ og kun undtagelsesvis for saadanne, som 
bestod af en Vocal med en fölgende Consonant. Ved at fastholde den sidste Antagelse 
og ved at udvide den forste ogsaa til Stavelser bestaaende af to Consonanter med en 
Vocal lil Midtlyd, saaiedes som tydeirgt baade var og maatte vsre Tilfceldet i den tredie 
Kileskriftart, lykkedes det Hincks*) at gjöre vssenlige Fremskridt, og derved ogsaa i 
denne Retning at ssette sig et varigt Minde om sine Fortjenester af Kileskriflens DechifTre- 
ring. Ogsaa Groiefend**^ henvendte atter sin Opmserksomhed paa denne Art af Kile- 
skriften, men da han antog, at samme Lyd kunde betegnes ved forskjellige Tegn, og at 
Sproget i disse Indskrifter niermest maatte forklares af det semitiske, forfejlede han Vejen, 
og hans Arbejder i denne Retning ere kun et Hinde om den Kjserlighed og Interesse, han 
til sit Livs sidste Dage bevarede til den Gjenstand, hvortil han som Yngling jet halvt Aar- 



*) Traosactions of the Royal Irish academy. Vol. XXI— XXII. 
^) Abhandlunf^en der Göttioger königl. GeselUch. der Wiss. 1850—52. 
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hundrede tidligere havde vist Vejen. Derneest har Holtzmann*) i Carlsruhe leveret Tor- 
trinlige Bidrag til den rette Udtydning af flere Tegn , og han vilde vistnok have . naaet 
langt videre paa denne Bane, hvis han ilcice var gaaet ud fra den Forudsaetning, at Sprogel 
i disse Indskrifter tilhörte den japetiske JEU Skjönt Rawlinson var r Besiddelse af el 
langt slörre Slor, har dog denne Skrifllart aldrig tiltrukket sig hans alvorlige Op- 
maerksomhed ; idet al hans Tid sYiart biev optaget med den alt store og nesten daglig 
voxende Massc af assyriske og babylonske Indskrifter, der lovede et vigtigere og herligere 
hislorisk Udbytte. Men kort för sin Afrejse fra England 1851 havde han den heldige Tanke, at 
overlade de Aftryk han havde taget af Behistan Indskriflen lil £. Norrisj der har benyttel 
denne Lejiighed lil at give Verden et nyt Bevis paa sin vidunderlige Skarpsindighed i at 
opdage ubekjcndte Skriftarler, sin store Combinationsevne og omfattende Sprogkundskab. 
Hans DechiflTreting af denne anden akhsmenidiske Art er udgivet iQor i Journal oftheRoyal 
Asiatic society. Vol. XV., og jeg troer mcd langt slörre Föje at kunne sige om delte 
hans Arbejde, hvad der om mit forste Forsög er blevet sagt af de Saulcy^ hvis Ord"^*) 
jeg her afskriver: ,je ne saurais Ie dire trop haut, quand on cxamine ce travail de plus 
prés, on rcconnait bicn vile qu'il n'cst pas possible de trouver, sur un sujet aussi difTi* 
cile, un essai philologique qui présente des indices plus nombreux, plus constants veux-je 
dire, d*une ensigne bon foi, d'une inallérable loyauté et d'une vaste erudition." Imidlertid 
forekommer det mig, at han nu og da i sine Forsög er standset Tor tidlig og ikke gaaet 
saa vidt som jeg troer det er muligt at naae, hvilket undertiden grundcr sig paa at han 
formeget har stöitct sig til mit Arbejde. Formedelst den Andel jeg har havt i denne 
Skriftarts DcchifTrering,. har jeg ikke villet nsgte mig den Fornöjelse atter at oplage denne 
Undersögclse i sin Helhed. Hvorvel StoiTet nu ved Offentliggjörelsen af Behistan ind- 
skriflen er blevet fire til fem Gange större end för, er det dog endnu langtfra tilstra^kkeligt 
til med Fuldstsndighed at la^se Skriften i sin Helhed. Imidlertid kunne vi naeppe >^ente at 
finde flere Indskrifter i denne Skriftart, og dog vil dennes rigtige Lssning^ hvad der i 
linguistisk Henseende er af höjeste Vigtighed, give et Billede af et skythisk Sprog, der er 
en to tusende Aar leldre end nogetsomhelst andet vi kjende af denne Sprograce, ligesom 
den er nödvendig til Fortolkningen af de endnu seldre, med babylonsk Skrift aflfattede Ind- 
skrifter iSusiane, ogl^kriflen derhos^ formedelst sit Slsegtskab med de övrige Kileskriftarter i 
Babylonien, Assyrien og Armenien, afgiver vssenlige Bidrag til disses rette Udtydning. 
Norris har tillige den Fortjenesle aldeles al have brudt med det tidligere anvendle Navn 
medisk og de dertil knytlede Forestillinger. Efler Rawllnsons Forslag har han anvendt 
Mavnet skythisk, i den samme omfattende Betydning hvori Rask har brugt det i Modsa^tning 



•) Zeilschrift d. D. morgenlfindischen GesellschafL 1851. V. 1852. VI. 
**) Journal Asiatique. 1849. XiV. S. 94. 



til japelisk og scmitisk, og uden derved pna nogen Maade at ville lienföre denne Skriftarl 
og dclte Sprog lil de Skylhcr, der hos Hcrodot optrede som et bestemt Folkeslag med en 
bestemt geographisk Rolig, og naar jeg i det Tölgendc bruger Navnct Sakisk er det 
va^sciilig, fordi dette eftcr persisk Sprogbrug var enstydig med Skythisk hos Grskernc. 

5. Denne Skriftart findes kun i Akhsmenidernos Indskrirter fra Cyrus, Perscrrigels 
Slifter, og indtil Ariaxerxes Mnemon. Fra de Tölgende Akhsmenider haves kun en 
eneste oldpcrsisk IndskriH fra Ariaxerxes Ochus, der ikke er ledsaget af nogen sakisk cller 
babylonsk Overscttelse. med mindre en lillo Vase-Indskriit paa de ssdvanlige tre Sprog, 
ogsaa skulde hidröre fra ham. De sakiske Indskrifker vi have ere derfor forst og for- 
nemmelig den store Indskrift yed Bchistan, der indtager de tre Spalter Kileskrift til venstrc 
for den oldpersiske Indskrift. Den anden Spaltc er paa et enkelt Ord n»r fuldkommcn 
bevaret, hvilket desvcrro langt fra er Tilfseldct med den forste og endnu mindre med den 
tredicy da det ovenfor opsamlede og derfra nedflydende Regnvand i Aarhundreders Lob 
har ödelagt mero eller mindre fuldstcndigt store Stykker i nesten aldelcs lodreltc Stribcr. 
De tre sakiske Spalter, der i det fölgendc ere betegnede ved Ba^ Bfi, By, cller blot ved 
er, fij r, oversstle de fire forste oldpersiske. Den femte persiske, som öjensynlig forst 
senere er indhuggen, manglcr de tilsvarende Overssettelser. Derimod findes der lil höjro 
af det Basrelief, der forestiller Darius med de Hf ham overvundne Hövdinge eller Oprörere» 
to Spalier Kileskrift, der efter Rawlinsons Angivelse synes at vere sakisk, men som 
ere rfesten aldeles uleselige. Paa selve dette Basrelief findes over eller under de af- 
bildede Personer Angivelse af deres Navne og Daad (betegnede ved Ba^Bk)^ og der 
findes ligeledes en lille sakisk Original-lndskrift QBl)^ der ikke er ledsaget af nogen Over- 
^ettelse. De övrige Indskrifter ere af forholdsvis ringere Betydning, og ved disse bibe- 
holder jeg paa faa Undtagelser naer den samme Talbetegnelse, hvormed Norris har 
merket dem og Rawlinson de tilsvarende persiske, kun skal jeg for större Tydeligheds 
Skyld foran Tallet tilföje Begyndelsesbogstavet af vedkommende Konges Navn. Disse Ind- 
skrifter ^re: fra 
Cyrus (560-529 f. Chr.) 

(C. 1) den lille Indskrift paa Pillerne ved Murghab eller Pasargade. 
Darius Hystapes' Sön (521—485 f. Chr.) 

(D. 2) Enslydende Indskrift paa begge Dörveggene i den af ham opförle Bygning 
i Persepolis, merket G paa Niebuhrs Plan. 

(D. 3) Original Indskrift paa den sydlige Hur af Terrassen i Persepolis, der berer 
de forskjellige Bygninger. Til venstre for denne findes de persiske Indskrifter 
3 og 4, der ligeledes ere uden tilsvarende Oversettelser. 

(D. 5) Indskriften ved Alvand i Nerheden af Hamadan. 

(D. 6) Gravindskriften over Nakshi Rustam, ved Siden af BasreliefTet. 
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(D. 7) Den nedre Gravindskrirt ved Siden af Doren (il Gravhulen. Den er 8^a 

godt som aldeles forsvundel, og jeg kunde kan skitnte enkelte Tegn hist og her. 
(D. 8 — 9). To smaa Indskrifter; den ene paa en babylonsk Cylinder i det bri- 

tiske Museum, indeholder blot de Ord: Jeg Darius Konge. Den anden findes 

paa en Slen ved Suez, nsrved Mundingen af den gamie Kanal, der förle fra 

Kilen til det rode Hav, og lyder: Darius den store Konge. Den saklske Over- 

ssttelse synes ikke at vsre oDentliggjort. 
(D. 10). Enslydende Indskrift over alle Vinduerne i Darius's Palads (Niebuhrs G.) 

Denne tilligemed de to foregaaende kunne stamme fra den senere Darius (423 

— 405 f. Chr.), da de ikke angive Faderens Navn. 
Xtrxe$, Sön af Darius (485—465 f. Chr.) 

(X. 11). Indskhflen ved Alvand, med Undtagelse af Navnene, enslydende med Fa- 
derens (D. 5). 
(X. 12). En ofte forekommende Indskrift paa Dörvcggene, de blinde Vinduer^ den 

afbildede Konges Kl®debon i Xerxes*s Palads (Niebuhrs J) i Persepolis. 
(X 13). Indskrift paa Pillerne i samme Palads og paa Ydersiden af de to Dob* 

belttrapper, der före op til dette. 
(X« 14). Indskrinen paa Trappen, der förer op til den store Söjlehal i Persepolis, 

.er kun til i den persiske Original, dens Overssttelser ere ikke blevne udförte, 

hvorvel Plads til at modtage dem er blevet tilberedt. 
(X. 15). En fire Gange gjentaget Indskrift paa Portalerne ved den store Trappe, 

der leder op til Terrassen, hvorpaa alle Bygninger ere opförte. 
(X. 16). Indskriften ved Van Söcn i Armenien, hvoraf en Afskrift skyldes den 

1829 i Kurdistan myrdede Schuiz, hvilken er temmelig unöiagtig, vaesenlig 

fordi den maattc tages i en betydelig Afstand. 
(X 17). Paa en enestaaende Pille i det sydvestlige Hjörne af Dariu5*s Palads 

(Niebuhrs G), og enslydende paa den sydlige Side af Terrassen, dA* baerer 

denne Bygnin^g. 
(X 18). Indskriften paa Pariser Vasen, indeholdende de Ord: Xerxes den store 

Konge, og ledsaget af en Hieroglyph-Overscttelse. 
Artaxerxes Mnetnon éller den anden (405—361 f. Chr.) Af denne er i den seneste 

Tid fundne to Indskrifter i Susa, nemlig 
(A. 20j rundt om Foden af en Söjle, som blot indeholder de Ord: Jeg Artaxerxes 

den sfore Konge, Kongernes Konge, Sön af Kong Darius; 
(A. 21) paa Fodstykket af en Söjle. Denne er af större Udstrckning og Vig- 

tighed, men affattet i en egen Afart af akhcmenidisk Kileskrift og i et höjst 

barbarisk Sprog, ligesom den tils varende persiske Original, og den persiske 
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Indskrin (A. 19) Tra Sönnen Adaxerxes den Iredie i Persepolis , som ikke er 
ledsaget af nogen OversxUelse. De i disse Indskriner forekommcnde Uover- 
ensstemmelser med Sproget hos Darius og Xerxes, ere imidlertid ikke af den Art, 
at de kunne, hvad man har troef, tjenc lil at viso det persiske og fölgelig ogsaa 
det sakiske Sprogs Forfald under de senere Akhaemenider; de ere ligefremme 
Fejl, der ikkun röbo AflTaUerens eller Indhuggerens Vankundighed i disse Sprog; 
r. Ex. Genitiv paa hyd brugt for Nominativ, og dens Endelsc hyd endog föjet 
elter en virkelig Nominalivendelse L Ex. Dérayavu^hyi o. s. v., som om man 
vilde böje dominusi for domini. 
(A. 22). En lille fndskrid paa en Vase i Venedig, opdaget af Sir Gardener Wil- 
kinson og försl offentliggjort af Adrien de Longpérier i Revue iirchéologiqae 
Octobr. 1844. Den lyder: Artaxerxcs den store Konge, og er ledsaget af en 
Hieroglyph-Overssltelse. Da ^Egypten, der lösrev sig under Artaxerxcs den 
forste, og var uafhcengig 414—359 f. Chr., igjcn biev undertvunget af Arta- 
xerxcs den tredie, maa dcnne Vase paa Grund af Indskrinens Barbarismer vet 
na^rmest henföresMil den sidste (361 — 338 f. Chr.); hvorvel Letronne sluttcr al* 
archcologiske Grunde, at Vasen tilhörer Artaxerxcs den förstes Tid (465 — 425 
f. Chr.)»). 

1. 

6. Om den sakiske Skrifts Omfang, eller dens Rigdom paa sserskilte Lydtegn kan 
man danne sig i det mindste et forelöbigt Begreb ved at jsvnföre Antallet af de Tegn der 
forekomme i de mindre Indskrifter i PerscpoHs, Pasargadas, ved Alvand og Van, som jeg 
benyttede 1844, med det der Gndes i den langt betydeligere ved Behistén. I hine Ind- 
skrifter fandt jeg den Gang, foruden to ikke phonetiske Tegn, 80 Lydtegn, som jeg ansaac 
for »gte. Herfra maa der nu imidlertid drages Tegnet y^TT>- ^Her y^^yy^ i X15,i], 
(thi den sidste Form nedskrev jeg paa Stedet som mulig forekommcnde, uden at kunne 



*) Om den saakaldte Indskrift Tra Tarku har HoUzmann meddelt en lille interessant Arhandlin}? i Zeil- 
schrirt d. T). Morg. Gesdlschart 1852, VI. S.379, hvori han oplyser, at den liidrörer Tra de Papirer, som 
S. Flower, det ostindiske Compagnies Agent i Persien havde efterladt sig, og at den TArst er oflTent 
liggjort i philosophical Transactions Juni 1693. Denne lille Indskrift skal stamme fra Persepolis, hvor 
S. Flower skal have arskrevet den i November 1667; den er en Torundcrlig Blandmg aT Skriruegn af 
alle Ire Artcr, hvorfor den aT Grotefend ogjie fleste andre er bleven betragtet som uiegte, idet man 
har troet, at denne Optegnelse kun var bestemt til at give PrAver paa disse da aldeles ubekjendtc 
Skrifttegn. Holtzmann söger paa en sierdcles skarpsindig men yderst dristig Maade, at forsvare dens 
>Egthed og at tolke dens Indhold, og han hcnrörer den til Arses, en Sön ar Artaxerxcs den tredie og 
Persiens Konge fra 338 til 336, da han hiev myrdet af Gildingen Bagoas. 

2' 
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argjöro hvilken der var den virkelige, dadetteSled i alle firelndskrifter var beskadiget; men 
jeg oversaae det ved min lidligere Afhandling), og da Tcgnet kun forekommer paa deüe 
ene Stcd, skyldcs det rimeligvis en Unöjaglighed fra Indhaggerens Side i Stedet for det 
onere forekommende y^^y— Derhos anförle jcg 12 Tegn, som jeg troedc vare frcm- 
komne enten ved FejUagclscr i Afskrifler, eller ved Forskjellig Slags Beskadigciser af 
selve Indskrifteme, og som jeg derfor ansaae at vsre enten tvivlsomme eller ua*gte. 
Delle kan imidlerlid nu kun gjaelde om sex af disse tolv Tegn, tZ eller ::::, riyyy^, T^'^Ti 
X^^ .^T^J og ^T"^-) hvoraf del sidsle ved Beskadigelse af Klippen har faaet sammc üd- 
seende, som et andct kun ved Behistan forekommende Tegn. De fem andre ere derimod 
virkelig segte, skjönt tildcls forst i en nogct fuldslsendigere Form, (nemlig: >-|y^, ;^T, 
►^^y^ ^^ og .-y^J), og det tolvlc y^, er en ligefrem Variant i Indskriflen D5 til cl 
andet Bogstav y^, og skyldcs saglens ene Indhuggercns Unöjaglighed eller Lune. Til 
disse 84 bestemt forekommende Tegn, hvoraf imidlerlid et Tegns ydre Form er uvis (jfr. 
113), mna fremdeles föjcs tvende, som jeg för ansaae for identiske med tvende andre, der 
bestaae af samme Antal Kiler, nssten i samme Stilling, men hvoraf Norris alt med Retlc 
har adskilt i^^ og ^, medens han endnu sammenstillcr som idenlisk ^y og >^y, skjönt 
de vislnok ere forskjellige. Endelig kan man nu med fuld Sikkerhed paaviso Tilsledev»- 
relsen af et Tegn nyyyr: i Indskriften X 16, omend der deraf kun findes enkelle ulydeligc 
Spor i den af Schulz lagnc Afskrift. I de mindre Indskrifter findc vi saaledcs 87 a^gle 
og sikkre Lydlegn. Af disse indeholde de lidligst bekjendte Indskrifter 77 Tegn, hvoraf 
fire ere ejcndommeligc for den originale D3, og et findes ikkun i X16. *Darius* Grav- 
indskrift over Nakhsi Rustam, der i Indholdets Omfang og Afvexling omtremt er lige saa 
slor som de andre lilsammentagne, har med disse 68 Tegn tilfaelles, og medens der falies 
9 af de der forekommende, frembyder den 10 nye Tegn. Indskriften ved Behistan, der i 
Omfang er mcre end fire Gange saa slor som alle de andre lilsammen, falies fem i hine 
forekommende Tegn, hvoraf de lo ere ejendommelige for den ene D3; den har saaiedes 
S2 lilfselies med hine, og frembyder 22 nye Tegn, der alle kun sjeelden forekomme, un* 
dertiden kun i enkelle Ord, og hvoraf et eller lo endda ikke ere fuldkommen sikkre. Det 
er saaiedes, da hver ny Indskrift tillige bringer os nyo Tegn, paa den ene Side ikke 
rimeligt, at vi med de nu kjendle 109 Lydlegn besidde Skriflen fuldstaendig i dens hele 
Omfang, saa megel mere som vi kun have en ubetydelig Del afSprogel, og elhvertSprog 
har Bogstavforbindelser, der kun sjcelden, ofte yderst sjcelden komme til Anvendelse. Hen 
paa den anden Side, da Tilvcexten af nye Tegn slaaer i omvendt Forhold lil Tilvsxten af 
Texler, turde deraf fremgaae med höj Grad af Sandsynlighed, at vi alt have de allerflesie 
Tegn, og navniig dem der udtrykke de i Sproget almindelige og mindre sjsidën forekom- 
mende Lydforbindelser, og at Skriflen ikke har havt noget betydeligt större Omfang end 
det vi nu kjende. Vel indeholder den större Indskrift fra Arlaxerxes Mnemon enkelle 
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lilsyneladende nye Tegn, men den frembyder i alle Henseender saa mange Ssregenheder 
eller Scerlieder endog med Hensyn til Skrivemaaden af vel bekjendle Tegn og Ord, at 
derpaa intet med Bestemthed kan bygges, ligesom denne Indskrift overhovedct udfordrcr 
en egen Behandling. 

7. Den ydre Form af de den sakiske Kileskrifl tilhörende Tegn er nöje og fast 
bestemt med Hensyn til Antallet, Störrelscn og den indbyrdes Pladsafde enkelte Beslanddele 
eller enkelte Kiler, der lilsammen danne hvert scerskilt Tegn. Dog finder man nu og da 
navnlig i forskjellige Indskrifler en ringe Afvigeise i Skrivemaaden af hvad der i 
Virkeligheden kun er et og samme Tegn, hvilket isaer er TilfaBldct med en lille Tvserkile, 
der forekommer i Enden af nogle Tegn eHer en lodret staaende större Kile, og snart har 
sin flads ved Fodcn af denne, snart midt for den, som y^ og y.^. En aifden Afvexling 
med Hensyn til de enkelte Kilcrs Stilling i samme Tegn frembyder. Behistan Indskriften, 
idet den lader de liggende Kiler noget convergere, som i de andre Indskrifter löbe para- 
lelle, som >-^^ og >-.^. Undertiden' findes vistnok enkelte Tegn skrcvnc paa forskjellig 
Maade, saaiedes som det' fdr omlalte ffl i Alvand-Indskriften i Stedet for det ellers 
overalt forekommende y^, og -^yy»- og ^yy^ i Bd for »-^yy»- og ^y^, men dette kan 
kun hidröre fra indhuggerens Skjödeslöshed og Fejitagelse; kun i et Tilfselde er For* 
skjellen gjennemgaaende, ved >-3Tli ^^^ saaiedes udelukkende bruges i Behistón, medens 
dette Tegns Form ligesaa bestemt er «-^y^ > Persepolis. I Reglcn er selv en ringe Af- 
vexling i Tegnenes Ydre tilstrcekkelig til at danne sserskilte Tegiv, der udtrykke höjst for- 
skjellige Lyde eller Lydforbindelsèr, hvad enten nu denne Afvexling og Forskjellighed 
finder Sted i ensartede Kilers indbyrdes Plads (som .^y^: ti og ^y»r pi, *^y 3 og ^y ka, 
^y P* og y^ as, ^^ 'i og Y sa, c]] vn og {{^ 'a, .^y par og y- mas), eller i Kilerncs 
Antal Csom ^yy,^ mar og ^yy^ m, ^y su, ^y.- rap, ^y^ lar), eller i deres Störrelse (som 
^y '^ og ,^y ka, ^^ yi og ^ sa o. s. v.) Derfor kan man fra Ligbed i Tegnenes ydre 
Form aldeles ikke drage nogensomhelst Slutning med Hensyn til Overensstemmelse i -de 
Lydforbindelser, der ere udtrykte ved saadanne Tegn. f denne Henseendc yder hellerikke 
den oldpérsiske Kileskrift nogen Hjslp; thi af de 37 Tegn, som denne indeholder findes 
kun sex (::y, ^y, .-::y, ^{^^ y^, y]^) med samme ydre Form som i den sakiske; men af 
disse har kun det sidsie nogen Ligbed i Betydning C^, sa i Persisk, as i Sakisk) ; de to 
forste udtrykke höjst forskjellige Lyde b og /, r og pa^ det tredie >^^y er, hvis det vir- 
kelig forekommer i Persisk, aabenbar Tegn for en fremmed Lyd, og skjönt de to andres 
^^, y^ Betydning i Sakisk er ubekjendt eller tvivlsom, saa kan man dog med Sikkerhed 
sige, at den ikke har noget SItegtskab med det n, na og k, ka^ som de persiske Tegn 
udtrykke» Noget storre Ligbed findes derimod i denne Hcnseende med den assyrisk- 
babylonske Skrift, idet der ere nogle Tegn, som enten baade i Form og Betydnihg ere 
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felles for beggfc Skriflarler, som ^^^ si, ^^^ an, ^^y ap, C<.^ lu, ^JJ vn, eller som mcd 
sammc Belydning kun frembyde en lidet forskjellig Form, saaiedes svare 
de babylonske: «^TKy^ ^f, 3ÏÏ^ K^^^ Ttï "^^"^ *i' 
de sakiske: ^f^^, ^^ ;^^, i^^, /„ .^^. 

Disse Tilfelde ere imidlertid ikke mange, men \'ise dog at der har fundet et 
nsrmere Slsglskab Sted mellem disse to SkriUlartcr, saa at de vel kunne tjene til gjcn- 
sidig at oplyse hinanden, hvor Betydningen af et felles Togn er bekjendt i den ene eller 
anden. Dog maa saadan Overensstemmelse benyltes med Varsomhcd; Ihi der gives ogsaa 
telles Tegn Tor Ex. z^ eller >^y^ >^<, ^, ^][, som baade Rawlinson og Hincks tillsgge i 
det babylonske en Betydning, de paa ingen Maade kunne have havt i det sakiske. 

8. Det egenlige og vaesenligste Grundlag for DechiflTreringen af den sakiske 
Kileskrill afgive de Egennavne, som Ondes i Indskrifteme, og hvis sakiske Forni vel maa 
antages i Hovedsagen at svare til den bekjendte persiske, saa vidt som Sprogets eller 
Skriftens Natur tillod det, og saaiedes at give i det mindste et omtrentligt Begreb af de den ^ 
forekommende Tegns Betydning. Imidlerlid maa man ikke lade ude af Betragtning, at fiere 
Navne i Virkeligheden vare fremmede for Perscrne, og de kunne gjerne i dcres egenlige^ hjem- 
lige Form have indeholdt Lyde, der vare ubekjendte for Sproget eller manglede Belegnelse 
i den oldpersiske Skrift, uden at dette var Tiiïsldet med den sakiske. Hertil kommer, at 
dette Folk synes at have hentet sit Kjcndskab til i det mindste enkelte större geographiske 
Mavne fra Babylonerne; saaiedes gjcngives det persiske Navn Ganddra i den babylonske 
Overscettelse af Behislan-Indskriften efter Rawlinsons Lcsning vcd Paruparaesanna; det 
tilsvarende Navn i den sakiske er naesten forsvundet, men de faa Spor, der ere tilbage, 
vise hen til samme eller en lignende Form, aldeles forskjellig fra det persiske Navn, som 
imidlerlid er bibeholdt og nöje gjengivet i Gravindskriflen. Foruden disse Navne fore- 
kommer der i de sakiske Indskrifter fiere Ord, der ligcfrem ere iaante fra det persiske, 
undertiden endog med Bibeholdelse af Böjningsendelserne, og som derfor ogsaa yde et 
vigtigt Bidrag til Bedömmelsen af sakiske Tegns Betydning. Disse to Arter af persiske 
Navne og Ord, tilligemed deres tilsvarende sakiske Former, skal jeg her anföre samlede 
og ordnede omtrent efter den indiske Bogstavfölge, saaiedes som Rawlinson alt har fulgt 
den, dog med den Forskjel, at jeg har siillet h ogy umiddelbart efter Selvlydene a og t, samt 
r efter n, hvorved v kommer til at fölge efter m, hvad der stemmer bedst med disse to 
Bogstavers Slsgtskab i det sakiske, og af lignende Grund har jeg flyttet de to persiske 
Bogstaver, der svare til de indiske Ganelyde, ned til de egenlige Hvislere. Den latinske 
Omskrivning er den samme, som Rawlinson og Norris have anvcndt, kun har jeg for 
saa vidt som muligt at have enkelte Bogstavtegn til Betegnelse af enkelte Lyd, foretrukket 
de af Rask foreslaaede og brugte Tegn c og i for ch og «A, ligesom ogsaa p til Gjen- 
givelse af det beaandede Tandbogstav (A, O, og som Fölge heraf udtrykt det persiske 
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Lydtegn ff red pr. Den oldpersiske Kileskrift har den Ejendommelis^hed^ at den ikke paa 
nogen Maade udtrykker n, s^ t \ Slulningen af Ord, hvor de dog aabenbart maa have lydt 
i Sp.roget. Ligeledes undlader den at betegne et n i det indre af Ord foran en anden 
Medlydy hvad ogsaa er Tilfcldel i den noget yngre ariske eller gandariske Skrift, hvilkct 
'derimod ikke finder Sled i den sakiske, ligesom vi ogsaa ved de samtidige eller omtrent 
samtidige Former som Grskerne oginderno og undcrliden ogsaa Zendavesta har overleveret 
til os, med Beslemthed kunne paavisc Tilstedevsrelsen af dctte Bogslav; saaiedes skrives 
Hiduij Zaraka i Sledet for Hindus, Zaranka, og dctle udeladte n har jeg gjengivet med 
et cursivt n, hvoi\ Skriften er antiqua og omvendt. Af enkelte persiske Navne haves ikkun 
Bnidstykker; det manglende er da betegnet ved Prikker. Navnenes og Ordenes Grund- 
form er kun anfört, undlagen hvor den tiisvarende sakiske Form har bibeholdt den per- 
siske Böjningsendelse. Ved de sakiske .Former har jeg angivet de Sleder hvor de fore- 
komme i Indskriflerne enten fuldstsndige eller, hvor en Beskadigelse har fundet Sted, saa 
tydelige, at der ingcn Tvivl kan vsre 'om deres virkelige Form, samt tilföjet indenfor 
Parenlhestegn de Stcder, hvor ikkun Brudstykker, större og mindre, endnu ere •tilbage. 
De enkelte rent forsvundne Tegn i kun en Gang forekommende Navne ere antydcde ved 
Stjsrner. De persiske Egennavne og Ord, som findes i sakiske Indskrifler ere: 



Aina • • 

Auliyara 

Auramazdi 

Afiagina 

Afiura 

Afirina 

Afiriyatiya 

Adukani 

Anémaka 

araika 

Arakadri^ 

Arakha 

Ariya 

Ariyaramna 



{}r /y >-ry y\ •"3TT'"- «>»• ^^^^ forste Tegn er höjst utydeligt; det tii- 
svarende assyriske Navn l»ser Rawiinson Haniri'd). 

]]^ < ^^z crr/, :.TfT i^TT- /»,«• 

-ETH TH HE^ --T- Dio,.. 
?;= ;iyy <y- -::y. «,», », «. 

It= <h -^l c,i. (y,jo). 

]]z t<ïï <^ HrA ^y:= ^^,\ tifr- «,To. ft«. 

}}:: riy -.fm -:^y ^yy- <»,»• 

??► "^^y y^y "^U"^ ->• /»,», «, r^» ca^w)- 

}]- -m -yy^ ^y- y.«. 

]]z y^H ^y y-< -yyy< i^yy- «.«. 

TT- T^"^"^! «^T- r>86, W, 44, 45, 58, 1,1. 

-ETE -ÏÏK H:^t\- d6,ii, ogEf.Fi. -:iT3 -Tïï< ^^u -^y -T\^' y^''^ ^^ 

svarende til en pcrsisk Form ariydndm. 

. -'m -yyy< h-^/t -^yy- -yy= -^y- «.«• 
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Ariayartiyn -^ff. Kesteii Torsvuiidet ^'.«i. 

ardastana -ry^ ^^yy ^yy ;t-yy -::y. DlO.i. 

Arbaya ^cy^ ^y ^-^^ D6,91 («,iO. 

Arbira ^^y^ -< -^yy^. fi^ 

Armina.Arminiya^^^y^ ^^z ^- ^r/,. a.u, j8,«, a*, au, S9, », «s, «>, «s, y,a6, »; D6,«. 

Arsada J^ Y ^-^ïï- r.M- 

Ar^araa tmt V T^T- «,»• dier -TfT V -ïï^ T^T' a^- 

Asagarliya yc n -yrr/, -y- ^-^\. fi,:^ y,^, g,i. 

Hakhamanis ?{- ■"!=- .=^T > <■- i^fT- «^ 

Hakhamanisiya ,}=: -^^ .^y > <- <y- ^::,V Dl,^. 2,5. 3,v 5,». 6,10. X12,4. 13,9- 

I- ,^y > <^ <y^ H-,\. «,. *''" ^«'*^- 

}}:. ^y > <^ ;^yy <y^ h=,v xi5.x<. 

-3- T3T 3-ïï -=^y- /»,», 5T. 

-- -^ti 3""yy. y,36. (Det persiske B er et Jvivisomt Bogstav.) 

-sTE -ïïy< m- D6,n. 

yy^ "^TTK ^^ H^n- «?i8- De lo sidsle Tegn ere utydelige; del nest- 
sidste er vel snarcst ^^^^ saa al del svarer til et persisk Folkenavn 
Haraiviya, det gra^ske W^o* (Opperl. Journal Asiat. 17. 280.)} dannet 
som Haciya af Haka. 

^3T3 -^ïï^ < T3T -T- i^ïï- «,!*• r,tnj a*. (r,M, 21, 25.) 
-ETH ^TTT m -r- i^ïï- D6,«. 

« £H^ « j^TT' D6,i9; utydelige ere det forste, der synles mig at vaere 
^^ eller .-^ eller ^, og det tredic Tegn, hvoraf Spor til .-::y syntes 
al kunne skiinles. 



Haginalan.a 

Handila 

Haraiva 



Harauvati^ 



Hifidus 



Humava.... < ^^ t.^]^ «rif. 06,». Qfr. § 83). 

Iinanis ti^'fz > <- ^f^. /J,6, f,s (r,»)- 

yanaiy E-n "^^T iv XI6520. 

Yauna H-n < ^-T- DG,?», 34. 

^r ^^/y ^ »^^y. a,ii, Det forste Tegn utydeligt. 

Yuliya ^- ... ^y:: C-^^^ ^yy. ^^j. Begyndelsen mangelfuld. 

uiana .yy< ^y 3.yy .^y. ^,«, 

ü . . . ama "yyy ^^ ^::^^y y|ty. ^^as. Det tilsvarende babylonske er forsVundet 
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UpadraMm» 



Ufralu 

Uvakhifatar» 

Uvarazmiya 

Uvarazmis 

Uvaja 

üvajiya 



Katpaluka 

Kapisakani^ 

Kanbujiya 

Kaïtpada 

Karka 

Kaganaka 

Kuru^ 

Kusiya 

Khamaspada 

Khsafiarita 

Khsafirapavan 

Khsyaria 

Gaumata 
Gaubaruva 
Gandara 
Gandatava 

Garmapada 



^^ ^T y"^< •^^TT'^ •^•^y I^T' ff,5«- (Det persiske Navn er tidligere 
IssK Upadarma, hvilket er allfor indisk lil at det kan veere rigtigt, da 
han tilhörte et Land, hvis Berolkning vcsenlig var semitisk). 

"TTT T'TTT--* «j'^. Resten af Ordet er labt, og beggc de tilbageblevne 
Tegn ere noget utydelige. 

T^y ^^^ i^yy y^< ^^yy^- /^^lo, eo, r^, », c^, g,s. 

yriy yy^ <^- H:^/y «,«. 

y^y -^yy- ^yy <e- ^yy. dg,.. 

]\^ ^y ^TIT^* «>10j57jM- ft«i 5- «• """^ ^T "^y^* A^. «^"^ "^^y ^T "^y^- D6,1T. 

]]c t] -yr: y^^yyy» a,^, ss, y,». ss som Fiertal; i Enkeltlal forekommer 
Ordet o,56 ^.50, men paa begge Steder er det sidste Tegn (eftcr ^j) 
utydeligt, saa at det a^ syntes for Norris at vsre >^^y,men det maa efter 
Sporene her have v©ret ^y^:, og y^^ y.-<, hvoraf kun y.- er tilbage. 

,::y ::3y 3y -^y ->• «,i«- >^y -y i-y --y «^y- D6,oo, hvor det tredle 
og fjerde Tegn ere utydelige. 

•"MÏT ^"^ rTÏÏ H^/i- «,«, «4, », 81, «. («f,», S8, aa). 

.ty ::yy=: ::<:: tT^T- /»,«. 

£1 .::y. D6,45. 

TsS yy^- y,50, 56. b,2. h,4. Cl,l. 

yy.. ^y- z'^u' ï^6,95. Det forste Tegn er mangelfuldt. 

--> y- ^y 3-yy. /y,6i, «s. 

V ^:iy y-< -yyy< n-yy. i^,!. og v ^y y-< -yyy< ^y 3-yy. e,,. 

V -> V ^y yriy --y. ft- 

-yi^ -^ -m V- xi2,i, 13,4, 17,5. -yy^ ^ -tm ^yy v- xis,*, o,»; 

begge Formor i de forskjellige Indskrifter af Xi7,9. 

•^3'^< y^y ^!^y ^'^yy- «i«7, 4«, 5», 55. y^^ «• *>)!• («fj^r, 1», 84, 40, 49). 

-s-< -y y^y- r,«>. 

^?m 3-yy -^yy^- d6,i». % 

^y^ riy y^jy. y,o8. Det sidsle Tegn er utydeligt og et synes at mangle 
derefler. 

^y^n y^y ^^^ yy^y- «>«• ft'^®- y»i«- 

3 
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Gundürus 

lakabara 
Takhmaspada 

Tarava 

tacaram 

Tigra 

Tigrakhauda 

j^aigarcis 

]^alagu£ 

]^ukhra 
]^uravahara 
dahyóus 
dahyu 



dahyun&m 

datam 
Dadarsii 

Daduhya 
Darayavus 
dipi 
Dubaila 

Patigrabana 
patiyavahaiy 
paru 
Paraga 

Par[>ava 



tT^ ^]] T-< =TfT ^ïï- fi:=o. 

3-ïï -T -T -3TT-- D6,94. 

sce KhAinaspaJa. 

VTn t't ^ -m< HÏÏT ^TT- /».«• 

T-ÏÏ» ^T 3-ïï tT^ ^ïï. fi^ 

T-^Tm -3T 3^Ty tT^ ^TT- «,w, d6,i9. 

^-3T ^TTï ]^T ^m- /»,«, ai, «. 

^■"TT n H^/t 'TTT i^ïï* ^>«>> "» «1 85- ;'>8«) «• og «varende til dahyava. «,». 
3""^ H H^H ^ ^TT* svarende til dahyautn D6,m; dahyava a,u, n, ss, 

ao, ;',6i, D6^, s?. (a,9, ss. /},i); datiyu^uvó «,%. 
3^ïï n ^TK ^yy » visadahyuin X15,iï. 

3-yy t\ -yy< --y -yy^ xis,^; samt :s-yy a =^yyy ^yy-- d2a 3,», e^ 

X13,6, og ^'^yy u "^yy^ ^yy-- D5.m> tegge i Indskrmerne XlT.u. 
Jc'^yy E:^y* dg,». Oet sidsle Tegn utydeligl. 

^-yy iiy- <y- ^yy- z»,»!, ««-ss, m^ a», «6, so. 

3-yy :^:iy ^^y > e^a- r,^i. 

S'^yy "^yyy^ h-h yiSy < ^^yy, oRe I aUc Indskriftcr, undtagen C. 1. 
ryyy^ t-]*^» y^e»^ er, 70, 84, 85. 

«^•^y ^y •^■^y* • r*^* (Resten mangler; del sidste Tegn er utydeligl, og 
n er et tvivisomt Bogstav i det Persiske). 

-< -y^ -yy^ ^y- z^i --i at^. 

-< -y:: E-n > H-t\ n- «5*0- Det forste Tegn er utydeligl Qfr. § 26.) 
-y r^yfy. D5,i5 Xi3,7, 15,8. ^y :^yyy- Xli,i6. 

»-y ♦ >^y. y^u. Det andel Trgn er aldelês Torsvundet, det forste utydeligl og 
kan ogsaa vaere z.] efter Norris* Bemserkning S. 173. 

-y ;^3y y^y- «,!«, /?,8, d6,it. 

«-y ;^3y y*^- /^>«, 09, 71, 75, 78. 
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Parsa C^ersien) 

{tn Perser) 
Putiya 

Frada 
Jramataram 

Fravartis 
Bakhlari^ 

BagayadiS 

Bagabigna 

Bagabukhsa 

B&biru 

Bardiya 

Naditabira 

Nabakudracara 



Nabunita 

Niséya 

Rakha og Raga 

Haka 

MaguS 

M&da 

(Maros) 

MarguS 

Marliya 

Harduniya 

Maciya 



«^Y ^^^. a,l, 10, 30, /?,«, 5, 19, 60, «5 r9^9^ D6,14, 87, (ir,«, 80, 84. y,9, 7, 85-) 

^y -Tn V- xi5,i8. 

*"T ^■"TTT- /^»i«5 »> »> ^>^ ^'i **> ^'^9 w> D6,ii, 85, 87. Cr>«)- 

* "Tïï "^T^ t-^iv D6>2*- Del forste Tegn utydellgt, jeg synles at skimte 
— . (Jfr. § 26j. 

-3ÏÏ^ 3^ïï- /^>TO, j,i, (r,56.) 

-riTT- T:ST S-ÏÏ -3ÏÏ- -ÏÏ-- D5,ii, X13,5, 17,8. 

-3ÏÏ- T3T ^T 3-TT -3TT- -^T ^ïï^ xi5,. 

^TTT ^TT" ""T^^ *^ïï- ft»» ». «> M. «85 r>M> «.»• 

^T -T^ 3T^ -TTT< ^TT- d6,„. 

H ^3^ KT"- ^ïï- «.". /»1«), 85. 

^y ^r P^r ^>ö^> 6«? "ïö, 80, /?,!, 40 o. s. V. D6,3i. 

^y «^T- H^n- «>««> «4, 88, 80, r,9, M, 40, 57, b,o, h,8. («,28, 96, ^,3). 

^•^ "^l^ ^T •^< ^^y^- a,30, «5, 75, 80, d,l. (a,06, 78, 76, 78; a,61, 60, y,5l). 

--T iT^ 3y- -TTT ;^'^yyy- «>«> «» », ^,87, 51. f/,44, 50.) 

^c] Ty^ 3y:^ ^^yy^ ;^-yyy. d,8. 
1^-; Tp ^T- ^-Tïï- 1,- 

"-y ^^ ^n 3^yy- y.»- 
y^y -> ^y. «,iv 

y^y y]^ J^yy* «,37, 47, w. r^*^ b»»» (<>• s. v. see Gaumata). 

y^y ^'^yy* /^?«» ^ «? w-i^? <>• «• v- «ne. d6,i7. 

y^y ::yyy £iyy. /?,i6. (Det persiske Navn forsvandel.) 

-yy- yy^ tiyy- m 79, ei. r,^ j,2. 
-yy- — y <- ^=^/t- r.^- 

•-•^y^i} .yyy E^iV D6,«5. (Oet forste Tegn er utydeligt, og Begyndelsen 
af det andet er forsvundel.) 
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Mudraya ^^ t:! }{ -^K ^-M- «."• ^.«- («?«)• 

^^ ^-TTT ""^ïï"" H^/t- D6,m. (Begyndelsen af del andet Tegn erutydelig). 
Vaumisa f^T < <►:= ;iyy V • /»,«, «, «> «• 

Vahuka f3y < ::^ ^f y,»- 

Vahyazdala ^^:: Ü^ ^'^TT ^3T 3'^ïï- /»»> "» «»> "»• (/i«> «; 15; m, », w. h,i). 

Vayaspara XH^ ^TT ""Y- * r»»»»- Del sidsie Tegn er forsvondet og «-f utydeligl. 

Varkana <B^ -fM -T <^ £^n- /»,«• 

Viyakhana <E- H-n "im ^-T i^ÏÏ- /*.«• y.» 

<H= ^"m ^-T ^TT- «.« utydeligl. 
Yidarna i,t.^ ^'~< -t^}- fi,ia, «. (y,9i.) 

Vindafra og Vindafrana ■^H^ HH^ ^'^TT ""T """-I* /i««> »• C^«» «O 



<^r y^T "^-T- y?M» «> "> *>• (/»«•) 

<P:z ;:<yy ^y. D2,8. <H:^ tiyy V- D6^, xisai. 

<H^ i^yy H < TT -T^ ^yy- a.- 

Kz^ ^Ti 3-ïï T^ H- «)i. »• A«»-™, D2,s 3,*, 5,18, 6, 

;-yy V * 't? -:ë-" -yyy< t<yy. /»,. 
ryyy ;;<yy v • d6,«. 

Eyyy ;:iyy v hh:= ^> y^y. /»,», «, «». y,». 
nyyy ;^yy v M ^> y^y- g,i. 

.^yyy ;:<y -y- ;^yy. «,. 



V •^3'" i^y. a,i4. /i?,8. D6,», 23. 



Vivana 

Visa Cvispa) 

Vispauz.. 

Vistaspa 

Cicakhri 

cit>ra 

Cifiratakhma 

Ci^pis 

Saka 

Sikaf)auvaUs ^f»- *"TT^- CR^slen mangler). «,4». 

Suguda, Sugda ^f t^ yy^j. a,ia. 

3T ^^ 3^ïï- I>6,i8. (jfr. § 18). 
Skudra tifl tT- ^T ^I^TT^- ^6,94. (Del andet Tegn inangelfuldl.) 

Sparda ^Tf -f I^-fT- D6,<k. 

iiyalim <T- E:r/y -T:^ :^TT=^- D6,8. Xl7,4. 

<y- E-/t ^T- ^ÏÏ- ï>5>6- X13,«. 15^ 17,4. 
zananaui tt *"^T '"H ^Ti^- D5,i5. XI 3,7. 15.8. 

?} --y ys -< -^y. 02,. 

;} -iry tiyy -< -::y. D6,8. X16,u. 
Zazana ]] "^y n--- «iis» Slutningen utydelig. 
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Zaranka ^ TTf ^3ÏÏ^ "^T >^T- D6,i8. Det forste Tegn mangelfuldt. 

♦ ♦ ^^n: ^>. a^io, Begyndelsen mangler, og begge de andre Tegn nogct 
ulydelige. 

9. Det store Antal af sakiske Tegn, som vi kjende, aniyder strax, hvad Munter 
forlsngst har bemsrket, Skriflens Natur som en Stavelseskrift, omtrent af samme Art. 
skjönt langtfra saa compliceret som den assyriske og babylonske Kileskrift. Hvorvel den 
oldpersiske Kileskrift stserkt nasrmer sig en egenlig Bogslavskrift, har den dog bibeholdt 
enkelte TrsDk af samme System, idet saavel de fleste Tegn, ved Siden af at udtrykkc 
de enkelle Consonanter, tiUige betegne de simple Sta^elser bestaaende af Medlyden med 
et fölgende kort a; som ogsaa enkelte Medlyde udtrykkes ved forskjellige Tegn i deres 
forskjeilige Vocalforbindelscr, saaiedes f. Ex. betegne ^ .^M Lydene d, m og Stavelserne 
da, ma, medens de samme Medlyde foran t og u udtrykkes ved ^yy, y^^ og ^^y, ^^»--, 
og saadanne Tegn anvendes undertiden skjönt ikke hyppigt, med Udeladelse af den föl- 
gende Vocalbetegnelse, som rene Stavelsetegn. Det oldpersiske Alfabet indeholder saa- 
iedes, foraden ssrskilte Tegn for 3 Vocaler og 20 Consonanter, tilUgo 11 Tegn, der 
udtrykke Consonanterne d, m, t?, j foran et fölgende ij og kn g, t^ d^ n, m^ r foran ti; 
hvorhos det besidder et Tegn for en dobbelt Consonantlyd i^r) og et eller to Tegn for 
Lyde, der synes at vaere af fremmed Oprindelse. Den sakiske Stavelseskrifts vhrkelige 
Natur maa fremgaae som Résultat af den fölgende Undersögelse; men det er i nogle 
Henseender nödvendigt og gjörligt at dannc sig et almindeligt Begreb saavel om Stavel- 
sernes Betegnelsesmaade og deres Omfang, som ogsaa om Beskafl^enheden af disscs enkelte 
Bestanddele eller Lyde. 'Sammenligne vi de ovenfor anförte persiske Ord med de lilsva- 
rende sakiske. finde vi f. Ex. i Sakisk to Tegn til at gjengive de persiske tvestavelsesord 
üfoda, paru, Kurus\ tre Tegn til trestavelses Ordene Arhdya, Ariya^ Ganddra^ fire Tegn 
til firstavelses Ord som Kanbujiya^ Hagmatdna o. s. v. Det fremgaaer alt heraf, at Skriflen 
ikke blot indeholder Tegn for de simple Stavelser, der bestaae af en Medlyd med en 
fölgende Selvlyd, som ma, ru, hu, ri, ji, saaiedes som jeg i 1844 ene troede at v»re 
Tilfsldet, hvilken Antagelse nödvendigvis maalte öve en vssenlig Indflydelse paa mit 
tidligere Forsög, ligesom paa de senere af de Saulcy og Grotefend, der begge hyldedc 
samme Grundsctning; thi det er klart, at der ogsaa findes Tegn saavel for Stavelser, der 
begynde med en Selvlyd og ende paa en Medlyd, som ar Q Arbaya), som for Stavelser 
der bestSae af tvendc Medlyde med en mellemliggende Vocal, som Aan, gan^ rus (i Kan- 
bujiya, Gandara, Kurus); til hvilket Résultat saavel Hincks som Norris alt ere komne. Men 
paa den anden Side fremgaaer det af Gjengivclsen af Navne som Magué^ Tigra eller 
Kanpada, Dddarêié eller Ardastdna o. s. v., hvori vi have tre, fire eller fem Tegn til al 
udlrykke Ord, der i det persiske ikkun bestaae af tO| tre eller fire Stavelser, at Skriften 
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ingenlunde er nogcn ruldkómmen ren Slavclseskrift, hvori hver enkelt Starelse havde sil 
ejendommelige og beslemte Tegn, og hvert enkelt Tegn udtrykte «n hel Stavelse, men at 
Stavelser ogsaa kunne udtrykkes ved tvende Tegn, hvilket leder til Antagelsen af Tegn 
Tor enkelte, vocallöse Consonanter ved Siden af de egenlige Stavelsetegn. 

10. Ved Betegnelsen af Stavelsernes enkelte Bestanddele har denne Kileskrifl en 
Ejendommelighed, som er af gjennemgribende Betydning og derhos fremtrcder saa klart 
og tydeligt, at den ikke lillader nogensomhelst Tvivl. Den adskiller nemlig ikke de haarde 
Hedlyde Tra de tilsvarendc blode (som k^g, {-d, p-b) ved ssrskilte Tegn; en Ejendom- 
melighed, som denne Skrilt har tiiraelles med den tamuliske, hvad enten den. nu grunder 
sig paa at Sproget selv ikke bestemt gjordc en saadan Adskillelse, ellcr dérpaa at Skriften 
fandt det unödvendigt, fordi Bogstavernes Plads i Ordene var tilstrsekkeligt her som i det 
lamuliske til at vise dercs virkelige Lyd^). Nogle faa Exempler ville tilstrskkeligt vise 
denne Ejendommelighed, og vi Gnde saaiedes, at gu i Magus, gan i Gandara, da i Dara- 
yavu^, di i Bardiya, bd og bi i Babiru, udtrykkes ved de samme Tegn, som kUy Aan, /d, 
ii, pd, pi i Kurus, Kanbujiya, framataram, Tigra, Parsa, Ci^pij. Det er ogsaa Tilfseldet 
ined de Bogstaver, der svare til de indiske Ganelyde, hvorpaa de anförte Navne Kanbujiya 
og Cispis give Exempel ved den telles Betegnelse af jt og et; og det synes ligeledes at finde 
Sted ved de egenlige Hvislere, saaiedes gjengives T. Ex. s i Uvarazmis ved samme Tegn 
som s i Spania. Ligesaalidt udtrykkes de persiske beaandedc Mcdlyde ved sa&rskiUe Tegn, 
de synes endog at have manglet aldeles i Sproget; og vi finde saaiedes de to Tegn 
T^>^i^T ^y anvendle til at gjengive ikke blot Stavelserne raka og raga i Navnet pBa 
Bjaerget Arakadris og den mediske By Raga, men ogsaa til rakha i Arakha og den per- 
siske By Rakha; ligesom det persiske p ofte gjengives ved samme Tegn, der sVare til de 
persiske Hvislcbogstaver. Heller ikke gjör Skriften nogen Forskjel i Betegnelsen afin-og 
V, som Navnene Magu^ og Par[>ava, Vaumisa og Vidarna, Martiya og Fravarti^ udvise, hvor 
Stavelserne ma-eay mi-et, mar-var gjengives ved samme Tegn. Det er deraf klart, at 
Antallet af de i den sakiske Skrifl ved sserskiUe Tegn udtrykle Consonanter kan kan 
vaere af megct ringe Udstrsekning; thi mcre end to Trediedele af de hidtil hekjendte Tegn 
forekommo i Gjengivelsen af persiske Egennavne, medens de Tegn, som ikke forckomme paa 
denne Haade, forholdsvis ere faa og saedvanligst af sjaelden Anvcndelse, saa at de kunne 
heller ikke antages at ville afgive Exempler paa mange andre Consonanter, der vare 
ejendommelige for det sakiske Sprog. Dog er det ingenlunde aldeles usandsynligt, 



*) The IcUers ft, I, p arc at the beginning of a word pronounced bard, as in table, but in the middlc 
they are pronounced soft, like g with an aspiraie, ih and 6. Bhenius, grammar of the Tamil language. 
Madras 1836. S. 15. 
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at saadant virkeligt kan have v»ret Tilfaeldet med enkelle Lyde; navnli^ Hgger den An» 
iagelse n»r, at dette Sprog har besiddet den /-Lyd, som falies i Oldpersisk og Zend- 
sproget. Ligeledcs kan ogsaa i det inindste Skriften fra den assyriske og babylonske, 
hvorrra den er udgaaet, have bibeholdt enkelte Tegn for Lyde, der ere ejendommclige Tor 
den semitiske Sprogramilie, og anvendt dem ved Gjengivelsen af derfra hentede Ord, selv 
om man ikke dertil kunde knytte nogen ssregen Betydning, ligesom f. Ex. vort Alfabet 
foesidder fiere saadanne egenlig overflödige Tegn (c^ q, w, z), men til lignende Anven- 
delse. Af Selvlyde maa vi naturligvis vente at finde de tre oprindelige a, i, ti, hvorfor 
den persiske Kileskrift ikkun har ssregne Tegn. Derimod kunne vi ikke venic at finde 
cgne Tegn til Belegnelse af Vocalernes Lsngde, i det mindste finde vi i Gjengivelsen af 
persiske Kavne, hvor Vocallydens forskjellig^ Lengde er betegnet i Skriften, ikke en 
SRadan Adskillelse; saaiedes er f. Ex. bei, tnd i Bóbiru, Mada, gjengivet ved sammo Tegn 
som ba, tna 'i Bagabigna, Magui. Foruden disse Ire Selvlyde, der betegnedes i Skriften, 
har det oldpersiskc (ligesom det nordlige Söstersprog Zend), endnu de to^ Lyde e og o 
eller (b og d, der udirykkes der ved ai og au^ men hvis Belegnelse imidlertid i de Til- 
faelde, hvor der ikke er saeregne Tegn fur Consonanterne til deres Forbindelse med Voca- 
lerne i, u, falder sammen med disse og ikke ved Skriften selv kan adskilles derfra. 
Den sakiske Skrifl har i et bestemt Tilfslde udtrykt det persiske gau {go) i Gaumata, 
Gaubaruva (hvor denne Lyd udvises af Skriften) med et Tegn, der er forskjelligt fra 
det som svarer til den persiske Stavelse gu i Haguii. Men paa den anden Side findes 
denne diphihongaglige Lyd i Tigrakhauda, Vaumisa, ligesom i det persiske, gjengivet ved 
Tilföjelsen af et nyt Tegn til det foregaaende for Stavelsen paa a; medens samme Lyd i 
Auramazda er gjengivet ved det Tegn, der svarer til persisk hu i Humavarga, Vahuka;og 
fremdeles er det persiske ai (e) i Haraiva, araika, hvor denne Lyd, skjönt ikke udtryk- 
kelig betegnet i Skriften, fremgaaer af Sammenligning med Zend, tilligemed det fore- 
gaaende r gjengivet med samme Tegn, der svarer til rt i Ariya, Bakhtarii; hvoraf del 
kunde synes som om Skriften ikke havde saeregne Tegn for disse Lyde. Vel vide vi ikke 
hvilket Folk der har lalt dette Sprog^ der er optcgnet i Akhtemenidernes Indskriflter; men 
det er dog en höjst sandsynlig Forudsstning, at det har lilhört en eller anden af do 
mange Nomadestammer, som under forskjellige Bensvnelser fra umindelige Tider have 
dvslet i Iran sammen med japetiske Folkeslag, og udbredt sig over de store Slepper norden 
for dette Land. Denne Gruppe af Folkeslammer maa efter deres geographiske Beliggenhed 
og Udstrskning antagcs, enten at have udgjort en egen Sprogfamilie, der atter nsrmesi 
maa have vsret besisgtet med den fra Nord og Öst tilgrsendsende finske og tartarisko 
Sprogfamilie, eller dog at have dannet en egen Sprogklasse, henhörende til en af disse to 
Familier. Men i begge Tilfslde vilde det vsere naturligt, om dette Sprog havde havtEjen- 
dommeliglieder, som begge disse nu have tilfselles. En af disse af vaesenlig Betydning 
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grunder sïg netop paa Vocalernes Natur, og dennc er som det synes staerkcst udprsget i 
den tyrkiske Sprogklasse, hvor, uafhaengig af Vocalcrnes Antal, disse sledse dele sig i to 
Klasser, som man har kaldt de slsrke og svage eller haarde og blode*); og disse ere 
her saa uensartede, al de i Sprogel selv ikke samtidig kunne taaics i samme Ord, hvorvcl 
deUe ikke altid er betegnet i SkriTten. Det samme, om end maaskee ikke saa sisrkt og 
bestemt udprseget, kan have fundet Sted i dette akhcmenidiske Sprog. Norris har ogsaa« 
paa flere Steder hentydet hertil og gjo.rt opmasrksom paa^ at i de Xiirslde hvor en og 
samme persisk Stavelse gjengivcs paa forskjelh'g Haade, turde dette hidröre snarere fra 
en Forskjellighed ved Vocallyden end ved Consonanten i de anvendte Stavelsetegn. Han har 
imidlertid foretrukket overalt at antyde dcnne Arvexh'ng ved Anvendetsen af forskjelh'ge 
Medlydstcgn, som har ledet ham til undertiden at opstilie og söge at begrunde sideordnede 
Raskker af naasten enslydende Consonanter; men denne Antagelse er unödvendig, hvis den 
antydede Forskjei i Vocallydenes Natur har gjort sig gjaeldende i Sproget og i det mindste 
i nogie Tiirslde har fundet et Udtryk i den for dette ejendommeiige Skrift. Jcg kommer 
naturligen i det fölgendc flere Gange ved de enkelte Bogstavkiasser tilbage til dette 
Spörgsmaal, og paa dette Sted har jeg blot villet hentyde til den Mulighed, at vi kunne 
finde i Skriften flere ved egne Tegn udtrykte Vocallyde, end der findes belegnede i den 
oldpersiske, isa^r da Antagelsen af dcnne Mulighed, som bestandig er gaaet klarere op- 
for mig, skjönt jeg i Begyndelsen aldeles forkastcde den, har havt og maatte have en 
vssenlig Indflydelse paa den fölgende Undersögelse. 

11. Retskrivningen er fast og bestemt uddannet; de samme Ord skrives overalt hvor 
de forekomme paa samme Haade og med samme Tegn. Undtagelser fra denne almindelige 
Ensformighed Gndes vel, men i meget ringe Omfang, og langt sjsidnere end man skulde 
have ventet det ved Nedskrivningen af et udannet eller kun lidet dannet Sprog, og det 
derhos med en som det synes nylig indretlet Skrift. Denne Ensformighed i Retskrivningen 
tjcncr i höjeste Grad til at bestyrke den Grundssetning, hvorfra jeg alt gik ud i roit forste 
Forsög, og som saa godt som alle, der senere have behandlet dette iEmne, have fastholdt, 
ncmiig saavel at hvert Tegn maa aniages at harve havt en bestemt Lyd, som at hver Lyd 
eller Lydforbindelse kun er blevet udtrykt ved sit ejendommeiige Tegn, saa at hverken et og 
samme Tegn kan antages at have betegnet forskjellige Lyde, eller samme Lyd at vaere bleven 
udtrykt ved forskjellige Togn. Hvor vi derfor Gnde enten en persisk Stavelse gjengivet 
paa forskjellig Maade, eller en Afvexling af Tegnenes Brug, maa vi nödvendig antage, at 
der da tillige har fundet en Forskjei Sted i de betegnede Lyde, hvad enten nu denne 



*) Jfr. r. Ex. o. Böhtlingk, fiber die Sprache der Jakuten. St. Petersborg 1851. S. 7 flg. ; Bcehrig i Joarnal 
asiatique 1850. XVI. S. 293. 
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Forskjel ligger i den paa forskjellig Maade betegnede Stavelses Consonant eller i dens 
VocaL 

12. Idet jeg nu efter disse forelöbige Bemaerkninger gaaer over til Undersögelsen 
om den Lyd, de forskjetlige Tegn maa anlages at have udtrykt, skal jeg kortelig angive 
Gangen i den fölgende Undersögelse. Da jeg for ti Aar siden behandlede dette iEmne 
med det ringe Stor, som da stod til min Raadighed, var intet i Forvejen sikkert og bestemt 
uden det almindelige, at Indskrifterne i den anden akhsmenidiske Art i Reglen vare lige- 
fremme Overssttelser af de hosstaaende oldpersiske. Jeg maatte da begynde med at 
udpege de enkelte Navne og Ord, der syntes at have störst Ligbed med de tilsvarende 
persiske, for ved Bestemmeisen af de i disse forekommende Tegns Betydning at vinde et 
Grundlag for Dechiffreringen af de övrige'Tegn, som fandtes i Egennavne og optagne 
persiske Ord; derefter sögte jeg ved og under Analyseringen af seive Indskrifterne at 
paavise med slörre ellcr mindre Sandsynlighed Betydningen af nogle af de Tegn, som ikke 
vare anvendte uden i sakiske Ord. Hvorvel ikke alle af mine Resultater eller Formod- 
ninger vare rigtige, var der dog ved mine Undersögelser i det mindste vundet et fast 
Grundlag for Dechiffreringen, og baade de Saulcy og Norris, de eneste der efter mig of- 
fentlig have behandiet dette iEmne i dets Hclhed, kunde derfor fölge en kortere Fremgangs- 
maade. De Saulcy gjennemgaaer forst kortelig alle de Tegn, som forekomme i de da 
bekjendte Navne, hvorefter han, ligesom jeg, ved Analyseringen af Indskrifterne söger saa 
vidt muligt at fastsaette eller antyde de Lyde, der maatte vsre udtrykte ved de övrige. 
Norris, hvem et langt betydeligere Stof stod til Raadighed, har valgt at gjennemgaae hvert 
for sig alle de Tegn, som ere kjendte i denne Skriftart, og ved hvert enkelt saa vidt 
muligt at fastssUe dets Betydning. En saadan Fremgangsmaade har sine store Fortrin, 
men ogsaa sine vssenlige Mangler, idet den lettelig forfeder til at tillsgge Tegn en Betydning, 
som er uoverensstemmende med hvad der finder Sted i andre aldeles ensartede Tilfaelde; 
den har saaiedes f. Ex. forledt Norris til at opstille to Tegn for Slavelser, begyndende 
med et beaandet Tandbogstav (/A), hvorvel der efter den Maade, hvorpaa det persiske p 
ellers er gjengivet, er den störste Sandsynlighed for al denne Lyd har vsret aldeles 
fremmed for Sproget. Dechiffreringen af en ubekjendt Skrift, tilmed en complicoret 
Stavciseskrift anvendt paa et ubekjendt Sprog, maa visselig gaae som oflest möjsommeligt 
frem fra Tegn til Tegn; men de enkelte Tegns Betydning bliver forst sikker og vinder 
sit rette Lys ved .Gjennemskuelsen af Skriften i sin Helhed og ved Erkjendelsen af den 
Plan, der har ligget UI Grund for Indrettelsen af en saadan Stavelseskrift Der er i det 
mindste med Hensyn .til denne anden Art af akhsmenidisk Kileskrid, med dens faste, 
bestemte og ordenlige Retskrivning, aldeles ingen Sandsynlighed for at anlage, at Indret- 
teren deraf, i hvo han saa end var, skulde lunefuldt have valgt sine Lydtcgn aldeles 
ifiaeng uden Plan og Orden, og uden i Forvejen at have gjort sig saa klart som muligt 

4 
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sit Sprogs Ejendommeligheder i denne Hcnscende; vi vilde da vistnok have trulTet i An- 
vendelsen af Tcgnene lil Sprogets Lyde Uorden og Viikaarlighed , som i de europseiske 
Sprog, da de Torst begyndte at nedskrives med den latinske SkrifI, medens vi nu tvsrtimod 
overall i den sakiske Retskrivning mode Orden og indbyrdes Overensslemmelse. Jeg Iroer 
derTor, al der er al Grund lil al anlage, at den, som indrellcde denne Kileskrift, har havt 
en klar Forestilling om sit Sprogs Lyd-ejendommeligheder^ har vsrel sig bevidsl del Maal 
han vilde naae, nemlig Indretlelsen af en Skrift saa simpel og tydelig, som en Slavelse- 
skrins Natur lillod, og at han i Virkelighed har lagt en fast Plan for sit Arbejde, som 
han sledse har havt for Öjet under dels Udförelse. Delle er en Forudsaelning som ligger 
til Grund for den fölgende Undersögelse, ligesom ogsaa Bestemmelsen af mange Enkelt- 
heder vaesenlig afhsenger af den Forestilling, der lidt efler lidl har dannet sig hos mig om 
denne Plans BeskafTenhed. Forat fremstille denne tydeligsl, skal jeg gaae ud fra de 
persiske bekjendle Navne, og forst undersöge, hvorledes de persiske Lyde ere blevne 
gjengivne i del sakiske, idet jeg tillige skal paavise de til Gjengivelsen af hine Navne 
anvendte Tegns Forekomst udenfor disse i Sprogets hjemlige Ord, navnlig i alle saadanne 
Tilfaslde, hvor man fra Navnene ikke kan henle den fuldslasndigste Sikkerhed. Da mere 
end lo Trediedele af de nu kjendte Tegn forekomme i hine för anförte Navne, ville vi 
ved Bestemmelsen af disse faae en nogenlunde fuldstsndig Forestilling om Skriftens Ejen- 
dommelighed og Omfang. Jeg skal derefier, stollende mig paa del da vundne Resullat, 
undersöge de övrige Tegns Brug og paavise de Spor, der kunne lede til Opdagelsen af 
deres Belydning. Da vi have for os en Stavelseskrift, kunne vi kun vcnle at Gnde Voca- 
lerne udtrykte ved saeregne Tegn i de Tilfaelde, hvor de udgjöre en egen Stavelse, og 
deres Tegn ere fölgelig af sjaeldnere Forekomst, hvorhos der, som jeg för anlydede, er 
Hulighed for at del sakiske Vocalsys'tem har vsret forskjelligt fra del persiske; jeg skal 
derfor begynde med Consonanterne, og da disse derhos, som jeg för paavisle, i sakisk 
Skrift kun kunne vaere faa i Anlal, vil BeskaOenheden og Forskjelligheden af Vocallyden 
i de ved enkelte Tegn udtrykte Stavelser lettere lade sig paavise. 



13. Af deBogslaver, som svare til de indiske Strubelyd cller som ellers almindelig 
kaldes Ganebogslaver, har del Persiske, ligesom Grssk, de ire k^ kh, g^ med ssrskilte 
Former, men uden forskiellig Lyd, for k og g^ naar de forbindes med el fölgende ti. Disse 
ere i del sakiske gjengivne ved Consonanllyden i fölgende Tegn: i^f 13, yj^^ "^S""^ 
14, -yy-^ 15, -3- 16, -yy^ 17, ::^ is, -Tm 19, -> 20» tl^ -T-n 22; og desuden i 
>^^> 37, og y^'^'^y 70. — Del forste af disse, ^y, svarer lil persisk ka i ÜTatpatuka, 
X'ampada, la&abara, Karka; til ka i Var/pcina, KapisBkdniè; til kha i Tigraftftauda, 
til kha i Ha&Aamaniiiya; til ga i Ba^abigna, Ba^abukhsa, Para^a. Derhos forekommer 
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dette ^T efler et foregaaende Tegn, som ender sig paa en A-Lyd, i Sa/pa, HaAa, AraAa- 
drij, RaürAa, AraftAsi, Ha&Admanii, og afvcxlende i Ha&Aamani^iya , ligeledes svarende Ut 
kaj kha og khd, samt svarende til gd, ga i Ra^d og i Ku^anaka. Dclte Tegn ^y 
viser saaiedes alt, at Skrirten ingen ForsKjel gjorde i Betegnelsen ar de forskjetlige Slrubelyd 
K f^K g^i vncn udtrykle alle ved sammo Tegn ^y. Da fremdeles den tilsvarende persiske 
Yocat i alle Tilfslde er a, enten kort elier tang, maa dette ^ ined fuld Föjc antagés at 
have betegnet en Stavelse, der bestod af Vocalen a efter et Strubcbogstav, altsaa ka eller 
ga (eller ogsaa AAa, hvis Sproget har havt saadanne beaandede Medlyde). Dette Tegn 
^Y er derhos, som man maatte vente af en saa simpel Stavelse, af hyppig Forekomst ikke 
blot i sakiske Ord, men ogsaa i Böjningsendelser, scTin i det verbale ^y, og vedNavne- 
ordene i ^yy^ ,^y *'AAa, der undertiden Gndes i Sledet for det hyppigere ^^^ KTT3- 

14. Tegnet yr^ svarer til persisk ku i Kurus, Nabukudaracara, (Ku^iya, Skudra); 
til gu i Gundunis, Magus, Margu^, ^atagus, ligesom i Forbindelse med et fölgende ^^ 
(18) til ku i Kuganakó. Det maa derfor, i Overensstemmelse med hvad ovenfor er be« 
msrket, have betegnet Stavelserne ku, gu, og er ligesom ^y hyppigt anvendt udenfor 
Navne i hjemlige Ord, som kuHa derhos, og kus mcdens, indtil, der begge begynde med 
detle yr^; hvilket endvidere Gndes i det navnlig i de mindre Indskrifler ofte forekom- 
mende ::^. yy^, og endelig i de to Navne Kusiya og Skudra, hvori de tiloversblevne 
Spor kun kunne have tilhört et yy^. — Det persiske gau (go) gjengives i de to Navne 
Gaum&ta, Gaubaruva, hvori denne Stavelse ene findes, ved >-*^*-<, hvilket Tegn Norris 
derfor tillsgger Bctydningen gau. Det er, som ovenfor bemsrket, imidlertid tvivlsomt, 
hvorvidt den sakiske Skrift med Bestemthed tör anlages at have havt egne Tegn til at 
udtrykke den persiske Lyd au eller o, hvilken Lyd man snarest maa antage i Ligbed med 
hvad der finder Sted ved at, at have vsret udtrykt ved samme Tegn som Vocalen u, 
hvor det ikke skeer ved to Tegn, (som i Tigrakhauda). Da nu imidlertid Tegnets Strubelyd 
omtrentlig fremgaaer af dets Forekomst i hine to Navne, og vi have et andet Tegn for 
Stavelsen ku, gu, det nys anförte yy^c, hvorfra .-^^ maa have vaeret forskjelligt, kan 
Föfskjellen have grundet sig paa selve Consonanten, idet den kunde have vasret hvad 
der nsrmest svarede til eller tigefrem var den semitiske Strubelyd; men dette er mindre 
sandsynligt, i det mindsto er der ellers kunfaa og det tilmed höjst uslkkre Spor, der 
kunde lede til at beslyrke Aniagelsen af disse Lyds Titstedevsrelse i Sproget eller deres 
Betegnelse i Skriften. Sandsynligere forekommer det mig derimod, at saavel yy^ som 
«-|£»-< have betegnet samme Medlyd, saa at Forskjellen imellcm dem har ligget i den med 
Consonanten forbandne Selvlyd, men at tillige denne Selvlyd i Virkeligheden har vseret 
afvigende fra den Lyd, som det persiske udtrykte ved au. Denne formodede og for det 
sakiske ejendommelige Vocal, skal jeg i det fölgende betegne ved t2, hvorved jeg imid- 
lertid blot vil tilkjendegive dens Forhold til ti, og ikke at dens Lyd har vsret den samme 
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som det tydske ü belegner, dfi jeg snarere troer, at den maa sammenslilles med det rus- 
siske K> (omtrent iü). Som Fölge heraf omskriver jeg Tegnet >-|t"^ ^^^ ^^ 9^' ^®* 
findes forresten foroden i hine to Navnc, kun i Ordel .— y '^^'^< 13 '^"^» ^^^ foTe- 
kommer i Ba,ii og D6,28. Da jeg vcd det sidste Sted i min originale Afskrift udtrykkelig har 
msrket Tegnets Form som >^^*^< , Tremviser dei et af de meget faa Exempler paa eiï 
Afvexling i det Ydre, som er aldclcs overensstemmendé med Behistans «-^TS ^®'" * ^er^ 
sepolis allid skrives »-^y^ (73). 

15. Den pcrsiske Stavelse ^i findes blandt de ovcnfor anförte Navne ikkun i 
A^agina i Yindue-Indskriften DIO, men den besynderlige Gjengivelse udelader denne Sta- 
velse. Derimod findes Tegnet >-yy«-^ i BégayódiiS svarende til Slavelsen ga foran y; 
hvorfor Norris tillsgger det Betydningen ga, Delte vil imidlertid vsre aldeles stridende 
mod Skrifiens hele System, der udtrykker de haarde og blode Medlydc ved samme Tegn, 
og Betydningen ga for detle Tegn vilde derfor ligefrem medföre Betydningen ka^ og saa- 
iedes give os et Tegn aldeles cnsbetydende med ^T (13). Vel kunde man formode, at 
Consonantlyden i dette Tegn var at jsvnföro med de semitiske Strubelyd, hvad enten 
Sproget har besiddet saadanne eller Skriflen bibeholdt deslige Tegn. En saadan Formod- 
ning kan imidlertid ikke stöttc sig til Tegnets «-TT>-^ Forekomst i Bagayadis, det eneste 
Navn, hvori det findes; thi ved andre Hedlydo finde vi persisk kort a foran f/ og e til- 
ligemed de med a forbundne Consonanter gjengivne ved Slavelsetegn, der ende paa t og 
tl, saaiedes som i Navnene Darayavu^ og Humavarga, hvor Stavelserne ra foran y og ma 
foran o ere gjengivne ved Tegnene for ri og mu\ og der er derfor Grond til at formode, 
at det samme er Tilfaeldet her, og at altsaa *-]nf>-^ har betegnet Stavelsen gi og fölgelig 
ogsaa ki. Denne Betegnelsesmaade har rimeligvis grundet sig paa, at Vocalerne t og u i 
saadanne Tegn tillige have vseret betragtede som Udtryk for de tilsvarende Halvvocaler y 
og «^ saa at altsaa f. Ex. *-yyy^ baade har betegnet Stavelsen ri og ray eller rettere i 
Almindelighed ry med mellemliggende Vocal. Tegnets >-TT>-^ Forekomst i Navnet Baga- 
yadi^ er tilstrskkeligt til at vise dets Consonantlyd; ogat Yocallyden har vseret i fremgaaer 
tydeligt af dets Forekomst i et Verbum, der betyder at sende, bringe. Den forste Person 
Ent. af Datiden ender sig paa en Vocal som: •^TT^ ^Y ^^"^ utta jeg gjorde, >-^z '^^{^ 
iiri jeg sagde, dog saaiedes at der erter ï og u kan tilföjes et ya og va (>^y^ "^TTK 
^^^^ tiriya jeg sagde^ •"TTT^ ^\ T^T ^^^^^^ i^i skrev), der bortfatde i den tredie 
Persons Ental og Fiertal, som «nder sig paa s (J^^^ •^TyT^ tifT '*''** ^^^ sagde, -yff^ 
;^y iiyy nins han skrev, ^^ ^y,^ ^yy alpis han eller de draebte). Paa samme Maade 
danner det omtalle Verbum ^^ •^ff'"^ E^n J^8f sendle (Ba46), t:^ '^TT'^^ i^TT ^® 
bragte (B/?65); hvad der viser at *-yy*-^ niaa have havt i til Udlyd, da C^^^ ya fölger 
efter, og dette bekrsftes af samme Verbums Particip ^^ '^TT'^^ ""Tl^ C^/^»)? ^^ ""T]^ 
her an vendes efter i og u itü^^ "^TTTK ""Tl^ merrik, ^^ :z]^ "^TfB ^^P**i ""TTTK ^T 
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i^yy^ rt7i2&), medens ^^^ anvendes efter a (^yf^ nf 3»-yy «-^"^ t*«d/p). Tegnet «^yy*-^ 
forekommer desuden i Verbalendelscn >^yy*-^ i, og «^yy*^^ ''a» som det synes altid efter en 
foregaaende Vocal, hvorfor «^yy*-^ sagtens her har den blöde Lyd g^ og Endelserne have vsret 
ndtalte git og gitia snarere end kit og kiita. Endelig forekommer det i den forste Person 
af el Verbum .-^y ..-.^y "^yyi-fc ndnki jeg sagde, (hvis tredie Person er .-::y .— y «^yyy^ 
fidnrO, i Imperativet nis^^^^^snd han beskytte^ og i det ubekjendle ^fc "^yy*^^ (B/83) efter 
et Tegn, der ender sig paa k (18), samt rimeligvis i det mangelfulde .^yy ^ D6,i4. 

16. -Tégnet ^^^ er anvendt i Forbindelse med et fölgende ,::y ka, til at gjengive 
de persiske haarde Lyde ka, khd i Haka, Saka, HakhamaniS og afvexlende i Hakhamani- 
siya, hvoraf jeg tidligere sluttede, hvad ogsaa de Saulcy gjorde^ at .^^ betegnede den 
blotte Consonant k (eller kh) uden foregaaende eller fölgende Vocal, og at dets Indsky- 
delse her havde til Hensigt bestemt at vise den haardere Lyd i det fölgende Slavelsetegn, 
der begyndte med hvad der kunde vasre baade en haard og en blöd Lyd (k eller g). 
Dette kan imidlertid ikke ganske forholde sig saaiedes, da >--**H>^ forekommer 1 Begyndelsen 
af Hagmatana, svarende til persisk hag foran et m, hvor fölgelig k eller g maa have 
vaeret ledsaget af en foregaaende Vocal. Da nu det persiske ha i Begyndelsen af Ord 
gjengives i Sakisk ved sammo Tegn, som ogsaa svare til et begyndende a (som Haraiva 
og Ariya, Hakhamanis og Anamaka), viser Gjengivelsen af Hagmatana hen til ag og ak 
som den Lyd, ^'^^ har vsret bestemt til at betegne. Det anvendes derfor kun efter 
Stavelser endende paa a, saavel i de nsvnte Navne som i de övrige, hvori det fore- 
kommer, nemlig Cicakhri^, Uvakhsalara og Behislan-Formen af Baktriens Navn, i hvilke det 
gjengiver det persiske AA, ligesom ,^y svarer saavel til persisk ka, ga som tij kha. Paa 
samme Haade findes det i egenlige sakiske Ord anvendt efler en Stavelse paa a: som 
Y »-3^ "^yyy^ «d^ri Son, (saa og atcdk^ ïppdkra, sawdkmar) og i Participier som 

'^yy< -y Ü-yy «^"^*> Rio^t, ^^y ^-y- y^y .^3^ lüifDdk, vovet, ,-;ty3 3-yy .-3.- 

arddk boet, Ckuktdk, ^dk, saiawatdk, sa^dk^j men ogsaa efter den Vocal jeg- betegner 
med d (o: udtalt omtrent ja), hvis virkelig, som jeg formoder, >>^y (102) ender sig paa 
denne Selvlyd (y.-< ^%^ «^l^"^)» ^S derhos i ^^ .-^^ efler en i-Lyd (jfr. 93 J, men dette 
Ords Udtale har muligvis vasret ay^ak. Endelig forekommer det i Begyndelsen af Sted- 
ordet ^^^ ^y akka som, og i det deraf afledle akhari enhver, foran et fölgende k, 
ligesom i de förstnsvnlc fire Navne og i Anamaka. Hensigten her med Indskydelsen af 
*^3'" og den deraf fölgende Consonanl-Fordobling, som ogsaa anvendes ved de andre 
Consonanler, uden at findes i det persiske, synes vistnok nsrmest at vsre den, bestemt 
at betegne disses haardere Lyd; men det kan dog naeppe have vsret den ude- 
lukkende Hensigt, eftersom vi stundom trslTe en Fordobling anvendt, hvor det persiske 
har blöde Medlydc, som i Gjengivelsen af Dóduhya, Ragó, Patigrabana, Kuganaké, som ogsaa 
ved r og n. Jeg skal senere afhandie den i det sakiske forekommende Consonant- 
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Fordobling, der dannes enten ved Anvcndelsen af Tegn for Stavetser beg[yndende med a, 
eller ved Indskydelsen af den blotte, vocallöse Consonant, eller for det tredie ved Brugen 
af Tegn, der udlrykke en trelyds Slavelse, som ender sig paa den Consonant, hvormed den 
fölgende begynder. Derimod skal jeg her bemaerke, at Sammenstillingen af to Tegn for 
Stavelser, hvoraf den ene ender og den andeii begynder med a, aabenbar kun har tjent 
til at danne en eneste cnkelt Stavelse, som i Makka, Sakka^ der naeppe i Udtalen have 
lydt Ma-akka, Sa-akka, eftersom vi underliden finde, at Tegn for Stavclser begyndende 
med a, ligefrem afvexie med Tegn, der ikke kunne udtrykke andet end den blotte Medlyd. 
1 Omskrivningen skal jeg derfor saavidt fölge Norris* Exempel, som jeg udelader det ene 
af to sammenstödende a, men betegner det andet med d, uden derved i mindste Haade at 
ville udtrykke andet end netop det, at den Stavelse, hvori d forekommer, er dannet ved 
Tegn for to Stavelser, hvoraf den forste ender og den anden begynder med a. Dog troer 
jeg, at Vocalen i saadanne Stavclser har vseret et klart og jrent a, hvad enten det svarer 
til et persisk kort eller langt a. 

17. Tegnet ^^ff^ eller >^yy^ gjengiver det persiske k og ^ i CSika{)auvatié), Baga- 
bigna, Tigra, Patigrabana efter en ï-Lyd, der er udtrykt i de foregaaende Stavelsetegn 
Csi, bi, ii); og paa samme Haade efter i forekommer det i sakiske Ord, som i de för 
(15) nsvnte Participier, i ^y.- •^TTIB "^T^ P**'* Hjaelp. Heraf slutter Norris at »-yyj^ 
har betegnet Stavelsen iky saa meget mere som de beslaegtede Lydlegn >~*^^ (15) og ^^ 
(18) findes anvendte efter a og u. Hen Tegnet »-yy^ findes ikke udelukkende efter t^ 
men ogsaa efter andre Selvlyde, saaiedes i det för (14) anforte rilük efter tf, 
efter a i ^yy^T J1[^ kak efter, ^J\ ^yy^ J^^ iïKdk Himmel, >-^ ^ i^yy;^ ^yy^ 
drsakka meget, og endog efter et tydeligt a i Gravindskriflens Form af Navnet Bakhtarii, 
hvor *-yy^ svarende til persisk kh forekommer efter et bestemt a, som i Persisk og Zend 
tilmed er langt, og hvis tilsvarende Form i Behistan-Indskriften gjengiver den forste Sta- 
velse bdkh ved bdk. Dette Tegns >-yy]^ Brug er derhos ganske overensstemmende med 
Brugen af ^y (35), y^yyy (27), ^yy (47), og 'det forekommer mig derfor klart, at ^ff^^ 
ligesom disse, hvor det er anvendt i Uidten eller Enden af Ord, efter en foregaaende 
Selvlyd, har betegnet Consonanten k, g uden foregaaende Yocal; hvad der tilstrskkeligt 
forklarer saavel dets Forekomst efter alle Selvlyde, som ogsaa det, at «^yy^ kan udelades 
foran et fölgende ft, hvilket nteppe vilde have vsret Tilfeldet, hvis det havde betegnet en 
hel Stavelse; saaiedes skrives ]]ti -yyy< <yy3 *arikd Iro, Ba42, {}:: -yyy^ ,^y]^ ^^ 
^arikkd B|i?in, ]]- -y }} ^yy^ ^y 'ds^dkka D5, ]]- ]] ;iy 'asdia X16, ^^fy J ^yf^ 
^yy^ drsdkkd og >^^ ^ KTT3 ^^^^^^- ' Begyndelsen af Ord findes det persiske kh 
i Forbindelse med et fölgende é i Kh^a{)arita og Kh£a{)rapévan; men den persiske Stavelse 
khia er i det forste Navn gjengivet blot ved y sa med Borlkastelse af ftA-Lyden, og i 
det andet ved y >-^*^ sdk^ hvor allsaa ftA- og i-Lydene ligefrem ere ombyttede. Heraf 
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frerogaaer, at Sproget i Begyndelsen af Ord ikke har taalt nogen haard Forbindelse af to 
Hedlyde, eller i hvert Tllfslde ikke har kunnet udtale en saa haard Stavelse som khêa, 
men har undgaaet en saadan Forbindelse paa forskjellig Maade. Naar derfor i Indskrif- 
terne fra Xerxes, dennes Navn begynder med *-^ff^ ^ ksd (p: ksid), viser dette, enten 
at man her har bestrsbt sig for saa ner som muligt at omskrive hans Navn (Khéayéria) 
uden Hensyn til Sprogets virkclige Natur, eiier at, hvor >-y]^ anvendes i Begyndelsen af 
Ordy er det i üdtalen blevet understötlet ved en kort og svag Vocallyd, en Art Shva, eller 
▼ed en fuldstsndig Vocal, som ikke kan vsre andet end t, da vi have andre Tegn for ak 
(16) og uk (18), saa at Xerxes' Navn har vaeret udtalt omtrent som eksa..., iksa.... Det 
sidste forekommer mig det rimeligste, hvad Norris ogsaa antager ved rzfy^, ►^TT^ •"Tfï? 
men dette gjsider overhovedet om alle lignende Bogstavtegn, som jeg eflerhaanden skal 
vise. Jeg skal her blot antyde, at jeg formoder, at Grunden hertil er den, at disse Tegn 
virkelig havde en dobbelt Betegnelse, saa at de ikke alene udirykte de blotte, vocallöse 
Consonanter (k, p, s o. s. v.) men ogsaa de Stavelser, som dannes ved Forbindelsen af en 
Slutning^-Consonant med en foregaaende i-Lyd, og det ligesom i den babylonske Skrift, 
hvad enten denne i-Lyd er selve Vocalen t eller den deraf opstaaede Consonant y med 
en fölgende Vocal, sjom Rawlinson betegner med a og Hincks nred e. Paa denne Maade 
troer jeg, at Tegnet >-yy^ dcls har udtrykt Consonanten k ellor g^ og dels betegnet det 
samme som det besisgtede babylonske Tegn *-Y<f^9 nemlig saavel Stavelsen ik som trelyds 
Stavelsen yk med mellemliggende Vocal Qyak o. s. v.)? og saaiedes de övrige analoge Tegn. 
Ved disse skal jeg gjengive den med dem forbundne t-Lyd ved v, i alle saadanne Til- 
felde, hvor de ikke kunne ene have vsret Tegn for en vocallös Consonant; idet jeg 
derved tillige vil antyde den Plads, som jeg troer disse Tegn have udfyldt i Stavelse- 
systemet, og deres Forhold til de övrige Stavelser bestaaende af en Slutnings-Consonant med 
foregaaende Vocal eller Halvvocal. Denne Lyd af ik maa Tegnet *-fy3 antages at have 
*havt ikke blot i den anförte sakiske Gjengivelse af Navnet Xerxes, men ogsaa ved Böj- 
ningsendelse *-]fy3 ^TTÜ ^^^^ ^"^'' *"TT^ ^ ^^^^ ' ^ ^^^ mindste naar den anvendes ved 
Ord, der ende sig paa en Hedlyd, som efler Flertalsformen paa |::yyy p, hvor ellers -y]^ 
synes at vsreoverflödig; ligesom overhovedet de skythiske BöjningsafKxer i höj Grad 
have Egenskab lilfslles med selvstsndige Ord. 

18. Det persiske kh \ Bagabukh^a og g i Sugda eller Suguda gjengives ved c^ 
foran Tegn for Stavelser begyndende med s og t (d); og paa samme Maade som den 
sidste Stavelse ftaiSaka, Haka er gjengivet ved >^^.^ ^ akka efter et . foregaaende a, er 
den i Vahuka efter u gjengivet ved ^^ ^y, ligesom fremdeles Tegnet ^^ er indskudt 
efler Stavelser paa ti og foran en fölgende Strubelyd i Kuganaka og ]&ukhra. Formedelst 
denne dcts Brug tillsgger Norris dette Tegn Betydning af tift, hvad jeg troer omtrent er rigtigt; 
thi den maa have vaeret noget mere omfattende paa Grund af det Slsegtskab, hvori Vocalen 
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u staaer til Halvvocalen v. Hvad der ovenfor er bemaerkct om den babylonske Skrifte 
Betegnelse af Stavelser, der begynde med en i-Lyd, gjselder ogsaa om u-Lyden, eflersom 
her Stavelser beslaaende af u med en fölgende Consonant udtrykkes ved samme Tegn som 
trclyds Stavelser, der begynde med Halvvocalen o og ende paa en Consonant med mei- 
lemkommende Vocal, som Rawlinson betegner med a, Hincks med e; som uk og vak, vek; 
up og vap, vep; ur og var, ver; un og van, ven o. s. v. Det samme antager jeg at v»re 
Titfsldct med ^p, saa at det fölgclig betegner i Lyden baade uk, ug og vak, vag^ og til 
at bctegne denne Betydning og tilllge at antyde dens Oprlndclse kunde vk, vg v®re den 
bedste Gjengivelse, hvor Tegnets Lyd ssrskilt anföres. Dette er imidlertid her af mindre 
Betydning; thi medens ved andre Tegn for Stavelser med samme Begyndelsesbogstav, 
Consonantlyden v isser er fremtrsdende, saa at de ogsaa betegne Stavelser, der begynde 
med m (jfr. 80, 81), saa synes ved dette ^^ (som ogsaa ved c:}j 60), Vocallyden at 
vsere den mest fremtraedende, da det i Hidten af Ord kun forekommer efter u, nemlig i 
de ovenanförte Navne og i de forskjellige Former af el Verbum y]^ ^^ l^'^TT ^^'^ ^^ 
bevare, (hvorimod det naeppe har vsret anvendt 1 det Ord, som Xi3,io, 15,i8 o verssetter khia- 
firam; jfr. 50). Jeg skal derfor omskrive dette Tegn ^^ ssdvanligst ved tift, ug^ dog 
saaiedes at jeg efter et foregaaende u, i Lighed med Betegnelse ved >^^>^ ak (16) ude- 
lader det ene ti, og ved Circumflextegnet over det andet antyder Tilstedcvsrelsen af 
tt-Lyden i Tegnet, saa at jeg skriver ^y ^fc 3^TT ^^9^» ^f i^f ;^'- ^ V *^^*^**ö 
o. s. V. Foran &-Lydene er det indskudt saavel i Vahuka og ]&ukhra ved de haarde Ar og 
M, som ogsaa i Kuganaké, hvor det persiske har den blode Lyd ^, og her kan dets Ind- 
skydelse nseppe have vaeret for at betegne den haardere Lyd af det fölgende Bogstav, med 
mindre man vilde antage, at dette Navn paa en persisk By i det sakiske har undergaaet 
en Lydforandring, hvorved dets Begyndelse er kommet til at lyde Kukka; men hint Tegn 
kan maaskee have vaeret brugt paa denne Haade for at betegne den foregaaende Vocals 
Korthed. Tegnet ^►^ forekommer fremdeles i Bcgyndelsen af to sakiske Ord, og der' 
rimeligvis ogsaa med Lyden uk, foran et fölgende k, nemlig i ^►^ yj^ ukku og ^^ "^TT*^^ 
ukki. Hen derhos findes det brugt i Navnet Upadranma*) paa en Haade, som ikke synes 
at passé til den Lyd tift, som dog med saa megen Bestemthed fremgaaer af dets hele 
övrige Forekomst. Her bruges det nemlig til Gjengivelse af det persiske u foran det 
fölgende p, hvor vi efter den sakiske Skrifts hele Natur snarest skulde vente at finde et 
Tegn, der udtrykte Stavelsen tip. Imidlertid kan det vel v®re muligt, at det har vaeret et 



*) Da den persiske Skrift ikke betegner et Slatnings-n i Ord eller Stavelser» er dette Navn tidligere 
blovet liest Upadarma med et aldoles Indisk-lrgnende Udseende. Men TilstedevsreUen af n foran m 
fremgaaer klart af don sakiske Gjengivelse, og herved bortfalder af sig selv saavel den indiskc Form 
af Navnet som de Slatninger, man har bygget derpaa. 
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fremmedt Navn, og at derfor den .persiske Fo(m har nündre nöjagligt gjengivet dels 
virkelige og hjemtige Lyde. Det tilhörer nemlig: F^.deren. til A{)rina, der i den sakiske 
Indskrift bestemt kaldes en Susier (Ba,56, i^yso), og«som ppkastede sig UI Hersker i Susiana 
imod Darius. Dettc Land var beboet af en semilisk Folkestamme, og den Aniagelse ligger 
n»r, at den, som bragte Landet til at rive sig los, tithörte samme Stamme, og at saavel 
hans Navn, skjönt af persisk Udseende (Af>rina), har.vaTet af semilisk Oprindelse, som 
ogsaa Faderens üpadranma eller Upadaranma. Uheldigvis er dette Navn forsvundet i den 
babylonske Oversasttelse , men det kan muligvi$ som sin forste Bestanddel have« indeholdt 
det semitiske *l2y Tjener, og vilde saaiedes have begyndt med en for det persiske ubekjendt 
Lyd, som ogsaa manglede der en egen Betegneise; hvorfor man vel kunde have sogt 
tilnsnnelsesvis at gjengive den med upad. Da det. Folk, hvis Sprog Akhsemenideme have 
benyttet, endog för disses Tid maa have dvslet* i Susiana, og vei ogsaa lüersket over i det 
mindsle en Del deraf, saaiedes som det fremgaaer* af de her fundne Indskrifter^ kan den 
semitiske Lyd y nsppe aniages at have vsret ubekjendt fot dels jOre; men naar den fat- 
tedes i Sproget og manglede Betegneise i Skriften, vilde man kun tilnsrmelsesvis kunne 
antyde den, hvor man vildQ udtryklce den, og det kaïf ikke vaere usandsynligt, at netop 
^^ ^y ukpa eller reltere ugba frembyder et Forsög paa tilnaefmelsesvis at udtrykkc et 
2V> Dog staaer endnu den Hulighed» tiibage^ at ^ ikke har betegnet uk, vk, men lige- 
frem har udtrykt saavel det •semitiske y forbundet nsrmest med Vocalen u, som ogsaa 
den dermed h^08dgïeée haaf dere Lyd , der Gffdes i^ det arabiske ^ og^vel ogsaa i ^ med 
fölgende w, Slavelser, som jeg for Tydeligheds Skyld skal betegne ved 'ti^ gu, qu^ eller 
ogsaa de blotte vocallöse Consonantier g? A^ r'^ höjst med en forangaaende Vocallyd (17), 
hvad enten nu diSse Lfdé i Yirk^ligheden Kave vseret tüstede L Sproget, eller man i det 
mindste' i Skriften. har fra dèt babylonske Bibeholdt Tégn tit^t udtrykkrdem med. En 
saadan Betydning for Tegnet ^^ kunde vel passé til deU övnge Forekomst i de oven- 
anförte Navne og Ord, dog l^ngtfra ^aa godt som den dfit miöTlfi*^ Her tilmed stemmer med 
Skriftens hele indre^^Natur. En Betydning af 'ti, gu, 911 istcdet for uk; ug vilde g^öre den i 
di^t persiske enkelte Stavelse iil en dobbelt i det sakiske ($om Vahu-uka), og en Betydning^ 
af den^ blolte Gulturalmcdiyd vilde ff^mbri^g^ en Consortantfordobling dannet ved en 
semitisk og en indisk Slrubelyd, elier sorfl man- ogsaa kunde sige^ ved en Slrubelyd og 
&Êiefyé[y hvorpaa vi ikke have andre Exemple/^ end netop dem, som denne Betydning for 
^^ vH^to give i dcts Forekomst foran /p-Lydtegn. Hertil kommer, al de Spor, iSoni kunde 
synes at lede til Anlagelsen af semitiske Strubelyd, ere yderst f|ia pg ulydelige; det 
ty'deligste vilde ::^ afgive ved dels Anvendelse i Upadaranma , hvis den Antagelse skulde 
vaere ugrundet, hvad jeg ikke Iroer, at vi her ikkun have et Forsög paa tilnaermelsesvis 
og saa gqdt som muligt at udlrykke en fremmed Lyd, som ikke fandies i det sakiske 
ligesaa lidl som i del persiske, og at delle tillige er. Grunden lil den forskjelligc Beleg- 
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nelsesmaade i disse to Skriflarter. Til Slutning skal jeg blot benisrke, at det ikke maa 
forvexles med ^^ (83), der beslaacr af samme Anlal liggende Kiler i noget forskjellig 
Stilling, hvad jeg undertidcn har gjort i mine ATskrifter. Ligcledes findes dette Tegn ^^ 
aabenbar i D6,i8; vel var jeg, da jeg tog min ATskrift, usikker med Hensyn til Tegnets 
Form, og min Lilhographi har ikkun et utydeligt ^^^ men i min originale ATskrift har 
jeg tillige anfört ^^ som muligt forekommcnde, hvad jeg undlod at bems^rkc ved min 
Lithographi, fordi jeg den Gang antog det ene saavelsom det andet for Spor af det vel- 
bekjendte og sikkre yj^ gu, ku. 

19. De persiske Slavelser kan og gan i Kanbujiya og Gandara, hvor Tilstede* 
vsercisen af n, der ikke er betegnet i det persiske, bevises af de tilsvarende grsske og 
indiskc Former, gjengives i det sakiske ved >-|yff. Den samme Betydning har det ogsaa, 
skjönt kun svarende til persisk ka^ kha, ga^ i Adukanis,yiyakhana, Kuganaka, hvor det fölgende 
Tegn begynder med n (na), og giver ogsaa derved et Exempel paa en i det persiske ikke 
forekommende Consonanlfordobling, dannet derved, at det ene Tegn ender paa den Medlyd, 
hvormed det fölgende begynder. Denne Fordobling synes ved dette Tegn at vaere ind- 
skraenket til deTilfaelde, hvor Vocallyden foran u er kort a; thi i Kapi^akanis og Yarkéna, 
hvor langt d i det persiske gaaer foran n, er Stavelsen kd ikke udirykt ved »-f|fï Aan, 
men blot ved ^]f ka. Da fremdeles Stavelsen gun i Gundurué er gjengivet ved to Tegn 
if^ ^TM ^^^ ^^^ omhandlede Tegn antages nsermest at have havt Betydning kan, gan 
og kan omskrives paa denne Maadc. Da imidlerlid den sakiske Skrift overhovedet ikke, 
saaiedes som den babylonske, har adskilt trelyds Stavelser, bestaaende af samme Conso- 
nanter men med forskjellig Midlvocar ((a/p, tuk o. s. v.)? ved ssrskilte Tegn, men kan 
anvende samme Tegn for trdyds Stavelser uden Hensyn til Midtvocalen, skjönt den som 
oftest i Virkeligheden har v«ret a (jfr. f. Ex. ^^z 68) — saa skal jeg gjengive ^f^^ ved 
kn eller i Forbindelse med andre Tegn ved ken^ gen, og bruge samme Betegnelsesmaade 
ved lignendc Tegn, hvor derFor e ikke betegner denne Yocals virkelige Lyd, men ikkun 
antyder, 'at Vocallyden tilligemed den foregaaende og fölgende Consonant er udtrykt 
ved et eneste Stavelsetegn. Udenfor Navne forekommer .-fy^ï kn i Verbel ^^yï ^'^ kenna^ 
der ogsaa skrives ^y ^'^ kana, hvilket rimeligvis kun er en dobbelt Betegnelsesmaade af 
samme korte Vocallyd, og i det dermed, som det synes, beslsegtede .-|y^ .-^y kenna B/?,!, 
hvis Betydning dog er noget uvis. 1 Gjengivelsen af Gandutava er det forste Tegn rig- 
tignok *r7fir<) >^^" ^^^^^ ^^^9 ^^^ Norris alt har bemserket, ikkun hidröre fra en Uagtsom- 
hed hos Indhuggeren, der har forglemt den ene staaende Kile. Den forste Stavelse i 
Kanbujiya har sagtens i üdlalen lydt kam ligesom i det graeske Kafifivff^g, hvorvel den i 
det persiske kun er betegnet ved ka og i det sakiske gjengivet ved kan. Derimod er den 
samme Stavelse i Kanpada, der ligeledes i Persisk er udtrykt ved Aa, gjengivet ved 
,^y ^yy^, ^•' bestemt ved kam. 
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20. I Slutningen af Landenavnene Katpaluka og Zaranka gjcngives det persiske 
ka i D6 ved ^T, men i Bchislan-liidskriflen ved ^>, ligcsom ogsaa i Maanedsnavnct 
Anamaka eiter et foregaacnde »^^>^ ak. Skjönt delte Tegn ikke Gndcs anvendt udenfor 
disse tre Tiir^lde^ er del dpg klart af disse, at det iiiaa hav.e udtrykt en Stavelsc, der 
begynder med en ft-Lyd. Da Flertalsendelsen pa tilföjes ved de to Landenavnc, inaa ^> 
udgjöre Slutningen af den sakiske Ordslamme. Med Bette har freindeles Morris gjort op- 
msrksom paa, at Maanedsnavne, der i det persiske ende sig paa a, her alle, ined Und- 
tagelse af f)uravahara, tilföje et «, der enten Gndos i Siutningslegnct (som ved Garmapada), 
eller er udirykt ved et saerskilt Tegn, som ved Yiyakhana, Margazana, A{)riyatiya, livortil 
ogsaa maa henföres den sakiske J^'orm af Adukani, der her ender sig paa nas udtrykt 
ved to Tegn. Det samme er ogsaa stundom Tiifsidet med Landenavne, som i Gjengivclsen 
af Kampada og Par{>uvay og grunder sig vel egentig derpaa, at det sakiske i Reglen 
optog de persiske Ord og Navne i den Form, de der havde i Nominativ, og bibeholdt 
dennes Endelse som en Del af det optagne Ord, og cndogsaa ved en misforstaaet Ana-* 
h)gi overförte den til Steder, hvor den ikke hörte hjemme (som ved Yüliya). Denne Bibe- 
holdelse af den persiske Nominaliv-Endelsc Gndes ikke blot i Navne, men ogsaa ved laante 
persiske Ord, som siyaiis^ da'ius, og saaiedes ogsaa ved Ordct zanOy der i Flertallets Eje- 
form dei;ved er kommet til at lyde ^anas^-pana eller idndS'-pana, Vel udtrykker den persiske 
Kileskrift ikke denne Endelse efter a ved noget Tegn; men tigesom s er den virkelige 
Endelse for Entallets Navneform ved Hankjönsord paa a baade i Sanskrit og Zend, saa- 
iedes har den vistnok ogsaa vaeret det i Persisk, hvorvel den gjerne, ligesom i de to andre 
Sprog, ved Ordenes Forbindelse i Ssetningen kan have undergaaet enkelle Forandringer 
ifölge Yellydens Fordringer. Herodot anförcr derhos udtrykkelig (1, 139) som en Besyn- 
derlighed hos Ferserne, de ikke selv, men han derimod havde lagt Slaerkc til, at alle 
saavet Personers som Vasrdigheders Navne ligne hverandre deri, at de cndes med Bog- 
stavet s. Hans Angivelse er aabenbar allfor ^Imindelig, og den kan navnlig, som A. W. 
Schlegel forlsengst har bemsrket, kun gjselde om Mominativ, og maa for de iSmners 
Vedkommende, som ende sig paa a, indskrsnkes til Hankjönnet; men dens Rigtighed i 
sidste Tilfaelde bestyrkes ved de Former, hvori det sakiske har optaget persiske Ord. 
Hed Rette har derfor Norris tillagt Tegnet ^> Betydning af kas, men efter hvad jeg 
oveafor har benisrkel ved .^^ (19), udtrykker jeg dette Tegn ved ks eller kes^ ges. Da 
Slavel/en gus i Margus, Hagui er udirykt ved to Tegn yy|t ►^fTi tyder delle endvidcre, 
ligesom ved Gjengivelsen af Gundurus (19), hen lil al Skriften ikke har besiddet sseregne 
Tegn for saadanne trelyds Stavelser med en Midtlyd u. 

21. Af andre trelyds Stavelser, der begynde med et Strubebogslav, have vi kug 
i Kuganaka (18) udirykt, ligesom gun (19), gus (20), ved to Tegn yy^ ^^; og om 
denne maa del samme gjselde, som er bemaerket ved de to andre. Ligeledes Gndes udtrykt 
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ved to Tcgn Slavelsen kat i Katp^luka (^y ^y eller ^y ^^y) , saml kut ^V^ t:^ i dol 
sakiske kulta^ og git >^yy>^^^y i Verbalendelsen git cller gitta. *Heraf kunne vi imidlerüd 
ikke med Sikkerhed drage den Slulning, at Skriftcn har maitglet Tegn for^Stavelsan kt 
(eller AeO» da vi finde enkelte Exempler paa, at man unct^MiiJei^ har skrevet Kgnende 
trelyds Stavelser snart med toTegn ogsnart med'et enkelt Stavelsetegn ; saaiedes er i de to 
ovenfor anförte Former ar üvarazmis og UvaraTiniya den* til ra:s sj^ai'ende Slavelse gjcn- 
givet ved Vy^: ^8» ved »^3TT'" ^TT* ' Kapii^akénii gjeqgiT6£r^en. torste Stavelsc kd foran 
p ved ^y ^^y kdp (efter den Betegnelsesmaade jeg i § 1& har angivet); .men hellerikke 
herar kan man slutte sig til Manglen af et eget Tegn til at udtrykke Stffvetsen Jpp , tilmed 
da her Mid( vocalen svarer til et pcrsisk d, og vi i dalle samme Navn og Varksïna have 
Exempler paa, at en Stavelse, der i det persiske indeholdt et d, ikke er bleven udtrykt 
med samme Tegn, som den tilsvarende Stavelse med kort Midtlyd (19). Derimod er det 
höjst sandsynfigi, kt Skriften har ma^glet Tegn ikke blot for ^Stayelsen kam^ der i Kanpada 
eller, som det vel har lydt, Karopada, er udtrykt ved ^^y ^yy^,» men overhovedet for alle 
Stavelser, som endte sfg paa m; thi da m og v irölgc Skriftens Natur udtryktes med 
Undtagetse af selve Rögslaverne, v Og m, hvorfor i^erskille Tegn havdes, ved sammè Tegn, 
maatte TegJiet Jór kam og ligviende*Stav€lser paa m, hvis saadanne gaves,^ tillige have 
bctegnet de tilsvarcnde Staveiscr paa o, som kavli s. v.; men saadanne Stavelser synes, 
eii^r b^'ad d^r erbemsrket i § 15, at have vsret udtrykte ved de Tegn, som betegne 
Stavelser paa u; óg idet herved en ny Rtekkc af Tegn gj ordes overflödig, biev det tillige 
nödvendigt, hvor man med Bestemthed vilde udtrykke Stavelser endende med m,' at anvende 
to Tegi, hvorom det nsrmere vil blive alhandlet ved Tegnet ::yy^ i § 84. 

; 22. Synes Skriflen i disse Tilfa^lde at have manglet egne Stavelsetegn, viser der 
sig en -tilsyneladende Overflödighed i Henseende til Gjengivelsen af de persiske Stavelfer 
kar og gar. I Asagartiya og Garmapada gjengives gar ved t.]t:^\ ? medena den samme 
Stavelse i faigarcis betegnes ved ^, som i Karka svarer til pêraisk Aar, ög i ]&ukhra 
med forangaaende r:^ (18) til kh forao en r-Lyd og derfor her .Hgeledes har betegnet 
en Stavelse kr. üvorvel dissê to Tegn begge bruges til at gjengive samme persiske Sta* 
velse, blive de dog ingcniunde brugte i FIsng, men udea iqdbyrdes Forvexling i for- 
skjellige Ord, og det er derfor klart, at de maa i en eller anden Henseende have afveget 
fru hiAonden, medens det dog ingenlunde er nogen let Sag at afgjöre, hvori denne For- 
skjel har boptaaet. - Dersom imidlertid disse to Tegns forskjellige Brug ikke beroer paa 
en orthographi^k Bestemmelse , men paa en tilsvarende Forskjel i Tegnenes Lyd, er kun 
tre Tilfslde muiige, kiet denne Forslf§el maa have grundet sig paa Beskaffénheden enten af 
Begyndelses-^ eUer af Slutnings-Cónsonanten eller af den mellcmliggende Selvlyd. For- 
skjellen synes ikke at have kunnet grunde sig paa Begyndelses-Consonanten, id«t begge 
Tegn gjengive Stavelsen gar, og efter Skriftens hele Natur altsaa ogsaa Staveren kar^ 
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om end ^y^/^ kun findes svarende» til den forste i de to Navne, hvori det ene og aléne 
forekommer. Vel staaer ogsaa her den Hulighed os aaben, al antage Tilstedevsrclsen af 
de egenlige seinitiske Slrubelyd i Sproget eller i Skriften; men dels er det, som jcg 
ovenTor har bemsrket, meget tvivisomt, om vi af de Taa tilsyneladende Spor, der ellers 
findes, ere berettigede til at opstille en saadan Antagelse, dels, hvad der er en vsgtigere 
Hodgrund, findes en lignende Dobbelthed ogsaa véd de to andre Klasser aT stumme Con- 
sonanter, % og p, hvor vi finde ^y^ og y.-<, .^y og ^} ligeledes som dèt synes med 
samme Betydning. Vi kunne visinok skille imellem ^^y:: og y*-< ved en lignende An- 
tagelse, som mellem ^ og ^y^/y , ved at sammenstille Begyndelsesbogstavet i det ene 
enten som Norris har foreslaaet med de indiske Tnngebogstaver, eller med det semitiske 
Q, der forholder sig til D, omtrent som de semitiske Slrubelyd til D; men ogsaa denneAntagelse 
bröster os ved Adskillelsen af de to andre, >--y og ::f , da vi, i det mindste ikke i noget 
af Nabofolkenes Skrift, endog i en vid Omkreds, treelTé nogetsomhelst Tegn for en Lyd, 
der forholder sig til Laebebogstavefne {f, b) , omtrent sónr de indiske Tungebogslaver til 
de titsvarende Tandlyde, eller som i de semitiske Sprog p og 12 til D og n. Kan derfor 
ForskjelleAjnellem de to Tegns Lyd, ^ og ^y^i/y , ikke antages at ligge i Begyndelses- 
bogstavets Beskaffenhed, ledes vi hen til Formodningen om, at den har grundet sig paa 
Slutningsbogstavels Forskjellighed. Det oldpersiske Sprog har ikke havt /-Lyden, ligesaa 
lidt som dets Skrift har besiddet noget Tegn for den, men gjengivet denne Lyd, hvor den 
fandtes i fremmede Ord, ved r; hvorimod der ikke er nogen Grund til forud at naegte 
Huligheden af, at det sakiske baadc kan have havt og i Skriften betegnet /-Lyden, saa- at 
Forskjellen i de to Tegn ^ og ::yr:y\, som her behandics, kunde have v»ret den, at 
det ene udtrykte Stavelsen hr, gr^ det andet kl, gl, og derfor anvendtes til at betégne 
den Forskjel, der virkelig fandtes i Navnenes Lyd, men som den oldpersiske Skrift ikke kunde 
udtrykke. Det ene af disse to Tegn rzy^iy^ findes ikk<in i de to Navne, Asagartiya og Gar- 
mapada, hvis r-Lyd tydelig fremgaaer ^f Herodots ^ayclguoi og det indiske gharma, 
hvorfor ^yd/y ikke kan antages at have eodt sig paa l Det andet Tegn ^ findes gjen- 
givende gar i Maanedsnavnet ]^aigarcii, som vi kun kjende fra Darius' Indskrifter, og som 
derfor ikke yder os nogen Hjsip her.. Det andet Navn, hvori ^ forekommer svarende 
til persisit Aar, er ÜTar&a^ der betegner et Land, om hvilket det endnu er uvist, hvor det med 
Bestemthed skal söges. Lassen (uber die Keilinschriften, 1845, S. 98) tsnkte na^rmest paa 
Landskabet Kalahxij hos Ptolemsus VI, 3 ovenfor Adiabene i Assyrien; jeg (Mémoires des 
antiq. du Nord/1844. S. 305) henförte det til Colcherne; Rawlinson (Journ. royal Asiatic 
SocuXI^r*; S. 99) tenRie forst patf Grskerne, siden paa Kagxtoij som n»vnes af Polybius 
(V. 5) paa Mediens Sydvestgrasndse 1* Forbindclse med Kossaser og Corbiene; Benfey (die 
pirsischen Keilinschrinen 1847, S. 60) sammenstiller det med Xalxigj Hovedsladen i 
Xalzkóixri i Macedonien; Oppert (Journal asialique, 1852, XIX S. 164) henförer det til 
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Carthago, hvis semillske Navn var nii^inn^lp, og Grotefend endelig (Götting. Gesellsch. 
Abh. 1853, V, S. 292) til Karien. Hvorvel jeg endnu ikke kan andet end ansee min tid- 
ligere Formodning, der sammenstiliede Karka ined Kolchierne, for den sandsynligste*), er 
det dog klart, at man af et saa ubestcmmeiigt Navn ikke kan gjöre nogen srkker Slutning 
med Hensyn til, om Siutningsbogstavet i ^ har vsret et l; og dette modsiges endelig af 
det tredie Navn, hvori dette Tegn ^ forekommer, nemlig ^ukhra, der er Navnet paa en 
Perser, og fölgelig derfor ikke kan have indeholdt noget l. SkjöntTegnet^ saaiedes ikke 
kan antages udelukkende at have betegnet Stavelsen kl; kan man paa den anden Side 
heller ikke med afgjort Sikkerhed paastaae, at det ene har betegnet Ar, paa 
Grund af den Omstsendighed , at der i Gjengivelsen af ]&ukhra efter ^ fölger >-^yy>-(65), 
og at der ligeledes i dei sakiske Ord ^ "^^TT*^ T3 ^^^ "^'^ Bctydning) og i Verbalformcn 
tiras^ >-^^^^kitta (B/'TS), fölger ^^yy.-ra efter ^ paa begge Steder; da »-)tyT'" 
ved Siden af sin sikkre Betydning af ra- tiliige meget vel kan antages at have havt 
en Betydning af la. Da inridlertid de andre dobbelte Tegn i Tand- og Lffibebog- 
stavernes Rsekke anvendes i Örd med sikker r-Lyd, maa saavel ^y^/y som ^ antages 
at have udtrykt en Stavelse, der begyndte med k, g, og endte med r, og naar derfor 
disse Tcgns forskjellige Brug ikke skulde hidröre fra en ukjendt orthographisk Bestem- 
melse, saa kan den Forskjel, der har vsret imellem de ved disse to Tegn udtrykte 
Stavelser, ene have grundet sig paa Midtvocalens Forskjellighed, omendskjönt de 
övrige Trelyds-Stavelsetegn synes at have vsret brugte uden Hensyn til Midtvocalen 
for alle i övrigt ensartede Stavelser. Men dette Spörgsmaal kan kun afgjöres senere i 
Forbindelse med de aldcles analoge Tegn i Tand- og Lsebebogstavernes Rsekke (22, 30) 
og tildels med >-^y3 ^S '^nT ^^^' ^^^' ^^^ ^^^^ i^S ^^^^ bemsrke, at jeg for at antyde 



*) Dette Navn Karka findes kun i Darius' Gravindskrift over Nakhshi Rastam, hvis Folkeliste sluiter med 
de fire-Navne: Putiya, Kushiya, Maciyé, Karké. Det forste af disse IVavne er beskadiget baade i den 
persiske og sakiske Text, men dog kun saaiedes at de gjensides udfylde hinanden. Dette Folk og det 
fölgende Kushiya har alt Hitzig (die Grabinschrift des Darius) skarpsindigen identifi<:eret med 
Biblens tOID og ]i;)2 l^ibyer og iEthioper. Det tredie Navn, hvis ri^tige Form skyldes Tasker, der 
har godtgjort, at det tredie Bogstav ikke var YT» ^om min Af^krifl havde, men ^, har derfor Raw- 
linson (Journal roy. As. Soc. XII) med fuld Föje jaevnfört med det i de to andre Fortcgnciser 
forckommende Landenavn Maka, hvoraf Maciya regelret er daonet som Folkenavn, og dette giver os 
altsaa Beboerne af en Del af det nuvierende Mekran, Herodots Móxoè eller Méxot og vel ogsaa hans 
asiatiske iEthioper (Lassen, fiber Keilinschr. S. 64). Folkefortegnelsen slutter saalcdes med Folkeslag 
i det yderste Vesten, Syden og Ósten af det persiske Rige og vel tildels endogsaa udcnfor dette. Da 
alle tre Fortegnelser fölge en vis geographisk Orden, forekommer det mig sandsynligt, at vil det 
fjerde Navn Karka have et Folk i det yderste Norden, og uetop der paa den sydlige Side af Kaukasus, 
til hvilket Bjerg eflcr Herodots Beretning (III. 97) det persiske. Herredömmo strakte sig, trsffe vi 
Kolcherne, som, hvad Hcrodot ligeledes beretter (III. 97), bragte Perserkongen hvert fcmte Aar 
bestemtc Forieringer, og altsaa dog paa en Alaade erkjendte hans Overherredömme. 
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Forskjelligheden af disse lo Tegn, omskriver, efter hvad jcg ovenfor(19) har anfört^ ^Tm\ 
ved kr cller ker, ger^ og ^ ved fter, géi\ Del forste ^Jc/y forekommer ene og alene i 
de to anförte Navne , Asagartiya og Garmapada ; ^ deriinod foruden i de tre Navne og 
de to anförte sakiske Ord, endvidere i ^ yY^T kërte$>, Haeder, ^ ^y^ kërpi^ en Haand, 
og endelig i ^1 y^ et Bjerg; det andel Tegn i det sidsle Ord udlrykker Stavelsen as^ 
og denne Forbindelse af Stavelsetegn (kér-as)^ der ellers er höjst usaedvanlig, synes at 
tyde hen paa, at Vocalen i ^ har va^ret eller har kunnet vserct en svag og naasten for- 
svindende Lyd, og at Udtalen af ^J^ har lydt nsesten som kras; med mindre Tegnet TC 
i dette Ord, der kun ifindes et Sted (6^,97), er en Unöjagtighed istedetfor y^>^. 

23. Som Udlyd forekommer k i de ovenfor gjennemgaaede Tegn >^*T>^ ak (16) 
ög ^fc= vk (18), og desuden i to andre ^^> ik (37) og y::'-»-y rk (70), som siden skulle 
blive afhandicde ved de Bogstaver, hvormed de begynde. I Forbindelse med disse giver 
den foregaaende Underspgelse (13-23) som Resultat 13 Tegn, et for den blotte Consonant, 
olte Tegn for Stavelser begyndende med k og endende sig enten paa en Vocal eller en 
Consonant, og endelig fire Tegn, hvori k er Udlyden, nemlig: 

^yy^k; -yka, ^yy^^ki, ^y^ku, ^3^< kü; 

-y-y\kr, ^kër, ^J^^ kn, -> ks; 

-3^ ak, -^ vk, y-^^yrk, ^-> tk. 
Til disse Tege, der alle forekomme i Navne, maa fremdeles, som jeg siden skal vise, endnu 
föjcs ^yy^ ka (100),' hvis Betydning med Bestemthed lader sig paavise, samt muligvis 
ogsaa de tre, ligeledes ene i sakiske Ord forekommende Tegn: >-yy3'^<T ^^ (^^7), 
-::<«} kt (119j, og 3<y^ kp (122). 

24. Af Lsebebogstaver har det persiske, ligesom af Strubebogstaver, de tre 77^ f, b 
(tt, ff, fi)y hvoraf f er af meget jndskra^nket Brug. Til at udtrykke disse har Skriften 
ikkun tre Tegn, der anvendes uden Forskjel foran alle Selvlyde. Disse persiske Lsbe- 
bogstaver gjengives ved Consonantlyden i fölgende 12 sakiske Tegn, der forekomme i 
Egennavne og optagne Ord, nemlig: ^y, c:y-, ;^- 25, .-< 26, y^yyy 27, ::::y 28, 
zK^t. 29, ^y^ ^1 30, samt Cyyy::, 31*" ^^ ^^r* — ^®^ försle ^y gjengiver det persiske 
pa i Katpatuka, Upadaranma, paru, Vistaspa, vispa; pa i Parsa, Takhmaspada, khsaj[)rap&van, 
Vispauz....; ba i Bagabigna, Bagabukhsa, Dubafia; og ba i Babiru, Bagayadi^, Arbaya. 
Det svarer derhos i Forbindelse med et fölgende >-^^ ak eller ^^yy^ ^ ^i' ^^^h i Bakh- 
taris, og efter ^y*-, der endcs med en Lsebelyd (71), til ba i Patigrabana. Stavelsen fa 
eller fa forekommer ikke i det persiske, ligesom overhovedet denne Lyd i de Indskrifler, 
vi have, kun flndes i Slutningen af Ordet kauf, et Bjerg, og i Begyndelsen af Ord foran 
et r. Det sakiske ^ maa nsrmcst sammenslilles med ^y, da det, ligesom ^y Ara, ga. 
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baade gjengiver den haarde og den blode Lyd uden Forskjel med fölgcnde kort eller lang 
a-Lyd, og alle have ogsaa vsret enige i at tillsgge Tegnet |^y Betydning^n af pa og ba; 
dog har Norris forelrukket at gjcngive dct overalt ved ba, for at adskille det fra >--(, 
som han mindre rigtig omskriver ved pa. Udenfor Navne forekommer 'det ligeledcs hyp- 
pigt: som i Begyndelsen aï V^tin Provinds, ^T'^'*^ ^y/ura, og i^Midlen af lü^^ruri 
en Tjener, la^yme^ Underkastelse, ^u^y/ra; samteRer et foregaaendep elleretStavelsetegn 
endende paa detle Bogstav, som i Gerundierne Wp^y^ p^ptip"^^ P^ptóp^y, pérru- 
arsdrrapVI eller pêrru-drsdrrdp^ ^ og saaiedes ogsaa i rep^^ka^ og endelig foran 
et fölgende ^^^ak i ip]^y J^^ra C^ppdkra^. Hvilke Exempl<?r tMtge bekrsfle den ^y 
tillagte Betydning pa og ba, der dog alt tilstraekkelig fremgaaer af dette Tegns Forekomst 
i Egennavne. 

25. Det persiske pi gjengives ved ^y>^ i Cispi^^ og efter foregaaende Tegn 
endende paa p i Kapi^akanis og dipi. Det gjengiver derhos Stavgisen bi i Babiru/Baga- 
bigna, hvoraf det tilstraekkeligt fremgaaer, at dette Tegn ^y.^ har den det almindeligt til- 
lagte Betydning pi, bi. I sakiske Ord forekommer det derhos efier p, som i rtp^y>-, 
ap^y.-, i Sledordet ap^y.-n og Flertalsformen HiVdp^y^pd. Desuden findes det i Begyn- 
delsen af Ord, som t^^kti, ^^rka^ og i Midten eller Enden af t2::y.-pa, kêrt!\^^ ^^T*^? 

og det tvivlsomme -n -T^P ^"®'' ^m-T^P'- "^^^V^}]-^ T^nT-T^i^TT^ ^8^ cndelig 
som relativ Partikel, hvis Brug senere vil blive afhandlet. — Ligesaa sikker* er Betyd- 
ningcn af '-^>-, skjönt det ikke forekommer saa hyppigt og kun findes i tre Navne, 
hvor det gjengiver bu i Kanbujiya og I<hibun}ta^ og samme Stavelse i Bagabükhia foran 
det fölgende ^^f>k. Hvorvel det saaiedes ikke gjengiver det persiske pu^ der, som det 
synes, i Putiya er udtrykt ved to Tegn >^< ^yyy, som om det persiske egenlig havde lydt 
pau, kan der dog ingen Tvivl vsere om, at det i Ligbed med de övrige Tegn har udtrykt 
saayel Stavelsen pu som bu. I sakiske Ord forekommer det efter et foregaaende p, i 
ap^t^^ka för, og desuden findes det i Begyndelsen af de tre Ord i-£^.^ttana, i-^>^traska 
og i-^>^nkata, og endelig i det mangelfulde .. •-^^kitta (jfr. 106). 

26. Tegnet --< forekommer sikkert i fire Navne, hvoraf det i de to, nemlig 
Patigrabana og Garmapada, gjengiver pcrsisk pa, og ligesaa i Omskrivningen af det persiske 
patiyavahaiy, hvor imidlertid Norris' Lithographi har et utydeligt >->- (jfr. § 103), uiedens 
det i de to andre, Arbira og Naditabira, svarer til det persiske bt, eller maaskee snarere 
til bai (o: be), som denne Stavelse ogsaa kan la&ses i disse to sidste Navne, hvoraf det 
forste er det graeske ^Ag^ijXa^ og det andet i den babylonske Text endes med et Ordtegn 
for Guden Belus, ^3 sammenlrukket af bV2*^. Af disse Navne er det klart, baade at >^< 



*) Gcsenii Lexicon Hebraicum ved dette Ord. 



41 

ikke kan have betegnet en trelyds Slavelse^ da det i disse Navne forekommer foran for- 
skjellige Consonanter I, d, r, og at den Stavelse . det udtrykker, begyndcr med et Laebe- 
bogstav; hvilket derhos bestyrkes af Flertalsformen J^^^ z^^ ^< af Stedordel .-jy^ ^<, 
der viser, at *-< moa have begyndt med samme Medlyd som.^iy.^, altsaa med pf b. Den 
derpaa fölgende Vocal er tvivlsom, men da vi have sikkre Tegn for Stavelserne paj pi, 
pu, kan ingen af disse have v®ret udlrykt ved dette Tegn i^<. Norris omskriver det 
vel ved pa, men, som för bema&rket, nsrn^est "for at adskille det fra |^| og ^]^^ 
hos ham ba og fa; men han bemsrker deilios, at det vel var muligt, at det ene af disse 
Tegn kunde have indeholdt en snsvrere og det andet en aaben Selvlyd, altsaa udtalt 
som pe og pa. Efter hvad jeg ovenfor har berört (10), er det ikke usandsynligt, «at 
det sakiske Sprog virkelig har besiddet eti lignende Vocalejendommelighed, som den, der findes t 
andre skythiske Sprog, og at det har kjendt en lignende Forskjel, som den imellem haarde 
og blode Selvlyde, og udtrykt den ved saeregne Tegn. Navniig troer jeg, at det fremgaaer 
af Brugen af Tegnet •-< til Gjengivelsc baade af pa med k'ort a og af bi eller 6a», at 
dettcs Vocallyd hverken har vsret a eller i, men en Mellemting imellem begge, som jeg 
derfor her og i lignende Tilfffilde betegner med a, uden derved at ville tilkjendegive, at 
det netop har havt deniie Lyd, idet jeg er mere tilböjelig til at ville sammcnstille det 
med den russiske Vocallyd H. Jeg omskriver derfor >-< ved püj ba efter dets forskjel- 
lige Forekomst. Det forekommer hyppigt i Begyndelsen og Midten af Ord foran Tegn, 
der udtrykke enten den blotte Consonant eller en Stavelse bcgyndende med en Medlyd, 
som foran p (]^yyy) i -</)/i* og andre Former af samme Verbum, ^<praka^ ^<plüp, 
t^plasta, toer»^<pta eller iüerri»^<ptaj foran andre Uedlyde som »^<iip, *^<Iftd, i^</d, 
•-KSia; dcrimod foran et fölgende Selvlydslegn findes det kun i Verbalformen »^<urdnra 
C6;',67), og maaskee i Gjengivelsen af Navnet Puiiya i Gravindskriften , da jeg med Norris 
anseer det for ^^öjst sandsynligt, at det meget utydelige >->-, hvormed Ordet begynder 
i min Afskrift* (si|ïönt Lithographiert kun har et ulydeligt ^) har vsret dette •-<. 
Tegnet >^< findes ogsaa efter et foregaaende y^iyfl"^ som i Stedordet üp^< (eller ü^<), 
%nnip'^<ia o. s. v. Dette --< udtrykker fremdeles en Casusendelse, hvis Brug skal afhand- 
Ics i nsste Afsnit, da den ingen Oplysning ydcr til Bestemmelsen af Tesnets Betydning, 
eg det er en Endelse for Flcrtallet saavel ved sakiske Ord, som i Folkenavne, hvor Imid- 
lertid Behislan-Indskriflens Brug afviger hoget f^a Sravindskriftens. I hin er >^< anvendt i 
JSada>-< Mederne, Sdkka»^< Sakerne, medens Gravindskriftcn danncr Tigrakhauddp 
^^.-yy n^y), Kërkdp (^y^::y) ogUmuvergap (^y y^yyy), efter de samme Sta velser, som 
«nde ATada og Sdkka; derimod danner denne Indskrift Flertallet Takaberra^^K , medens 
•^ssurttj som ogsaa endes med ra>f i Behistan-lndskriflen danncr Flertallet Assurap. 
Tegnet >-< findes derhos i samn^ Egenskab i Slêdordene akka >t< , üpi *-< og Ordct 
^lfdppi*^< (Guder), hvor det foregaaende t synes at vaere en Bindelyd, der tillige h»r 
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udstödt det a, hvormed Entallet üpd, >^yy^ >^<^ ender; fremdeles i iaHp'^< de andre, 
Mergus^< Margianas Beboere, Periüve8^< Parlherne (B/^,68) og ved de to fra Persisk 
optagne Ord, der ende sig paa s, nemlig: da*%us*-<j ^ands^K eller 5afia«*-<; og endelig 
afvexlende med ^t^^ efter y^ (sü) , da vi finde ^::y^ ^^ y^ ^< ilyisüpa ved Sidèn af 
,-^-| •^3'"^ T3 T'TTT* a«*w«M/>. Som Flertalsendelse findes »-< pa saaiedes brugl efler da, 
to og efter en Consonant, samt afvexlende med z:z]ap efler da, ka, og afvexlende med 
l^yyy ener ga, ra og sü. 

27. Tegnet y::yyy findes ikkun i et eReste Navn Ufratu, hvoraf den sakiske Text 
blol har bevaret Begyndelsen ::yyy y^yyy, og heri ere tilmed begge Tegn noget utyde- 
li^e, men dog ikke saa meget, at der kan vaere Grund til at tvivie om deres virkelige 
Forekomst her. I dette Brudstykke svarer y^yyy nsermest til persisk f, hvad der henförer 
Tegnet til Lsbebogsla vernes Rskke. Norris gjengiver det ved /a, men mere forat adskille 
det fra ^y og >^< , hos* ham ba og pa. Det kan imidlertid ikke antages at have udtrykt 
den beaandede Lyd /*, da Skriften ellers udtrykker de ^ersiske beaandede Bogstaver ved 
samme Tegn som de ubeaandede, eller rettere da Sproget overhovedet synes at have 
manglet saadanne; heller ikke kan y^yyy have bctegnet en Stavelse paa en Vocal og 
endnu mindre en trelyds Stavelse, da der i XI 5,9 findes ,^yy^ yryyy .^< istedetfor det 
almindelige ^yy^ >^<üpd^ hvor, efler Skriflens hele Nalur, det indskudte Tegn y^yyy, der 
ikko kan hidröre fra en forskjellig Ordform, ma^^hSve endt med samme Consonant, hvor- 
med det fölgende *-< begynder, altsaa p eller b. Det samme fremgaaer af Flertalsformen 
^.^yy ^^ y::yyy .-< , da yc^yyy her llgeledes er indskudt og ikke forekommer i Entallet , og 
fremdeles deraf, at det ligefrem afvexler med ^^y ap i Gerundivformen pêrru-drsdrra^ 
y^yyy ^y eller ::::y ^y (B/?,24,28); ligesom Gravindskriflen danner Flertallet af to Folke- 
navne Putiya og Maciya ved^i^ry, medens Behistan-lndskriflen anvender ycyyy i lignende 
Navne, der endes paa ya, som Asagartiya, Haraiviya o. s. v. Det er ^ af de hyppigst 
forckommende Tegn og findes anvendt efler forskjtllige Vocaler i ^dten af Ord, som, 
foruden de nysnsvnte, i n'yryyyp» ödetegge, pd yryyytóy^yyy slagne, I^lf^yyy pa gaaende, og 
navniig som Flertalsendelse efter alle Selvlyde, aldeles overensstemmende med Brugen af 
>^yy^ k og lignende Tegn, saa at det er klart, at y^iyyy ikke kan have betegnet andet 
end netop det blotte Lsbebogstav uden foregaaende eller fölgende Selvlyd, hvorfor jeg 
omskriver det ved p, b. Ligesom y^yy^^ï det indre af Ord, paa Grund af denne sin 
Betydning, ikke forekommer efter andre Medlyde, saalcdes findes det heller ikke npgen- 
sinde som Flertalsendelse brugt, som >-< (26), efler en consonantisk Udlyd^ men der* 
imod kun efler en foregaaende Vocal, og det saavel i Folkenavne som i egenlig sakiske 
Ord. Saalcdes dunner Pertüva Flertallet Per/uva y^^yyy , men Biformen Periüves dcrimod 
Periüves '^<y og saaiedes findes y::yyy anvondt efler ya i 'Aritiya, Virkaniya, Assagerliya, 
Arminiya, Mu^erriya, Arbaya^ end videre efler na, va Oya'una, Pertüca), ra (Assiflra^ 
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medens cfler del lignende Takaberra Gravindskrinenanveoder --<) og ga i GravindskriF- 
lens 'Utnueergag og endelig efter lü og ii i Babilü og ^Apérii. I sakiske Ord an vendes 
det i samme Egenskab efler a i aütta^^ de bleve, eller d i arsdk&^t^ Hövdinge, eHer 
t i pcfd' y^yyy Oprörere, sinni^t^ de kom, efler ü i iawalü^t^ hjslpende, (aö y^yyy 
Hjaelpere, og anku^^t^ff^ (medens del andet Ord paa y^, <^^y^ *^E T^t <'anner F!er- 
lallet vcd --<). I del Indre af Ord findes delte T^yy|, Pj fremdeles brugt foran andre 
Medlyde, ikke blot foran p, som i lü^t^^pa, ri^t^^^pi, men ogsaa foran i, r, {, som i 
pa|^yyyfw, pa^^raka, pd^t^lüp, pd^t^^lasta, Endelig forekommer del ogsaa 
ligesom -^1^ i Begyndelsen af el Ord ^f^^^pdkra (By^oo) foran pa^ og maaskee^i det 
höjsl utydelige y^yyy ^^ ]^)Ti ^^'^''ï '^°^*'" '*•' ^S ^^ ^^^ ^^^ saglens, som ovenfor for- 
modet ved >-yy3^ ^ Udlalen have va&rel understöllel af en foregaaende Vocallyd og derfor 
ogsaa anlages at have udtrykt Slavelsen ip, yp Cyap) i hvilket Tilfsélde jeg belegner det 
(jfr. 18) ved tp, og fölgelig omskriver ved ïppdkra det forste af de to sidstnevnle Ord^ 
og del andet ved ipntp^ hvis det virkclig saaiedes har slaael der. Til Slutnin^ skal jeg 
blot tilföje, at naar jeg i mit forste Forsög lillagde >-< Betydningeh iu og y^yyy>fA^ 
gmndcde delte sig ene, da jeg ikke havde fundet dem i nogcl Egennavn, paa en Riekke 
af Slulninger, hvis Urigtighcd nu er öjensynlig, men som dog vise, al man fra Tegnenes 
Forekomst og indbyrdes Forbindelse kan slutte sig til deres indbyrdes Forhold og Sisgt- 
skab med större eller mindre Sikkerhed, efter Beskaffenheden af det Griindlag, hvorfra 
man har at gaae ud i hvert enkeit Tilfeelde. 

28. Tegnel ::^y forekommer, ligesom det foregaaende, kun i et eneste Egennavn, 
Kapüakénis, hvor del er indskudt imellcm de to Tegn, der have Betydning af &a-pt, og 
hvoraf det da tilslrekkelig fremgaaer, at det maa henföres til Lsbebogstavernes Klasse, 
og at det enten maa have betegnet den blotle Consonant p eller, i Ligbed med >-^--^ 
Stavelsen ap. Til den forste af disse to Antagelser var jeg alt kommen i mit forste 
Dechiffreringsforsög, formedelst delte Tegns ^::y Forekomst i Ordet Gud .-^y .-^y ^::y, 
der i Indskriflen X13,i skrives med et tilföjel :z^^pij som ogsaa findes i Flertalsformen 
foran dennes Endelse •-< eHer de tre anförte Kilegrupper, og delte tydede paa, al Ordstam- 
men, som den sa&dvanligt skreves i Entaliel, maatte indeholde el p, som en enkeit Gang 
var udtrykkeligt tilföjel og som allid fandies i Flertallel. Da vi alt have et sikkerl Tegn 
for den blotle vocallöse Consonant p, kan det ikke have havl samme Betydning, men vel 
den af ap; hvilket fremdeles viser sig deraf, at hvor delte Tegn afvexler med ytyyy p i 
de ovenfor (26, 27) anförte Exempler, er delte i alle efler et foregaaende a, ligesom det 
paa samme Haade forekommer i Flertalsformen af Folkenavnet ^ ^y ^::y Kërkdp^ og i 
Ordene awatx^tusia og ^^^^t^^dp efter el a. Belydningen ap for ::::y beslyrkes 
tildels af dets Forekomst i Arlaxerxcs Indskrift (A21,n), hvor ::::y ^y Cappa^ gjengiver 
det persiske apa i Ordet apanayaka, og altsaa ::^y svarer lil a foran et fölgende p> 
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hvorvel man ellers ikke incd Sikkerhed tor bygge paa denne IndskriHs besynderlige Skrive- 
maade af Kiletegnenes Form, idet denne biandt andet anvender i Navnet Hakhamanisiya, 
i det mindste tilsyneladende , samme Tegn ^^T til Gjengivelse nsrmest af Stavelsen ni 
ener ma, hvis delte ikke er en ligefrem Fölge af Indhuggerens Ukyndighed , som Sproget 
i denne ïndskrift tilslra&kkelig tegger for Dagen, og af en Skjödeslöshed, hvoryed ban 
har forgleml Tegnel for ni og indhuggel t^Z^ isedelfor ^yy. Derimod skyldes del en 
aabenbar Uagtsomhed fra Indhuggerens Side, hvad Norris alt har bemsrket^ at Tegnet 
^^y findes Bh i Navnet Vahyazdala istedetfor ^l^y, hvormed detle Navn ellers skrives, 
idet han nsrmest har forglemt de to smaa Tveerkiler, som det sidste Tegn indeholder mere 
end det forste. Forreslen forekommer ^i^ry hyppigere end .-^.- ak i Begyndelsen af Ord, 
is»r foran et fölgende p, nemlig i ^^y puto for, ^t:]p^tla, ^t^patna; fremdeles i 
de forskjellige Formcr af det demonstrative Pronomen ^^y med ellcr uden tilföjet ^y,^, 
og endelig i det sandsynligvis sammensatte Ord ^^^watas og det relative Pronomen 
rzny y:: apnu. 

29. 1 Navnet Kanpada gjengives det persiske pa ved ^^z: foran da^ der her er 
udtrykt ved yy^iy. Dette Tegn z^t: findes ikke anvendt i noget andet Navn, men dets 
Forekomst her viser, at det har hort til La&bebogstavernes Raekke, og fölgelig har det 
neppe betcgnet andet end, hvad Norris alt har formodet, den trelyds Stavelse, der ender 
sig paa den Consonant, hvormed den fölgende begynder, altsaa pt eller pd med mellem- 
liggende Vocal, som jeg, i Henhold til hvad jeg ovenfor 09) bemsrkede, omskrlver ved 
pt eller pet, bet, ped, bed. Naar derfor detle ^^^ i de to andre Ord, hvori det 
anvendes, forekommer foran l og n {ap^i^^ld og ap^^z^a^ kan delte kun tjene til at 
vise, at (-Lyden ogsaa kan umiddelbart forbindes med disse to Consonanter. Den ved 
Anvendelsen af Tegnet ::^:: fo|;an en Tandlyd i Navnet Kampada frembragte Consonanlfor- 
dobiing er analog med den som findes i Gjengivelsen af Kuganaka CiB), Raga C70) og 
Daduhaya (35), og den kan vel neppe her have v»ret bestemt til at belegne Tandbog- 
stavels haardere Lyd, da det tilsvarende persiske har den blode, uden man vilde antage, 
at Udlalcn af detle Navn paa et medisk Landskab 'har lydt forskjelligt i de to Sprog. 
Snarere synes her Consonantfordoblingen, ligesom jeg ovenfor bemsrkede ved Strubc- 
lydene (16), at skulle antyde den foregaacnde Vocals kortere Lyd^ hvorfor vi ogsaa finde 
det persiske pa i Garmapada gjengivet med -< pa^ medens pd (med langt d) i Takh- 
maspada udtrykkes ved ^f pa. Den forskjellige Gjengivcisesmaade af det persiske pa 
foran d, i ved >^< og ^^^ i Garmapada, Kampada, og yed ^y i Katpatuka viser imidlertid, 
at vi Ikke af den Omstsendighed , at et Tegn for en trelyds Slavelse ikke er anvendt, 
, kan slulte at et saadant har manglet i Skriflen. Derfot kunne vi ikke af Skrivemaaden i 
de med de nysanförle Navne analoge Bagabigna,. Bagabukhsa, drage den Slutning, al 
Skriflen har manglet Tegn for Stavelsen bag (eller pk). Naar derimod trelyds Stavelscr, 
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som begynde med et Lsebebogstav og indeholde en anden Vocal end a, findes udtrykte 
med to Tegn, og det samme finder Sted med lignende Slavelscr med andre Begyndelses- 
bogstaver, maa delte wtnok antagcs tydeligt at vise, at SkriHen har majigict ssregne 
Tegn til at udtrykke saadanne Stavelser, og har vsret nödt til, hvor disse bestemt skulde 
udtrykkes, at betjene sig af to Tegn. Saaiedes finde vi udtrykte ved to Tegn af pft- 
Riekken*de trelyds Stavelser 6t^, buk^ pik i Bagabigna, Bagabukhia, pikti; af p(-Rskken 
pui i pottana; af pp-Rskken pap, pip ï papti, papiüppa o. s. v., pippi eller arpippi; af 
p^-Rekken pis i Cispis; af pn-Ra&kken pun, pin i punkata, appin. Den dobbelte Skrive- 
maade af del sidst anförte Stedord ^^y ^y,- t-Z^ appin og ^^y ^t^ apn eller aprw, der 
aden Forskjel bruges, turde forresten vise, ikke blot at t er en Bindclyd i delte Ord, 
ligesom i Flertalsformeme üp^i-pa, fi Ndpp-i~pd^ men ogsaa at Consonantfordoblingen, 
tvsrtimod hvad der synes at vsre Tiifaeldet med Gjengivelsen af Kampada, vssenlig har 
vsret nödvendig for i Skriflen bestemt at antyde den haardere Consonant, saa at fölgelig 
en Consonant, der i Skriflen staaer alene imellem to Vocaler, i Reglen maatte antages at 
have havt den blödere Lyd, som Tilfa&ldet er i den tamuliske Skrivebrug.* 

30. Ligesom der ved Strubebogstaverne findes for den trelyds Slavelse, endende 
med r, to Tegn, som ere vanskelige al adskille, saaiedes er det samme Tilfaeldet her med >^y 
^S ^T* ^^^ forste af disse gjengiver persisk par i Par^uva, Sparda og par i Parsa, 
hvoraf fremgaaer , at >^y har betegnet en Stavelse pr, hvilket ogsaa udvises af de Navne, 
hvor >^y svarer nsrmest til persisk pa^ ba foran et r, hvormed i deres Gjengivelse det 
fölgende Tegn begynder, nemlig i para, Gaubaruva, Takabara pg sandsynligvis ogsaa i 
Vayaspara og Paraga, skjönt her det efter >^y fölgende Tegn er forsvandet og det fore- 
gaaende >^y er utydeligt i begge ^avne, og endog i Paraga kan have vsret et ^| eHer 
Norris' Bemierkning S. 178. Endelig findes >^y foran et fölgende r i Mavnene paa Mederen 
Vindafra og Perseren Vindafrana, det grsske 'L^taqiéQytjg, der begge i det saki- 
ske gjengives Ved ^t^ ^Z^ ^i'^TT ""T "^^T^ ^^"™ ^^ ^®" sidste Halvdel snarere havde lydt 
famd som i Grssk end frand. Hvorvel dette er det eneste Navn, hvori Begyndelsesbog- 
slavet af >^y svarer til et persisk f, viser det dog, at man her ligesom ved Strubelydene 
uden Forskjel har kunnet gjengive det beaandedo Bogstav ved samme Tegn som de ube- 
aandede;^ hvad der bestyrkes af det Brudstykke, vi have tilbage af Gjengivelsen af Ufra- 
tu , hvori y::yyy enten svarer til persisk f eller er indskadt foran et nu forsvundet Tegn, 
der da maa have vsrct enten >^y eller ^|. I de tre andre Navne, hvori den persiske 
Stavelse fra, frd findes, nemlig Fravartis, framótaram og Frada, gjengives Stavel- 
sen fra ved to Tegn t]r^ og c]r(^9 og her synes ^} ligefrem at svare til persisk f. Jeg 
tillagde derfor ogsaa tidligere delte Tegn dcnne Belydning af ph og /*, hvori jeg fulgtes 
af de Saulcy, Hincks og Grotefend. Men imod denne Antagelse taler nu ikke blot Ana- 
logien, der vel kunde tsnk^s overtraadt i et enkelt Tilfslde, men ogsaa, og det paa det 
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bestemteste, delteTegns ^j Forekomst i Ordet Bardiya, hvori det gjengiver den Stavelse 
barj der i Gaubaruva var udlrykt ved det andet Tcgn >^T, ligesom det ögsaa muligvis 
findes som forste Tegii i Paraga svarende til pcrsisk par. Dette i^ynes tillige at vtse, at 
fra Cpra eller bra) overhovedet var en Lydforbindelse^ som Sproget ikke taalte, hvorfor 
man har sogt at nsrme sig denne Lyd i Gjengivcisen af persiske Navne og Ord saa godt 
man kunde, enten, som i Vindafrana, ved etTegn >^T, der ellers svarer til persisk parog 
bar^ eller, som i de tre andre Navne, med to Tegn, hvoraf det forste ligeledes bruges til at 
gjengive persisk bar^ og det andet er ra eller ru efter Beskaffenheden af Begyndelsesbog- 
stavet i den fölgende Stavelse. Hvorvel disse to Tegn >-y og t] saaiedes gjengive samme 
persiske Lyd, og ellers forekomme i flere sakiske Ord, er dog deres Brug bestemt adskilt, 
uden at de nogensinde forvcxles med hinanden, ^aa at der maa have vsret faste Regier 
for disse Tegns Anvendelse, skjönt det ligesom ved ^ og ry^y\^ er vanskeligt at afgjöre, 
hvori de egenlig have bestaaet. Forskjellen imellem disse kan ikke have ligget i Slut- 
ningsbogstavet, thi begge Tegn gjengive Stavelser, som ende sig paa r, der er udtrykt i 
de tilsvarende gra^ske Navne, som néqmq, JlagOvala, ratfigvag, ^lyvatféQvijg, Ogaógttjc, 
^(jkéQÓig, saa at intet af disse to Tegn kan antages at have indeholdt en 2-Lyd, ligesom ogsaa 
i det mindsle Stavelsen pal er i palka udlrykt ved to Tegn. Heller ikke kan Forskjellen 
beroe paa Begyndelsesbogstavet, saaiedes, som Norris troer, at det ene >^y na^rmest beteg- 
nede par og det andet far; thi som alt ofte bemsrket, den sakiske Skrift udtrykker de 
beaandede Lyd paa samme Maade som de ubeaandede, éller rettere, Sproget har aldeles 
manglet de beaandede Lyd; heller ikke have vi her den mulige Udvej, som synes at staae 
aaben ved lignende dobbeUe Tegns Forekomst i Strubebogstavernes og Tandbogstaver- 
nes Rskkcr, da der, i det mindste ikke i noget af de nsrmesie Sprog eller Skriftarter, findes 
nogetsomhelst Bogstav, der kunde forholde sig til Lffibelydene b, p paa samme Maade som 
Vi p til de semitiske Ganelyd, eller som tO og de indiske Cerebraler til t, d. Hertil kommer, 
at det fremgaaer af det af Stedordet i^yy^ i^< üpa afledte >^yy^ t-] «^lyy^i daittiet som akkari 
af akka^ at ^| maa have indeholdt samme Consonant som *^<, altsaa p eller b, ligesom 
begge Tegn gjengive en persisk Stavelse bar og maaskee ogsaa par^ samt tjene til at ud- 
trykke den persiske /*-Lyd Den forskjellige Anvendelse af Tegnene >^y og ^J maa derfor 
enten have beroet paa en forskjellig orthographisk Brug eller paa Midtvocalens Forskjel- 
lighed. Dette kan kun afgjöres i Forbindelse med de övrige lignende Tegn, og jeg skal 
derfor her blot tilföje, at jeg, som ved ^ og t^Z^j , for at adskille dem, omskriver -y 
ved pr, per, ber, og ^| ved pêr^ bêr. I sakiske Ord anvendes foran et fölgende r baade 
.^y i ^^rusta (B;',80, saJ^rakm Slag, og ^| i det för nsvnte Stedord t2^}rt, '::'!^rU'drsarra^ 
og det tvivlsomme Ord i D6,!37, der begynder med z] "^^Ty*^ përra. Foran andre Conso- 
nanter forekommer .^y maaskee foran ^^ms, tos D6,dG, medens t] forekommer foran y^a 
i Begyndelsen af de forskjellige Former af det Ord, der oversstter det persiske duraiy (33), 



og foran y^y (va, ma) i ^J y^y ,-^y Ba^u; hvorimod del er o vist, hvilket af disse lo 
Teg^n, >^y og^][, der begynder^dct Ord B;',43, hvis övrige Bestanddel er pis Qperpis eller 
përpis). En^elig findes ^j i forskjelüge Gjengivelser af Navnet Uvaja, som, da de ikke 
bidrage til Oplysning af d^tte Tegns Betydning, skulle blive afhandlede ved Tegnet ^^ 
C103). Tegnet >^y anvcndes i Pór^a til Gjengivelse af Stavelsen pdr^ mcdens man deri- 
mod har gjengivet vbd to Tegn Stavelsen bdkh i Bókhtaris. 

31. Lsebelyden p, b forekommer endelig som Slutningsbogstav i de tre Tegn 
^YTT^ ^P f^®^' IST'^ ^ ^'^*^' ::C:y»J»(62) og sandsynligvis i ^^^ sp (55), som ville blive 
nsrtnere undersögte ved deres Begyndelsesbogstaver. Ved de tolv eller tretten Tegn, 
som indeholde en Lsebelyd og forekomme i Navne, udtrykkes saaiedes den blolle Conso- 
nant, fire Stavelser paa en Vocal, tre Slavelser begyndende med en Lebelyd, og fire 
Stavelser, som ende dermed; nemlig: 

HTT P' H P"» ^^ P^» ^h P'» ;^^ P"» 

::<:: Pl, -y pr, ::] per, 
— y ap, -y][y- lp, ;ty- rp, 

-^Y "P' «« sp). 
Til denne Rsekke er, med större eller niindre Grad af Sandsynlighed, cndnu at henföre 

fölgende fem Tegn : yyy^P** (*06), ^ eller -y^ ps (113), ti<^^'fu)p (114), -yy-yy 

pp (121), l^^y»- Iv (^^)9 ^^^ ^"^ findes i sakiske Ord. « 

f*. 

32. Af Tandbogstaver har def persiske, ligesom af Strube- og Leebelyd, de tre 

t, py dj der nsrmest svare til de grsske r, O, d, men til at udtrykke dem anvendes sex 
Tegn, idet t foran ti, og d foran t og u betegnes ved ssregne Tegn. De sakiske Tegn, 
som i Egennavne og Ord gjengive disse Lyde, forsaa vidtsom de maae antages at indeholde 
et Tandbogstav, ere: 3^yy, ^y- 33, Ci] 34, -y, -^y 35, yy:^y 36, ^^^ 37, -yfyr 38, 
►^Jcy 39, ^y::, yi-< 40, samt -^:: 29. — Dct forste af disse ^^yy forekommer meget 
hyppigt og gjengiver persisk ta, id, da, dd i Takabara, Haildita, Nabunita; Hagmatana, 
ardastana; Vindafrana, Takhmaspada, Mada, Frada, Sugda, Sparda, Aoramazda; DarayavuS, 
Dadar^i^, Gaftdara, Armada; og det svarer i Forbindelse med andre forangaaende eller föl- 
gende Tegn til de samme Stavelser i Gaumata, Khsaf)arita, ^atagus, framótaram, Utana, 
tacaram, dahyu, Vi^laspa, Vahyazdala, Daduhaya. Der kan derfor ingcn Tvivl vsre om, 
at Tegnet |£*-yy virkelig, som almindelig er antaget, har belegnet saavel den haarde som 
den blode Tandlyd med et fölgende a, altsaa Stavelsen <a, da, uden Hensyn til Vocalens 
Lydiffingde, som ogsaa var Tilfaeldet med ^y ka og ^y pa. Delte Tegn ^'^yy findes 
derhos meget hyppigt i sakiske Ord, som ^J^ka, ai^J^^ak, t^^yy*a, AM<^.-yy o. s. v., 
og navniig som el BöjningsafTix ^«^yy, og" i den anden Persons Endelse ^^^^'"TT^ '^^^^ 
Brug vil blive afhandlet i det fölgende. 
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33. Den persiske Stavelse ti gjengives ved J^Zi ï Tigra, Patigrabanó, Fravartii, 
Harauvati^, iSiyatis, Af>riyatiya, Autiyara, Puliya, Yutiya, Asagartiya, Martiya; og ved dpt 
samme Tegn .^f^ gjengives persisk di i Bagayódis, Naditabira, Bardiya, Hafidita. Betyd- 
ningen af dette Tegn >^y^ er derfor sikkert ii^ dt, hvad ogsaa* af alle er antaget. Det 
forekommer hyppigt i sakiske Ord, i >^y^rt at sige, >^^ztkdmes Lögn, pa^^t.n Landskab, 
ku^^^s de bragle, pik-y^, P«P-y^'> o. s. v., samt i den anden Persohs Endelse ^^^ ^y^ 
og det verbale Affix >^y^. Det Ord, som oversetter det persiske duraiy, skrives iDarius* 
Indskrifter med ^'^yy (pé'rsaiandka) , men hos Xerxes med .^y:: (pêrsalindka) ^ med eller 
uden et foran delle .^y:: indskudt :z'^^ eller ^y Qh. § 35). ^ 

34. Det persiske iu gjengives i Katpatuka (Ba,io) ved ^^y ^ hvilket Tegn ligeiedes 
gjengiver du i Adukanis, Marduniya, Dubaüa, Gandutava, og med foran indskudt ^^y i 
Daduhaya. Da det nu derhos med et fölgende ^t= gjengiver pu i ^ukhra, viser det, at 
man ogsaa ved Tandbogstaverne har kunnet benytle samme Tegn saavel lil de beaandedc 
som de ubeaandede Bogstaver. Tegnet ^<y forekommer i flere Ord som ^^ynw, aici^S]^ 
atvdp^^^sta^ og der kan ingen Tvivl v»re om, at delte Tegn udtrykker en Stavelse, be- 
staaende af et Tandbogstav med en fölgende u-Lyd, hvorimod der vel kan va&re Spörgs- 
maal om Beskaffenheden af denne u-Lyd. Thi ^<^ gjengiver vel ligcfrem det persiske u 
i de nsvnte Egennavne; men den forste Person i Flertallet af Verbalstammen üt (gjöre) 
skrives af Darius üttaüt (B/^,5i) eller ilttiut (B/9,58), medens den«i X15,i6, forbundet med 
Affij^et /a, skrives üt^<^tta, hvad der synes at vise, at Vocallyden i ^^y snarere har 
vsrét, hvad jeg betegner ved ü (omtrent tti), end det rene u. Da imidlertid ved An- 
vendelsen af dette Affix ta den foregaaende Stavelse sammentraekkes og forkortes (som 
üüa-s^ men üties-td)^ kan man vel ikke med Sikkerhed bygge paa hin Flertalsform i 
Xerxes-Indskriften 15, og da det derhos findes hyppigere brugt end Tegnet •-^^T^^^^^ 
der ogsaa maa Aave udlrykt den omtrontlige Lyd iu^ foretraekker jeg at gjengive ,^T 
ved fu, du, navnlig fordi det forekommer i ^ukhra foran et fölgende t^vk; hvorvol jeg 

'ingpnlunde vil nsgte, at den anden Betydning tü, dü kan vsre ligesaa ^andsynlig og 
maaskee endogsaa bestyrkes derved, at af de tilsvarende lo babylonske Tegn ^^y og ^^y 
udtrykker det forste tu og det sidste du efler Rawlinsons og Hincks overensstemmende 
Antagelse.*j De persiske Stavelser tu, du forekomme endelig i de to Navne Katpatuka 
og* Hindu^ i Darius' Gravindskrift, hvor imidlertid det Tegn, som gjengiver disse to Sta- 
velser, paa hegge Steder var beskadiget. I det forste Navn kunde jeg kun see tydeligl 
den sidste Kile f,, og de övrige tilbageblevne Spor i Forbindelse med dette f syntes naer- 



•) Rawlinsons Liste i Journ. roy. As. Soc. XIV. Kr. 37, 40. Hincks i Transacl. roy. Irish Acad. XXII. 
Nr. 111 og 25, S. 340, 319. 
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mest at lede til ^t:)^ der ogsaa Torckom mig at kunne skimtes i det andct Navn, Hindu^; 
men da detleTcgn ^:z^ argjortudtrykker en Nasallyd, o^jeg af andre Grande, navniig forfört 
af en Sanskrit-Analogi, — thi dengang anede jeg kun Sprogets skythiske Natur, — havdc 
tillagt »-^^T Betydningen ihn^ trocde jeg at kunne restituere de utydelige Spor i disse to 
Navne lil *^^y, hvorved detteTegns formodede Betydning fik en vesenlig Bestyrkelse. Denne 
min Gisnjng og Rettelse har vundet Bifald hos de Saulcy, Hincks og endog hos Norris, 
hvorvel >^^y ellers ikke findes i noget bekjendt Navn, og de have alle derfor tillagt i^^| 
Betydning af iu^ du. Desuagtet nierer jeg nu ingen Tvivl om, at min Reltelso er aldeles 
urigtig, og at de tilbageblevnc Spor i Gravindskriften paa begge Steder, saaiedes som 
HoUzmann*) har formodet, tilhöre det ^^y, der findes i Katpatuka paa tilsvarende Sted 
i Behislan-lndskriften, hvor det andet Navn Hindué ikke forekommer, saa meget mere, 
som jeg siden (^02) skal vise Sandsynligheden af, at >^^| saavel med Hensyn til Conso- 
nanten som Vocalen har belegnet en helt anden Slavelse end fu, nemlrg ld eller la. 

35. Tegnet ::^| forekommer foran et fölgeïide I i Gaumata, Vahyazdata og foran et 
fölgende persisk d i Daduhaya, I alle tre Navne eHer et Stavelsetegn paa a (y^| ma og 
|£>->yy da), der i disse tre Navne svarer til et persisk langt ó. Paa samme Maade findes 
det, afvexlende med^y, indskudt foran en Tandlyd i ^ataguS og i Kh^at^arita, samt i Kat- 
patuka, gjengivende persisk (foran en uensartet Consonant, men i alle tre eHer et kort 
o. Det andct Tegn ^y forekommer, foruden i disse tre Navne, end videre dels indskudt 
foran en fölgende Tandlyd i Ulana, og i den ene Form af Khsaf)arita og framatéram (medens 
det foran samme Bogstav er udeladt i den andeh), dels gjengivende persisk t, d foran en 
uensartet Consonant i Naditbira, Skudra. Begge Tegn maa derfor haye udtrykt en Tandlyd 
med eller uden foregaaende Vocal, og da nu ^^y ene forekommer efter Vocalen a, ^y 
derimod ogsaa eHcr t og t<, maa disse to sammenstilics med ^^^ak, t:z]op og >-yy^ft> 
y^yyy p, saaiedes at t!^^ har udlrykt Slavelsen ai, og ::y den blolle Consonant /, d. Alle 
de Navne, hvori ^^y eller ^y er indskudt foran et Tandbogstav, have i det persiske 
den haardcre Lyd t (Gaumala, Vahyazdéta, ^atagus, Ut&na og tildcls ogsaa Kh^af>arita), 
med Undtagelse af Déduhaya, hvor dei persiske har det blode d. Consonantfordoblingen 
kan derfor heller ikke her antages at have vseret bestemt til ene at udtrykke den haardere 
Lyd af det fölgende Tegns Begyndelsesbogslav, med mindre man, som jeg bemsrkede oven- 
for ved den analoge Gjengivelse af Kanpada (29), vilde aniage, at det persiske Navn 
D&duhaya havde i det sakiske havt en forskjellig og haard Udtale af Midtstavelsen dti, til 
hvilken Antagelse man saa meget lettere kunde kommè, som ogsaa dels Slutning er noget 
forskjellig, og det i Graesk har modlaget den forunderlige Form Z(07rvQog, Faderen lil en 



•) Zcilschrifl der D. BI. G. 1851. V. S. 175. 
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af Darlus's Forbandsteller, BagabukhiSa eller Megabyzos, vcd Drabel af den falskc Smerdcs. 
Ued Hcnsyn lil den foregaaende Vocal indskydes og anvendes beggc oden Forskjel, baade 
hvor den i det persiske er kort, som i Kh^a{)arila, Katpatuka, og hvor den er lang, som 
i Gaumala, der skrives med ^^f, medens efler samnie Stavelse i framataram det andet 
Tegn ::y indskydes. t!^^ forekoinmer fremdeles som det midtersto Tegn i et Ord (D6,i6) 
^.-yy^^y ::yyc:*)> der synes at vare en ligefrem Omskrivning af det lils varende persiske 
datam, hvorderfor ^^y nsrmcst gjengiver det persiske ta. Men delte er et aldeles ene- 
staaende Tilfslde, og det er rimeligt, at Indhuggeren har forglemt det fölgcnde ^^^ta^ 
endskjönt man, sclv med den almindeligc og sikkre Betydning af ::^y a(, har i ddtm eller 
ddtïtn en Form, der ikke er meget forskjellig fra ddtam. I sakiske Ord forekommer ^^y i 
Begyndcisen af ^^T'^'^^ ^^T'^''*' ^^ * Slutningen af ató'^^y, samt afvexlende mèd ^y 
i pérsat!^^tinaka eller pêrsaziltinaka i Xerxes' Indskrifter, hvor deltc Ord ogsaa skrives 
uden indskudt Tandiyd pêrsatinaka. Med Undtagelse af delte Ord og maaskee af >^< ^y pat 
(B/,48,Go, men bvori det sidste Tegn er noget tvivisomt), findes ^y ikkun efler i, u, ü, 
saavel i Slutningen af Ord, i Verbalendelsen Aty, i ünaü^^^ icfUu^y, tt^y^ som i det 
indre, baade foran Tandlyde: i den sanimensade Verbalendelse ftt^y^a, put!\iana, fcu::yfa, 
it^y/o, og foran andre Consonanter: i iizikames, wi^z^kand, kuti^kaldrrekkd; (tyre*ra, 
puti^reska, ü^^reska; H:z^mes. Tegnet ^y forekommer ikke i Begyndelsen af noget sakisk 
Ord. Det har i sin ydre Form Ligbed med ^Ika, hvormed det dog ikke af nogen er 
bleyet forvexlet; hvad der derimod er Tilfsldet med et andet Tegn >^y, som jeg tidligerc 
ansaac for en blot kalligraphisk Afsendring af ^y, ligesom Hincks, Grolefend og Norris 
senere have gjort, omendskjönt den sidste rigtigen har bemaerket, at Tegnets ^y Fore- 
komst er indskrsenket til Begyndelsen af Ord og foran |^. Denne bestemie Brug, ligesom 
pgsaa Forskjellen i den ydre Form, der, som de Saulcy med fuld Föje har bema?rket 
(Journ. asiat. XV, S. 402), er ligesaa slor, som den imellcm ^y og ^y, gjör det sandsyn* 
ligt, at det ikke har havt samme Betydning som ^y, og jeg skal derfor nsermere omlale 
delte Tegn >::y ved de med Sibilanlerne besisgtede Ganebo'gstaver (50), hvorlil jeg nu Iroer, 
at det bör henföres. 

36. Det persiske da gjengives ved yy^y i Slutningen af Navnet paa Landet Sugda 
(saaiedes som det skrives i Behist&n-Indskririen, medens Gravindskrillen ender det paa 
^>^yy da), ligesom ogsaa i Kavnet paa Landskabet Kanpada og paa Maaneden Garmapada. 
Efler hvad der ovenfor er udviklet ved r:> ks (20), anseer jeg den af Hincks og Norris 
opslillede Betydning tas for den retle, kun omskriver jeg den ligesom de andre Tegn fór 



*)^ Det sidste Tegn er vel beskadiget, og kun »f f var synligt for mig, men del kan neppe have veret 
andet end Zilt 9 hvad ogsaa alle have aniaget. 
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trelyds Stavelser ved ts og ies, des. Denne Betydning bekrsnes desuden af Tegnets Fore- 
komst i sakiske Ord. Den Iredie Person af Verbalstammen üita skrives i f^ehistón^Ind- 
skriflen ^^^ ^y "^^^ ^^ üttas, men i de andre .^yy^ t:^ yy::y w«e«, hvor yy::y er brogi 
istedetfor ]£>-yy ^Tf^ ligesom ogsaa i Beliistén-Indskriflen ved TUföjelsen af AlTixerne 
^yyfa, »-yc:<» delle Tegn anvcndes i samme Ord, som .^yy^ ^y yy^y 3'^yy ütlesta^ 
•^yy^ ^y yy^y .►y^. Paa samhie Maa<ie afvexler del almindelig forekommende ^'^TT ^TT 
t€LS med yy::y ies^ Ba,»i, og skjönlTegnet her er megct utydeligt, er det sikkert forckom- 
met der, som Norris bemsrker, saa meget mcre som de tilbageblevne Spor, hvad Rummet 
angaaer, ikke tilstede Haligheden af, at der kan have staaet de to Tegn ^'^yy fiyy. Lige- 
som denne forskjellige Skrivemaade paa den ene Side bekrsHer Betydningen af Tegnct 
Yy::y^ saaiedes viser den paa den anden Side, at man, som jeg för har bema^rket, ikke 
deraf, at en Stavelse skrives med to Tegn, kan drage den Slutning, at Skriften over- 
hovedet har manglet et enkelt Tegn for den. Naar nu fremdeics den tredie Person af en 
Yerbalstamme, hvis Udlyd t fremgaaer af dets andre Former, skrives uden Forskjel enten 
»-< y^yyy -y:: Üyy P«P'«>) B;^,5?, eller .-< y::yyy yy-y paptes^ B/, 58, 51, 30, 61, hvoryy-y, der 
i Verbalstammen ütia afvexlede med tas udirykt ved to Tegn, afvexler med >--y^ ^yy tis, 
saa afgiver det et tydeligt Exempel paa, at Skriften har kunnet anvende og har anvendt 
Tegnene for trelyds Stavelser, hvorvel deres Midllyd egenlig og nsrmest eller dog hyp- 
pigst var et a, ogsaa hvor denne var »; mcdens det lillige bestyrker den för udtalte For- 
modning, at SkriRen har manglet ssregne Tegn til at udtrykke saadanne Stavelser med 
en Midllyd t eller u, og derfor har vieret nödt til, hvor man med Besténithed har villet 
udtrykke disse, at benytle sig af to Tegn, som til tis i Harauvati^, Fravarti^, dis i Bagaya- 
dii, og tus, dus (tüs, düs) i awi^iy^yy. Medens jeg ikke Iroer, at man af Skrive- 
maaden ^yy^ ::y ^.^yy ^yy mos og -yy^ ::y yy::y 3"^yy Uttesta med Norris kan slulte, 
at en Stavelse, udirykt ved to Tegn, indeholdt et langt a, da vi ogsaa finde Stavelser 
gjengivne paa denne Maade ved to Tegn i Navne, hvor det tilsvarende persiske har en 
kortVocal, saa formoder jeg derimod omvendt, at Tegn for trelyds Stavelser har indeholdt 
en meget kort Hidtvocal, og at dette er Grunden til, at de ere blevne anvendle ogsaa til 
Stavelser, hvis Vocal ikke var a, hvorvel man dog paa den anden Side finder nogle faa 
Exempler paa, at saadanne Tegn ogsaa ere blevne anvendte til Gjengivelsen af Navne, 
hvor det persiske har et langt d, ncmlig i Parsa, Tarava og maaskee i Maciya. Tcgnet yy^y 
forekommer i Begyndelsen af Ordet yy^y ^y ^^3T ^^^^^ ®* * (tessuvp) og i Slulningen af 
Af^ryy^y, pwyy::y, riiyy^y, samt af Imperalivets anden Person tófcyy::y af Stammen kükla, 
hvilken Form lillige bestyrker den Tegnel tillagle Betydning. 

37. Tegnel ^^> gjengiver i Navnet Ci{>ratakhma det persiske takh^ og samme 
Stavelse i Arlakhsaf)ra i den senere Indskrift fra Susa (A;21), skjönt her med en noget 
afvigende Form .-^^i foran det fölgende ^^ sa. 1 den mindre Indskrift fra Susa, hvor del 

7* 
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ligelcdes forckominer i samme Navn med et tilföjet ^-^ff^k, har dct en Iredie Foriii^^>^^ 
der afviger fra de andre derved, at de liggende Kilcr ere bievne noget opreiste. Des- 
uagtet er det aabenbar et og sanime Tcgn, ligesom ogsaa dets Betydning lieraf fremgaaer 
at vsre takj som Norris anlager, eller, som jog skrivcr, irölge bvad jeg ovenror ved lig- 
uende Tegn har bemsrket, tk eller tek. Vel findes dct endnu som Torste Tegn svarende 
til persisk kha i Gjengivclsen af Navnet paa Mederen Khamaspada; men Norris har aaben- 
bar Ret, naar han troer, at enten er dette Navn onöjagtigt gjengivct, eller ogsaa maa 
Indhuggeren i den persiske Text have forglemt et begyndende ^yyyfa, bvilket synes mig 
det sandsynligste, da Navnet kun forekoiiimer to Gange Iset ved hinandcn (i den persiske 
B/9,89,85, hvor Navnets Begyndelse paa begge Steder er tydelig), hvad der kan forklare 
Gjentagelsen af samme Fejl; lilmed synes mig Takhmaspada at vsre mere persisk eller 
medisk end Khamaspéda eller Khmappada, som Oppert foreslaaer*); oheldigvis er dette 
Navn forsvundet i den babylonske Overssltelse. Foniden i disse Navne findes Tegnet ^^> 
kun anvendt i et Ord eller Sammenssetning: taka^^^iina B/^jTs, hvor ^::> er utydeligt, 
medens By^^i^ i hvad der synes at vaere samme Ord, ^^> er ombyttet med et noget utyde- 
ligt ^IzrSf (jTr. 95). De lignende Stavelser, med Midtlyd t og u, ere i Tigra, Patigrabana, 
.^ukhra udtrykte som ssdvanligt med to tegn. 

38. Tegnet ryyyr: gjengiver i det optagne persiske Ord dipi den forste Stavelse 
dij hvoraf det fremgaaer, at Tegnet har begyndt med et Tandbogstav. Desuden findes dct 
i enkelte Former af det Navn, hvormed det persiske Uvaja overssettes, hvis Böjningsstamme 
er Yi^ ^Y >-y^ 'apërii^ og som egenlig betyder en Beboer af Susiana, og derfor fore- 

kommer i Nom. sing. J}:: t.] J^T^ •^3TT'" ^"®"' tt^ ^t T""^ '"^TT'"- ^^^^* ^^^* ^^" P®*^" 
siske Sstning: adam khsaya{)iya amiy Uvajaiy, jeg er Konge i Susiana, oversaetles 
enten ^iimes *ApêrJ^^ ^^ "^ ^ ''"^ CBcf.) eller ^iimes '-^p^/Tiyfy^ -< V iiiia 
CBa,57), hvor —< pa er et Böjningsaffix, og saaiedes Ciyyy:: afvexler med ^^z f^fTT 'V* 
dip. Det samme er Tilfieldet foran Böjnlngsaffixet ^z] ^ta i de analoge Sactninger: 5«uMes 
üpérri 'ApêrJ^z y^yyynö üttes, han biev Konge i Susiana (Ba,57) og ü^ü*Apër Z.yi\y[Z- »•«> 
jeg er Konge i Susiana (fifiyièy. Det fidste p i *Apêr^^'z V^ ^^ Flertals-Endelse , saa 
at Ordet egenlig betyder Snsianerne; men Flertalsformcn af Folkenavne broges ofte i 
Behistan-Indskriften til Betegnelse af Landet, saaiedes findes Madapd^ Armimiifap, 
Pertiivap, Merguspd, Sdkkapa (Ba,io, fi,^), hvor det persiske har Landenavnene: Mèda, 
Armina, Parfiava, Hargui, Saka. Paa de to sidste Steder oversettes Uvaja ved 'Apêr ^}^ 
medens den anden Form 'Apér^^ti ^ff^ baadc svarer til Flertallet Uvajiya (Ba^s:) og 
lil Uvajam (B/, so, »). Diase to Former 'Apêr ::yyy:: og 'Apër ^^z ]^ff^ kunne kon i 
orlhographisk Henseende afvige fra hinanden, og .det er saaiedes klart, at ::yfyr: ved cl 



*) Jooroal Afiali^oc XVII, S. 565. 
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Tegn har udirykl den samme Stavelse tip, dip, som *^y^ yryyy ved tvende. Da nu, som 
oftere bemasrket, SkriRen har mangict seregne Tegn til Betegnelse af trelyds Stavelser, 
bvis Hidtlyd ene og aleno var t eller u, men har til at udtrykke saadanne kunnet be- 
nyttü Tc*gn, som nsrmest indeholdt en Midtlyd a, maa ^yyyn sammenstilles med de 
üvrigc Tegn for trelyds Stavelser, som if^t:] '«*> ^^> 'a*> t:{t: po* o, s. v. og saaiedes 
betragtes som nsrmest og egenlig at have betegnet Stavelsen tap^ hvorfor jeg i Lighed 
mcd hines Betegnelsesmaade omskriver ryfy^ v^d ip ellcr iep, dep. Forresten findes dette 
Tegn ikke uden i dette Navn paa Uvaja og det forst anförte dtpt, hvor den derved frem- 
bragte Consonantfordobling (deppi) kan have va^ret bestemt til at antyde saavel den fore- 
gaaende Vocals Korthed, som den haardere Lyd af det fölgende Bogstav, da ^^z: ^f*- 
ogsaa kunde have vsret udlalt dibi. I de övrige Ord, hvor Stavelsen tip forckommer, 
gjengives den ved de to Tegn, som i den ene Form af *Apérlip, i paJf^ T^'TTT? 
*"T^ T'TTTP^' P^P ""T^ T'TTT' derimod mindes jeg ikke at have fundet Slavelsenie tap, 
iup, — Norris tillaegger Tegnet ryyyC: Betydning af ii, idet ban gaaer ud fra den Forud- 
setning, at dette Sprog har b'esiddet en dobbelt Raekke af Tandbogstaver, hvoraf den ene 
nsrmest svarede til de indiske saakaldtc Cerebraler, der almindelig i latinsk Skrift gjen- 
gives vod t og dj og som, hvorvel sjsiden i Skriften adskilt fra de egenlige Dentaler, 
efter hans Formening skulde vaere ejendommellg for den skythiske Sprograce og derfra 
indbragt i Sanskrit og de övrige dermed bcstegtede indiske Sprog. Denne Antagelso 
stotter han fornemmclig paa den af finske Philologer bemsrkede Overgang af 1^ d til M 
skythiske Sprog óg Dialekter, ligesom ogsaa Castrén i sin Ostiak-Grammatik (St. Peters- 
borg, 1847) bruger ssrskilte Tegn til at betegne det cerebrale og det dentale i, d. Hertil 
kunde endog tilföjes, at hvis saadanne Lyd virkelig havde vaeret tilstede i det sakiske, 
vilde Indretteren af Skriften ikke have vacret i Foricgenhed med at Onde passende Tegn 
til at udtrykke dem, eftersom den phöniciske Bogstavskrift og de deraf afledte semitiske 
Alfabeter besidde et D til Betegnelse af en egen Art <-Lyd, forskjellig fra do egenlige 
Tandbogstaver n og n, og skjönt Hincks udtrykkclig bemcerker, at han hidtil kun har 
fundet faa babylonske Ord*), hvori han har gjenkjendt det hebraisko D, fremgaaer det 
dog alt deraf, at den babylonske Skrift har til at udtrykke denne Lyd besiddet egne 
Tegn, som altsaa Indretteren i^ den sakiske Skrift meget vel kunde have benytteL 
Hovedspörgsmaalet er imidlertid, om vi virkelig finde en saadan Mcengde af sakiske Tegn 
for Tandbogstaver eller de derved dannede Stavelser, som kan berettige til den Antagelse, 
at der i Sproget har yceret en dobbelt Raekke af disso Lyde. Dette er imidlertid ikke 
Tilfaeldet. Vel opstiller Norris en saadan dobbelt Rsekke af 10 Tegn, nemlig: 



*) Hincks i Transact. roy. Irish Acad. XXII, S. 323-24. 
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Denlaler t:] l? ^'^yf l^i ^]^ li| »-3T *"» 3T^ *®''' 
Ccrcbraler :r;£y l,":ry-y la, -yfy- li,"riy lu, y-< tar, 
men af disse 10 Tegn indeholder >^^y ikke iioget Tandbogstav, og ryfy^ ^r , som jeg 
ovenror har visl, Betegnclseii for Stavcisen tp; fremdeles adskille de lo Torsie ^y og t:"^^ 
sig ikke ved deres Consonant, der maa have va^ret en og den samme, men forhoide sig til 
hinanden som >-Vf^ og y^yyy til ^"^^ og tti] , medens derhos ::y^y n«rmest synes at 
maalte sammenstilles med ^yy^ ^^ ^8 '^< P^' ^S saaiedes heller ikke adskiller sig ved 
sin Consonant, men ved den derpaa fölgende Vocal fra det ovcnfor slaaende '^>-^ta. Vi 
have derfor, istedetfor den af Norris opstillede dobbelte Rsekke, med Hensyn til de otte 
forste kun en cnkelt, bestaaende af syv Tegn for Lydene : at, t, ta, fd, ft, fti, tp, aldeles 
analogt med hvad der findcr Sted ved Lsbelydtegnene. Ëndelig er det heller ikke sand- 
synligt, at de to sidste Tegn ^y;:: og y*^< skulde have adskilt sig ved deres Begyndelses- 
bogstavers Forskjellighed, da de undertiden anvendes det ene for det andet, og Skriften 
besidder dobbelte Tegn for de aldeles analoge Stavelser kr og pr. 

39. Det persiskc [> gjengivcs paa forskjellig Maade. I ^ukhra er pu gjengivel 
ved r>iy, altsaa, ligesom den beaandede Strubelyd, ved samme Tegn som den tilsvarende 
Stavelse,-der begynder med det ubeaandede haarde eller blode Bogstav; og det samme er 
ogsaa Tilfseldet med Stavelscn par i KhSafiarita, der udtrykkes ved y«^< (40). Derimod 
gjengives persisk pu i Afiura ved ^y ^ ligesom i Babylonsk. Stavcisen pra gjengives i 
Khia|)rapavan ved y sa med Omsaetning af de to foregaaende Consonanter (sdksa)^ og 
ved iiyyy **^ ^ Cif)ra, Ci|)ratakhma ; Stavelsen pri gjengives ved ^yy ^y,- ssi i 
A[>rina, A|)riyatiya, og overensstemmendo hermed er Stavelscrne tari i B&khtariS, der 
ved üdslödelsen af a vilde blive til j^rt, gjengivet ved ^y>^ jrt i den Form af Navnet^ 
der Gndes i Behistan-Indskriflen. Af denne forskjellige Gjengivelse fremgaaer med stor 
Sandsynlighed, at Skriften har manglet ssregne Tegn til Gjengivelse af de med persisk p 
begyndende Stavelser, hvorfor man kun tilnasrmelsesvis har kunnet udtrykke dem, og vi 
tor vel ogsaa fra denne Mangel paa sasregne Tegn og denne forskjellige Omskrivning af 
samme Lyd slutte os til^ at denne overhovedet ikke fandlcs i Sproget. Naar vi derfor 
Gnde persisk pa og pa ï ^atagus og ]&aigarcii§ gjengivne ved y«-T7T, og pu^ pa i ]^ara- 
véhara og Par^ava ved ^3T^ ^^^ ^' ^^^^ berettiged^ til at antage, at disse to Tegn 
have udtrykt den Lyd, som det persiske [> har betegnet, eller et beaandet Tandbogstav, 
saa megct mindre som disse to Tegn vilde i Skriften vaere de eneste af denne Art; men vi 
maae söge at forklare disses Betydning paa en anden Maade^ dermero stemmer med den 
ellers forekommende Gjengivelse af det persiske [>. Af de anförte Gre Navne betegne de 
to ]&aigarci^ og ]&uravóhara Maaneder, som i den babylonske Oversasttelse ikke fremvise 
de persiske, men de tilsvarende nationale Benaevnelser. De to andre ^atagui^ og Par[)ava 
ere Benaevnelser paa större Lande ; og da ved saadanne det sakiske i det hele mere nsr* 
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mer sig lil det babylonske end lil del persiske (jfr. 8), maae vi der nsrmest söge Vejiedning 
til Besbemmelsen af disse to Tegns (y>-7?f ^8 ^^^f) Betydning, saa meget mere som de 
Ulsvarende babylonske Tegn i den ydre Form kun afvigo ubetydeligt fra de sakiske. Da 
nu Navnet ]&atagus i den babylonske Oversceltelse begynder med el Tegn, der udtrykker 
en Sibilant med fölgende a, er det rimeligt at antage det samme om det lignende sakiske 
y>-^, da ogsaa i andre Navne det persiske f> er gjengivet ved en Sibilant, hvorfor jcg 
forbigaaer dette Tegn her, og forst senere (53) skal afhandie det ved de med Sibiianterne 
besisgtede saakaldtc Ganelyd, hvortil jeg troer at det bör henföres. Det babylonske 
gjengiver derimod i det andet Landenavn, Par[)ava, Parthien, det persiske Jïa ved ^^T^ som 
baade Rawiinson og Hincks Isese iu, og der er intet i Vejen for at antage, at det lig- 
nende sakiske Tegn ;^3T ^^^ ^^^^ samme eller omtrent samme Bclydning, og navniig at 
det har bcgyndt med et Tandbogslav, hvorved Gjengivelsen af Parfiava og ]&uravahara bliver 
med Hensyn til Tandlyden aldeles overenssteromende med den i ^ükbra og Khsa[)arita. 
Tegnet ;^3T '"^^ dcrfor antages at have veret forskjelligt fra det for omhandicde 
^y (34) med Hensyn til Modificationen af Vocallyden, og eAer hvad der desangaacnde 
er yltret, omskriver jeg ;^3y ^^^ ^^* ^^' Ombylningen i Par|)ava (Perpüva) af persisk 
a med ü er analogt med hvad der finder Sted i Gjengivelsen af Stavelsen ma foran v ved 
mu i Humavarga, og ra^ ga foran y ved rt, ^ï i Darayavui, Bagay&dis (jfr. 15), hvorvcl 
man ogsaa heraf muligvis kunde hentc endnu en Grund til snarere at antage, at Vocal- 
lyden i ;^3T ^^^ vseret ü, og at fölgclig det andet Tegn ^<^ har udtrykt Stavelsen tö, 
dü] men paa den anden Side, dersom ^^ ^z^^iy y^y (Ba,53) er en Omskrivning af ga|iav& 
(jfr. 50), er td anvendt til Gjcngivcise at pa, og dette taler for, at del nelop var lü, 
som gjengav den lignende Stavelse Jïti. lövrigt er detle Spörgsmaal af mindre Vigtighed; 
thi Tegnet ;^3T foi'^I^^'^'^cr ikkun i de to Navne ]&uravahara og Par{)ava og i et 
sakisk Ord, ^^^T !ET «^T ^P^*^ cller tupaka^ efler den Vocallyd dette Tegn har udtrykt. 
40. Det persiske Tandbogstav d i umiddelbnr Forbindcise med r (i hvilken For- 
bindelse ( ikke kan forekomme, da det formedelst den aspirerende Krafl I r maatte gaao 
over til p) findes i Skudra, hvor dra ligefrem er omskrevel ved to Tegn ^y •-^TT'" ^^^ 
samme Lyd dra, og i Hudréya, hvor d er gjengivet ved et Ganebogstav (jfr. 48). Der- 
imod ere i ArakadriS, Upadranma, Gundru^*) ri, ra, ru udtrykte ved r-Tegn, og det 
foregaaende d er gjengivet ved y>^< , der her altsaa er brugt paa samme Haadc som fl 
i ^ukhra óg ^| i Frada, og derfor maa antages at have betegnct en Stavelse, som ender 



*") De to sidste Kavne kunde ogsaa paa Persisk Itescs Upadaranma og Gundurus. I det sidste kan nemliff 
K^9 ^cr anvendes til Betcgnelse ar d Toran ii, ogsaa betegne Stavelsen du med Udeladelse ar Yocal- 
tcgnet <n. 
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sig paa r. En saadan Stavelse dar gjcngiver y>^< ogsaa ligcfrcm i Vidarna, *Fda^i^^ 
foran et Tölgende >^^y na , og del* svarer derhos foran r til ia i Uvakhsatara o^ til pa i 
Khsa[)arila, saa at dette Tegn y>^< brugcs uden Forskjel til at gjengive alle tre persiske 
Tandbogstaver, t, d, pj og det fölger derhos i Khsal^arita efter et foran dct indskudl ^Tl 
eller ^^T af, hvorved TegnetsTandlyd end more bestyrkes. Derimod er Stavelsen ia i Bakh- 
taris og id i Tarava gjengivet ined ^y^ Toran et Tölgende r-Tegn Cri, ra)^ ligesom delte 
Tegn *^Tr: i Nabukudracara svarer til pcrsisk d eller da foran et fölgende ra, ru, og 
endog dra eller dara uden fölgende r-Tegn, hvoraf alt fölger, at ^t. ^^^^ ligesom T>^<^ 
have betegnel Stavelsen ir, hvad tlllige fremgaaer deraf, at det i Dadarii^, saaiedes som 
det almindeligst skrives, gjengiver den Stavelse dar, der i Yldarna er udtrykt ved yi^<, 
hvilket Tegn ogsaa Gndes paa et cnkelt Sted (B/^,8o) istcdetfor ^y^ i Mavnet Dadarsis. 
Ligesom begge disse Tegn ^y:: og y>^< findes afvexlende i dette Navn, saaiedes fore- 
komme de paa samme Maado i Ëntallet af Ordet j|^ ^| >^y::, hvorvel de paa begge 
Steder, hvor denne Form forekommer, ere noget bcskadigede. Paa det ene Sted (Bor^) 
er Begyndelscn et ikke utydeligt ^y uden Spor til nogen foregaaende, men med höjst 
utydelige Spor af noglc fölgende Tvaerkiler, hvad der viscr, at Tegnet ikke kan have 
vaeret »-3T' ^^"™ Norris formodcr, men ene ^T^» P"*^ ^^^ andet Sted (Bp^yse) er Bcgyn- 
delsen af Tegnet et tydeligt y.^ mcd tilstriekkelig Plads paa det derefier fölgende beskadi- 
gede Sted til den lillo Vinkei, der i Forbindcise med y.^ danner y>^< , og Ordet er saa- 
iedes fuidsttendigt enten fj:: ::} ^y^: •-^TT'" ^^^^^ tt^ ^t T*"^ ""ISTT'"- ^* Ordstammen af 
dette Navn endes med <t, fordrer Sproget, at denne Entallets Form endes med iirra\ her 
er Stavelsen tir udtrykt ved ^y^ eller y.-< , medens Ordslammens Tandlyd, udtrykl i 
*^'^ii viser, at begge Tegn maae have begyndt med samme Tandlyd (I, d), og deres 
Forekomst i et Ord, der har en üdlyd t, afgiver et nyt Exempel paa, at Skriften her, lige- 
som ved yy^y is (36) , har kunnct benytte saadanne treiyds Stavelsetegn til Gjen- 
givclse af Stavelser, hvis Hidtlyd var i; og herpaa have vf cndnu et Exempel i Participiet 
af Verbet tiri (al sige), der skrives ^'^'zrikha (Ba,i9), men ^ynrtfca (D6,i5), hvilken Af- 
vexling i Skrivemaaden tillige bekra^fter Tandlyden i Tegnet ^^y^. Det er saaiedes klart, 
at vi ved Tandlydene have de samme dobbelte Tegn ^y^ogy^^K, som ved de to fore- 
gaaende Bogstavklasser t!^::^^ og ^, .^y og ^f , til Betegnelse af Stavelsen Ir, dr, uden 
at det her er muligt, at Forskjellcn i deres Lyd kan have beroet paa Begyndelses- 
Consonanten, hvis Tandlyd tydelig fremgaaer af Forekomsten af begge Tegn i 'Apérii, af 
^y^ i Verbet (irt, af y.-< ved Indskydelsen af ^^y at eller ::y i foran det i KhSa^arita. 
Hellerikke kan det ene af disse Tegn have endt sig paa en /-Lyd; thi y^< forekommer i 
Vidarna/Fda^i^i^c, ^y^ i Bakhtarii, Baxtgia. Forskjellen synes derfor nsermest at maatle 
ligge i Midtvocalcns forskjellige Modification, eller at beroe paa en anden mcre orthogra- 
phisk Bestemmelse, hvis Mulighed jeg scnere skal afhandle i Forbindelse med de övrigc 
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analoge Tegn. I Lighcd med t-^Zj^ og ^, .^y og ^J omskriver jeg derfor ^^^ ved Ir, 
Icr, der, og y^< ved tèr^ dêr. I sakiske Ord forekommer ^y^ som el Ord , ter 
Sön, og i pa^y^:, ^y^na, ^y^reJirfca (06,48), og som del synes i det beskadigede 
ar^tianii (D6,48) og w^y^trc* (06,85,96). y»-< findes i ay.-<rifitó', y^</dA, y^</afta, 
y.-< ft og y^<ii?a. I sakiske Ord forekommer saalcdes ^y^ foran .-::y na (medens foran 
samme Bogstav y>^< anvendes i Vidarna), ogy>^< foran >-^ ld) begge an vendes foran r, 
foran c eiler m (»-yy^ ^y^ y»- og y.-< y^y), og foran en Tandlyd iarC^^tanti, y»-</0. 
Anvendelsen af ^y^ til Gjengivelse af ia i Tarava viser (hvis det virkelig forekommer her, 
thi det forste Tegn er nogetütydeligt, ogForskjellen mellem 3'^yy o^ ^y^ er ikke betydelig), 
at Tegn for trelyds Stavelser ogsaa ere blevno anvendte, hvor det persiske har et langt 
d, hvor\iel dette meget sjeldcn er Tilfaeldet (jfr. Haciya 85), da saadanno Stavelser med 
langt d ellers ere gjengivne enten alcne ved Stavelsetegnet paa a, eller ved to Tegn, selv 
da, naar Skriften havde et enkelt Tegn for den tilsvarende trelyds Stavelse, som 1 Varkéna, 
Kapi^akanis (19) o. s. v. Tegnet ^y^ er paa et enkelt Sted (Bd,4) skrevet ^yy^, hvad 
kun kan hidröre fra en Unöjagtighed hos Indhuggeren. 

41. l^'-Lyden forekommer som Slutningsbogstav i ::^^ pi (29) ; derimod er af 
Stavelse-Rsekken it udtrykt med to Tegn: dad ^'^fT^^T ' f^aduhaya, dit, tit J^^ z] i 
Nadltabiri, iitkdmes, og tut (eiler tut) i üttutta (üttütta), hvoraf man dog ikke med Sik* 
kerhed tor slutte, at Skriften har manglet Tegn for Stavelsen tt. Derhos kan her endnu 
anföres, at Stavelsen tin i pö^yr: ^H^, '^''•^y^ EH^'* ®^® udtrykte ved to Tegn, ligesom 
ogsaa tai i ^*-]^ ^^idram og tim i siya>-^^ ^TT^' Ifölge det foregaaende (32—40) 
findes. i Egennavne og optagne persiske Ord 12 Tegn, der indeholde en Tandlyd, af hvilke 
et betegner den blotte vocallöse Consonant, Ore udtrykke Stavelser endende paa en Selvlyd, 
fem trelyds Stavelser, der begynde med en Tandlyd, og to Stavelser, hvori denne er Slut- 
ningsbogstavet; nemlig: 

-y t, 3^yy ta, ^y:r ti, r<y lu (iü), ^^y iq (lu), 
^:z> tk, -y^yr: tp, yy-y ts, 3y- tr, y^< tér, 
:^:iy «^ :^<::: pt. 

Hertil blive senere at henföre, da de ene forekomne i sakiske Ord, ^y^iy td (101) og 
•^y^l tn (104), sanit muligvis ogsaa fem andre sjelden forckommende Tegn: >^y^| wt (85), 

-y^fc«< (115), ^yfy.W (111), ;^^yy<« (122) og --«<}*! (119). 

42. Af Sibilanter har det oldpersiske tre, som i de foregaaende Lydri^kker, 
nemlig det haarde s, det beaandede sh eller è og det blode z, hvorimod det mangler det 
til det sidste svarende beaandede zh, som findes i Söstersproget Zend. Til at udtrykke 
disse har den persiske Skrifl ikkun tre Tegn, der forbindes med alle Vocalen Beslsgtede 
med disse egenlige Hvislelyde ere tildels de saakaldle indiske Gancbogslaver , hvoraf det 
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persiskc har to, det haarde c og det blöde j (der udlales som engeisk ch og j) udlrykte 
ved Ire Tegn, idet j har et saercgent Tegn ved dcls Forbindelse med et Tölgende i. Disse 
to Lydra)kkcr, Sibilanter og Ganebogstavor, synes i det sakiske at löbe noget sammen, 
hvorfor jeg skal omhandle dem i Forening. De gjengives, for saavidt som de Gndcs i 
Egennavne, ved Consonanten i fölgende Tegn: y 43, ^y.- 44, ^y 45, y^ 46, ^yy47, 

}T 48, ^yyy 49, -y 50, ^yy 5i, ^ 52, y^T^y 53, ^^yyy 54,"<« sspsamt i :r> 20, 

yT-y 36, vyn 68 og y.- 8I. Norrls troer (S. 29), at der, foruden de egenlige Gane- 
bogstaver, har vsret en dobbelt Rskkc af Sibilant-Tegn , hvis Consonanter kunde have 
adskilt sig som de arabiskc _ og ^. Men Antallet af de hcrtil horende Tegn er for 
ringe til at gjöre en saadan Antagelse fornöden. 

43. Det persiske sa gjengives ved U , i Saka i Forbindelse med et fölgende 
^^^aky i Asagartiya med et foregaaendc y^O'i og i Visa, Vaumisa med foregaaende 
^Vls; og ved Forbindelsen fiyy y gjengives ligcledes det persiske sd i Nisaya. Tegnel 
*^Z gjengiver fremdeles sa i Parsa (XI 5,13), samt éa og ia saavel efter en forskjellig 
Consonant i Bagabukhsa, Arsada, Ari^ama, Khiayarsa, som efter en Yocal i Kapiiakanis, 
hvor det forbindes med foregaaende ^<yy, og paa samme Maade efter r i 9en andcn Form 
af.Khsayarsa. Derhos gjengives ved y éa i Khsaparlta og Khsal^rap&van, dog saaiedes al 
det derined forbundne kh aldeles bortfalder i det forste Navn, Sdtténrita elier SaUërriiiOj og 
skifter Plads i det andet, hvis Bcgyndelses-Mia dcrved bliver til sdk. Consonanten i 
Tegnet y svarer saavel til det haarde persiske s som til det beaandede i, saa at Skriften 
heller ikke her har gjort Forskjel i Betegnelsen af disse to Lyde, og det er derfor mindre 
rigtigt, naar jeg og de Saulcy have tillagt dette Tegn y Betydning af ia, da den maa, 
i Ligbed med ^y fta, fastssttes til sa, som Norris har gjort. Dette Tegn y Gndes 
aldrig brugt til at gjengive det persiske ;sa; hvorimod det anvendes med eller uden fore* 
gaaende ^yy^ eftersom det fölger paa en Vocal eller en Consonant, til Gjengivelse af 
persisk pra i ci|)ra og Kh^a[>rapavan ; og dette maa grunde sig paa en Forskjellighed i 
Udtalen af disse Ord, ligesom ogsaa, naar de samme to Tegn gjengive det persiske ei i 
Begyndelsen af Navnet Cicakhris. I det sakiske forekommer y hyppigt saavel ved Ver- 
balendelsen y efter et foregaaende s, som i Ordstammer, baade foran Tegn, der begynde 
med. a, "^^ akri, "^^ assa, pér"^^ attindka, foran ^^yj i öry «-yTyra, og foran andre Conso- 
nanter, som i y perrekm, y tawaidk, y wak, y rek. 

44. Det persiske ii gjengives ved ^1^ i siyati, Ku^iya, Dédar^is, og med eller 
uden foran tilföjet ^^ s i Hakhainanisiya. Da det persiske si, der kun forekommer i et 
Kavn, Sikal^auvalis, ligeledes her gjengives ved ^y.^^ er det klart, at dets nsrmeste 
Betydning har vsret si, og at det ligesom y uden Forskjel er anvendt til at gjengive 
det beaandede é og det haarde s, Stavelsen zi forekommer ikke i noget Navn. Ligesom 

y sa og ^yy y ssa gjengive persisk pra, saaiedes gjengives af samme Grund j^rt ved^y>^ i 
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Behistan-Formen af Baktriens Navn, Bdksis (jfr. 39), ved ^yy ^^s$i i A^riyéliya, o^ 
paa begge Maader i A|)rina (^Asina ellcr 'Assina). I sakiske Ord findes det saavel i 
Begyndelsen af Verbel ^y>^fiiit og Adj. ^^^sncina^ som i det indre af Verbel *w^y»-, af 
'f^.-m, og efler ^yy i Adverbiel wes^ïs^^^n. 

45. Sogdianes Navn begynder i det persiske enten ined su i Indskriflen paa 
Ydermuren af Persepolis, eller med éu i Gravindskriften (i den persiske Behistan-lndskrift 
er del forsvundel), og det er del enesle Navn, hvori denne Slavelse forekominer. Den 
gjengives her ved ^y, og da dette Tegn derhos i Navnet A[>ura bruges efler el fore- 
gaacnde y^o' IH al gjengive Stavelsen pu, maa ^f have havlBelydningen «ii. üdenfor disse 
lo Navne findes del kun i et eneste, men hyppigl forckommende Ord, dor ovcrssUer det 
persiske kara, nemlig yy^y ^y r:<^|py, hvor Antagelsen af dels «-Lyd tildels bestyrkes 
derved, at det foregaaende Slavelsetegn ender sig paa «, ligesom Tegnels u-Lyd bekrsfles 
i Navnet Sugda derved, al den fölgende Slrobelyd er udlrykt ved ^^ vk (18). 

46. Tegnel y^ svarer lil persisk s i Vistéspa og i Ordstammen idn(is (D2,ft), samt 
i Gravindskriflens ^«-yy y^ If'^yy^ skabte (D6^), der, skjönt det har et sakisk üdseende, 
dog neppe er andet end^ hvad HoUzmann alt har formodet, en Omskrivning af dasta^ som 
i hvert Tilfselde forekommer i Zendavesla og ikke kan have v«rel fremmed for det old- 
persiske som Aorist eller Imperfectum af Roden da skabe, gjöre, der i en anden 
Verbalform (add o: adat) nelop bruges paa del lilsvarende Sled i den persiske TexL 
Tegnet ^ gjengiver fremdeles a i Asagarliya og i A^ura, altsaa, da pu er omskrevet 
med 8U (45), paa begge Sleder foran et fölgende s. Delle Tegn y^ er i sin Brug saa- 
iedes overensslemmende med >-3«- aA, ::^y ap^ • ^^y af, og har derfor betegnel Stavelsen as. 
I sakiske Ord findes det efler a i sa^sa; ï Begyndelsen af y^ ^yy3^^*^> ^S ^^ 
^iT^y^/t^ (der overssBller (Bp'^es) den pers. Conjuncliv ahaliy, ogsaglens er en Omskrivning 
af den persiske Imperaliv af samme Rod aSj vaere), og maaskee i Slulningnn af ^ y]^ 
(jfr. 22). Endelig findes del; som et selvsisendigt Ord f^^? ^^^ (Ba,48) oversteller det 
persiske gaij^am Sled, Plads, og i hvad der i Vindueindskriften synes al skuUe vsre en 
Omskrivning af del persiske af^agina, hvis lilsvarende sakisko Form skrives J^^ y^ ^^r '^z] 
ar-as^ïn^na, samt i den senere Arlaxerxes-Indskrift (A 20), hvor det med foregaaende 
og fölgende y sa gjengiver Slulningen iapra af denne Konges Navn. Derimod fore- 
kommer det neppe i Slulningen af det Ord, der oversstter persisk daraya (Hav) i Grav- 
indskriften, saaiedes som min Afskrift har det, da delle Ord i Behistan-Indskriflen (Ba,ii) 
ender sig paa et tydeligl y|^ (109). Det sakiske y^ er et af de faa Tegn (7), der baade 
i den ydre Form og tildels i Lyden stemmer med del oldpersiske y^ s eller sa. 

47. Tegnel ^yy forekominer langt hyppigere end det foregaaende, anvendt i de 
forskjelligsle Forbindelser. Del gjengiver del persiske haarde og ubeaandede s i Begyn- 
delsen af Skudra, Sparda, i det sammensalle arda-slana, og i Midlen af vispa foran en 

8* 
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anden Mcdiyd. Dernsest gjengiver ^yy det persiske beaandede ê cfler t og u, i Ciipii, 
Viitaspa foran en anden Mcdiyd, og iscer i Slutningcn af en Htengde Navne, som: Ciipi^, 
Fravartii, Bagayadi:^, Dadarsis, ]&aigarcii, B&khtariS, Arakadris, KépisakaniS, Uvarazrnis, 
MaguS, HinduJ, Gundrui, DarayavuS o. s. v. Derhos forekommer det i lignende Foimer 
cRer a i At)riyatiya, Viyakhana, Yutiyé, og afvexlende med y|^ i Stammen af det optagne 
Ord Aanaj hvor det nsrmest gjengiver den persiske Nominativendcise s, der ikke beleg- 
nedes der i Skriflen (jfr. 20). Endelig gjengiver ^yy det persiske blode z foran m i 
Gravindskriftens Forni af üv&razmis (medens Behislén-Formen udtrykker den hele Stavelse 
ra» ved et Tegn yy^ 68), og Hvislelyden i de lo Navne Vayaipara og Vahyazdata, hvis 
to forste Slnvels«r vayas og cahyaz gjengives i Sakisk paa samine Maade ved ^^:: ^<yy 
(jfr. 79). Tegnet ^yy gjengiver saaledcs alle tre persiske Sibilanler, og da det fore- 
kommer saavel efler i Of^ u som eftcr a, er det klart, at det maa sammenslilles med 
'^yyiE^' T^TTT^' ^T'' ^^ ^^ ^^^ fólgelig har betegnct den blotte vocallöse Consonant s. 
Delte Tegns ^yy Forekomst i Navne er ikke indskrcenket hertil, cflersom det Gndes, for- 
bundct med et fölgende y sa og ^y.^ sij anvendt lil Gjengivelse af persisk «a, ia, Sa 
og Si (ssmi pra og pri) i Vaumisa, visa, NIsaya, Kapi^akéniS, HakhamaniSiya, og i de 
sakiske Former af ci|)ra, Afiriyaliya, A{)rina efter en Vocal, samt efter et r i KhSayérsa 
(medens derimod ^yy er udeladt i den anden Form af dette Navn og af HakhamaniSiya 
og A^rina). Denne derved opstaaede Fordobling af Sibilanten, der er analog med den, 
som Gndes i Gjengivelsen af Asagarliya og A|iura {Assagertiya^ Assurd), kunde synes at 
have til Hensigt nsrmest at betegne den haarde Lyd af Sibilanten, som fandtes i det per- 
siske, hvad enten den var beaandet eller ubeaandet; men hvorvei dette fornemmelig 
bestyrkes ved dens Anvendelse i Kh^ayarSa efter et r, synes dette dog neppe ganske at 
veere antageligt, da Sproget, efter hvad jeg i det fölgende (48) skal aniyde, rimeligvis 
aldeles har nianglet den blode Lyd is, og det derfor ikke vilde veere nödvendigt paa sseregen 
Maade udlrykkelig at betegne den haarde Lyd, som Sibilanten altid havde, selv naar den 
ikke var understöttet af et foregaaende ^yy* Fordoblingen her ligesom] ved de andre 
Consonanter synes snarere at have til Hensigt at betegne den foregaaende Yocals Korthed, 
eller maaskee rettere den ved den foregaaende Yocals korie og derved ogsaa hurtigere 
Udtale frembragte beslemtere Lyd af den fölgende Consonant, der for öret lettelig 
kunde fremtrsede som en virkelig Consonantfordobling, der da maatte udtrykkes i Skriften 
ved to Tegn, hvor det ansaaes nödvendigt. Hertil kommer, at den persiske Skrift 
ikke tillod at anvende en Consonantfordobling, selv der hvor den fandtes i Sproget, og det er 
derfor meget muligt, at paa flere Steder, hvor en saadan findes i det sakiske, den virke- 
lig ogsaa har vasret tilstede i den persiske Udtale, skj^nt ikke betegnet i Skriften; saa- 
ledcs har det persiske visa, der er opstaaet ved en Assimilalion af vispa (Sanskrit viQva), 
vistnok lydt vissa med fordoblet «, ligesom den sakiske Form Assura svarer til det graeskc 



61 

IfifftfifQ^a; men derimod skrives det persiske Nisóya, livis sakiskc Form lyder NissayCj 
baado paa Zend og Graesk (Nisóya, T^ifSaia) med et enkelt «, og en Fordobling kan 
heller ikke have vsrel i Asagarta og Vaumisa (sakisk Assagertiya og Va'umissa) at 
stutte fra de tilsvarende grsske Navne Sayaguot og ^Sifiiatjg. — Den af det ovenstnacndc 
udledte Betydning s for fiyy kan ikke rokkes ved detto Tcgns Forekomst i Uvakhsa- 
tara, hvor det svarer til Sa efter den foregaaende Strubclyd og foran et t; thi her maa 
en noget forskjellig Udtale have fundet Sted, hvorved delte Navn, der er det graeske 
Kva^dgric, paa Sakisk har lydt Vdksiérra^ og dette niaa ogsaa have vaeret Tilfa^ldet med 
Navnet Cicakhrii^, hvis forste Stavelse et gjengives ved ^<yy y ssa eller ïssa (43, 44). 
I sakiske Ord anvendes^yy* meget hyppigt, baado i Ordstammer: som si^XInina, 
«i^yy W^yy, a/iucrrt^yy, Au^yy, og som Bojningsendelse for den Ircdie Person: 
som tW/a^yy, rtn'^yy, aiui/M^yy (clu>Hüs); tiri^^süj merrt ^yy*a, og i Imperativ 
afpi^yy, tri/a^yy o. s. v. Derhos forekommer del i Begyndelsen af Ord foran en Con- 
sonant i ^yynwnA' (D6,43) og ^^resra iBy,m)j hvor det rimeligvis, ligesom jeg ovenfor 
bar bemcerket ved «^yy^ (17) og y^yyy (37), har vsret understöttet ved en forangaaendc 
Vocal t, som jeg betegner med i', allsaa ïsnisna\ ïsresra. Den samme üdlalc har vistnoft ^yy 
havl i Begyndelsen af de för anförle Navne Sparda, Skudra og i Navnet paa Sakeren ^yy yy^ 
^^^ ^y 1-^.- ,^y (iSkunkakka), skjönt del her gjengiver del persiske «, og i Gjcngivelsen 
afCicakhri^; ligeledes maa det samme have vaeret Tilfasldel i y>-- ^^yy ^>^ HH^i ^^ ellers 
Ire s vilde stöde sammen uden mellemkommende Vocal, og dette Ords Stammc aabenbar 
er blol ^>-wes, hvoraf dannes wes-^nd, toes-ri og det anförte wes-ïssin. 

48. Det persiske za i Zana og i den Stavelse, der i del mangelfulde Vispauz . . . 
begynder med «, gjengives ved ||, og de lo Stavelser Zdzd i Zézana ved |j >;:y ||; 
hvoraf del fremgaaer, at ^^ har endt med den samme Consonant, hvormed || begynder. 
Dette U^ der her svarer lil persisk za, gjengiver i Cicakhri^ del persiske ca foran ^^^akj 
og i Forbindelse med et foregaaende >^y samme Stavelse i tacaram. Det samme Tegn 
anvendes saaledes til Gjengivelse baade af den blode Sibilant z og del haarde Ganebog- 
stav c, hvorvel disse to ikke staae i del Forhold til hinanden, som de övrige blöde og 
haarde Bogstaver, b-p, d^i^ g-k, der ere udtrykte ved samme Tegn. Da nu endvidero z 
i de 47 anförle Navne üvórazmi^, Vahyazdata og fremdcles i Auramazda er gjengivel ved 
samme Tegn, som ellers udtrykke del haarde *, medens i den Form af zana, ^.^yy .-ny ^yy, 
som Gndes D6,8 og X17,6, za er gjengivel med del endnu mere forskjelh'ge da, saa synes 
det al fremgaae af denne forskjellige Gjengivelse af samme Lyd, at den har mangict i 
Sproget; og da den er bleven udtrykt ved samme Tegn, som del meget forskjellige, 
hvorvel beslaegtcde Ganebogstav c, er det ikke usandsynligt, at ogsaa denne Lyd har 
va^ret fremmed for Sproget, medens dette dog maa antages at have besiddet en fra det 
haarde s forskjellig, ved Tandlyden modificcret, Sibilant, som derved i Lyden berörtc baade 
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de egcniige Sibilantcr og de fra den indiske Graniniatik saakaldte Ganebogstaver. *) Denne 
Tormodede, for det sakiske ejendommeligc, men for del persiske Tremmede, Lyd har vel sagtens 
nsrinest vseret det hcbraiske K, omlrenl t$ eller lydsk «, og vel ogsaa den Ulsvarende 
blode Lyd omtrent &s^ der paa Ilaliensk ogsaa, ligesom hin, betegnes med z. **) Der 
vilde saaiedes intet vsere i Vejcn for at benytto dette Tegn z til Gjengivelse lif hin 
sakiske Lyd og de derved dannede Stavelsetegn , som ||[ o. s. v. Men da dette er nöd- 
vendigt i Persisk til at udtrykke en forskjellig Lyd, skal jeg, formcdelst det Forhold, hvori 
Indskriflerne i disse to Sprog indbyrdes staae, foretra&kke at betegne det ved den Form, 
som Bogstavet z har modtaget i den saakaldte Schwabackcrskrift, nemlig 5, hvad enten det 
i det persiske svarcr til z, eller til et haardt cller blödt Ganebogstav. Jeg maa her tllföje, 
at, medens i den babylonskc Overstettelsc ca i Cicakhris gjcngives ved y «a, begyndcr 
Zazana, Mavnet paa en By i Babylonien ved Euphrat, med ]] ]] ^ og dette babylonske 
II, der har samme Form som det sakiske Tegn, der anvendes i dette Navn, omskriver 
Rawlinson (Nr. 148) ved D sa, Hincks (Nr. 32) ved T sa og ^ sa (e Her den af dem 
anvendte Omskrivning), hvoraf det sidste nelop er den Lyd, som jeg troer det sakisko 
II har betegnet. Derhos findes ogsaa det sakiske >^y, der i tacaram og Zazana er indskudt 
foran ||^ i det babylonske enten med samme Form hos Hincks Nr. 37, eller med en lig- 
nende z] hos Rawlinson Nr. 146, og dette Tegns Slutningsconsonant ansees af begge 
for at vsre den samme som den, hvormed det babylonske || begynder, og omskrives 
derfor af Rawlinson t:^is, yasj af Hincks ':z^ iz, yez, is, yes; hvorhos den sidste tilföjer, 
at det bruges som et Determinativ for Trs, Ved og Ting forarbejdede af Tr», og egenlig 
er det hebraiske y)l, et Trs. Begge Tegn >^T || forekommo i Sakisk forenede endnu i 
tvende Navne. Det ene er iEgypten, Mudraya, hvori de svare til d foran ra, der er udtrykt 
ved et eget Tegn; men den sakiske Form stemmer i dette Punkt aabenbar mere med den 
babylonske ^^^ iir]^] 9 ^^ ^^^ sidste af disse to Tegn begynder med samme Consonant 
som II, hvis Lyds BeskaOenhed her endvidere antydes af det hebraiske D'^'IIJD. Det andet 
Navn, hvor *:z] |.| forekomme, er "Vj^ ^y || (6/^,25), hvis tilsvarende Form uheldigvis er 
forsvundet i den persiske Text; men det babylonske (Lin. 49) begynder og ender med 
^yy, som Rawlinson laeser isti, og altsaa i hvert Tilfselde indeholder en anden Yocal end 
det tilsvarende sakiske, hvad der sagtens hidrörer derfra, at dette, der er Navnet paa en By 



*) Jeg skal her henvise til Rasks Program „de pleno systemate sibilantium in linguis roontanis, Havnia; 
1832", hvor han klart og tydeligt har fremstilict Sibilanterncs indbyrdes Forhold, saavcl de renc s, z 
med Aspiraterne s*, z\ som de ved Samttcnsmcltning og Blanding med Tandlyde opslaacde, hvis Lycji 
omtrent kunne omskrives ved ts, ds, (ta, tilligemcd deres tilsvarende Aspirater, hvoraf de to tsh, dsh 
ligcfrem ere de indiske Ganebogstaver, cngclsk ch og j. 

**') Jfr. Rasks Italicnsk Forralaere S. 6. 
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50. Jeg har alt bema^rkot (48), at ^^ maa indeholde samirie Consonant som ||, 
ellcr 5, og Spörgsmaalet er blot nu, om det skal jsvnrörcs med .-^i-aft, ^t^ ap, ^3T^'» 
cller mcd >^TT^ ft, T^TTT^> ^T^' ^'" ^^^ betegner StavcJsen 05 eller den blolte ConsonanI 
5. Tegnet findes anvendt foran |[j og efter et a i tacaram og Zazana, og saaiedes ogsaa 
i de sakiskc Ord *a*:z^ j|| og '^'^y ]] kka^ hvad der synes nsrmest at antyde Helyd- 
ningen 05 for *^^^ da ^^»^ak ogsaa findes i det hermed analoge Navn Hakhamanis eRer 
11^ 'a. Derhos forekommer det foran ryn i Bcgyndelsen af det assyriske Landskabsnavn 
»^y ^yyy ,^^y (B/J,4i), og af Ordct *;:y tyjy ^^ (et Kors). Men da >::y ogsaa Torekommer 
efter u i Mudraya og i Navnet ^y >^y |[j (B/^,35)» maa dctte ^^ rcttere antages at have 
betegnet den blotte vocallöse Consonant, 3, der i Begyndelsen af Ord, ligesoni ^yy^ 
i üdtalen er bleven understöUet af en foregaaende kort Vocallyd eller Shva. Desuden findes 
dette >^y paa faa tildels tvivisomme Steder, >^y j|ti?ana (XI6,o<2), hvor det er uvist om 
*^y begynder Ordet; derna^st som det synes Ba,67, hvor den lilhographerede Text hos 
Norris har ►;.- ►ly «^yyy- y^ *^^] ^^^^ nsBrmcre Forklaring; fremdeles D6,36, hvor min 
Afskrirt har et tydeligt ^^^ i^y yi^. Endelig overssttes i samme Indskrifl ga^ava ved 
►:y ^^ ^y^y y|ty l Linie 29-30, og géf)um ved ►zy ^y ;:^y i Linie 34; paa begge Steder 
har jeg i min originale Afskrift nedskrevet de i dette Ord forekommende Tegn^om fuld- 
kommen sikkre, med Undlagelse af det sidsto Tegn ^^y, som er msrket der som poget 
olydeligt, og derfor maaskce kan have vïeret ^y^y eller snarere ^^Ti ^^^ ^^ Ordet biev 
det samme, >^y ^y ::^y^ som ogsaa findes D3,7. Da y^y er et sakisk Böjningsaffix, vilde 
*::y ^^ :z]:z] ïikatd eller >^y ,::y ^|ty ï^kdl vaere det sakiske Ord med samme Betydning 
som det persiske ga^u. Imidlertid bliver dcnne Antagelse noget usikker derved, at gé^ava 
oversasttes i 80,59 ved ^ ,^y ^y::y y^y^ ^^^ synes at vare en ligefrem Omskrivning af 
det persiske Ord, fra hvilken Form Gravindskririen kun afviger deri, at det har >^y 
i Stedet for Fremhaevelsestegnet >^, som der mangler. Forresten maa jeg endnu tllföje, at 
HoUzmann betraglcr >^y ved delle Ord som et Fremhaevelsestegn ; og dersom delte virkelig 
skulde forholdc sig saa, vilde det vsBre det naturiigste at formode et ^^y i det utydelige 
^y D6,at. Jeg har ovenfor (35) alt bemaerket, at baatle jeg og Norris have sammenstillet 
det som idenlisk med :z^t, hvorimod de Saulcy, hvorvel han har fejiet i at tillsgge '^y 
Betydning af g (Journ. As. XVIL S. 565), rigtigere har adskilt disse to Tegn, der i deres 
Brug aldrig forblandes. ^ 

51. Tegnet ^yy forekommer vel ikke i noget Navn, som er bevaret i den per- 
siske Text, men jeg omtaler det dog her, da det babylonsko giver os en Anvisning til 
Bestemmelsen af dets Lyd. Det findes nemlig som forste Tegn i Navnet paa den armeniskc 
Ry 3Ty55^ (BA«5)> der i den babylonske Text (Linie 49) gjengives ved ^yy ::yyy ^yy, 
hvor altsaa begge Stavelser begynde med samme Consonant, og hvorved tillige antydes, 
at dette Navn har begyndt med en eller anden Sibilant. Ligesom det babylonske ryy endes 
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med u, hvad der i dcUc Navn endviderc tydeligf vises vcd Tilföjclsen af Vocallegnel u, 
saaiedes fremgaaer üdlydcn u for del sakiskc ^yy af dels Forekomst i Ordel ^yy ^|J ^^ 
ellcr 3TT^TT tT^.^;^ (jfr-60), der Xi3,io, 15,i8 oversaeller del persis^ke khSal^rani, Rige; 
eftersom ^|| (vn) an vendes lil Gjengivelsc af n-Lyden efler el foregaaendc u i Gundrui, 
ligesom ^^ vft lil ft-Lyden efler samme Vocal i Bagabukhia, Sagda (18). Tegnel ^yy 
maa derfor have udlrykl en Slavelse, som begynder med en Sibilanl og ender med u; 
og da Ty maa have betegnel Stavelsen su med del rene s (45), er del nalurligsl at an- 
tage, al ^yy har indeholdl den blandede Sibilanl (eller Gancbogstavet) 5, og folgelig udlrykl 
Slavelsen ^u, hvorved ogsaa i del sakiske begge Slavelser af Navnel S^^^d begynde med 
samme Consonant. Desuden findes ^yy anvendl i Verbel ya^^^tatod (06,41) og i Substan- 
livel ^yy y^ (B1. 5), der inlel bidragc til Oplysning om Tegnels Belydning. 

52. Tegnel i-^ forekommer blandl Navne kun i Khsyarsa eller Kh^ayar^a, hvori 
del indlager Pladsen mellem >-yy^A og t^^ dr, og altsaa naermesl gjengiver iy eller Say. 
Al -^ belegncr en Slavelse begyndende med en Sibilant, fremgaaer desuden af del ulvivl- 
sommc Slspglskab, som er imellem de to Aflcdninger dr U drra og ar^kkd eller dr^^t^kd, 
saa at begge Tegn y ga og i-^ maae have begyndl med samme Consonant, allsaa med s. 
Med Hensyn lil Vocalen i delle Tegn ^, da bliver vel del persiske a foran y i Bagaya- 
dii, DarayavuiS udlrykl lilligemed den foregaaende Consonant {g, r) ved Tegn, som udtrykke 
Slavelser paa i (gi, ri)^ hvad der synes al vise^ at Slulningsbogslavet her cgenlig var y 
i9y» nfi-i ^? Tegnenes Lyd derfor i disse Navne nsermesl gay , ray (15). Ifölgo delle 
kunde Slavelsen sy, say i Navnel Xerxes vel antages al have vsret udlrykl ved el Sla- 
velselegn, der havde Belydningen si, Denne Belydning si lillegger ogsaa Norris delle Tegn 
j^, idel han derhos formoder, al del har begyndl Gjengivelsen af Hindui^ i Gravindskrif- 
ten L. 19 (del eneste Sled, hvor delle Navn forekommer), og al detle Navn folgelig paa 
Sakisk har lydl Sindus, og saaiedes beholdl den indiske oprindelige s-Lyd; hvad forreslen ' 
baade jeg og de Saulcy ligeledes tidligere have formodel, da vi begge ogsaa gik ud fra 
den Forudsstning, al delle Navn begyndlc med samme Tegn, som fandies i Xerxes, men 
derhos forblandede de to Tegn -^ og .-^. som dog nöje adskilles i Brugen og aldrig 
forvexles. Hen da del er Ivivisomt, hvorvidl -^ har begyndl delle Navn (94), kunne vi ikke 
derpaa begrunde en Anlagelso af si som dels Belydning; hvortil kommer, al denne Sla- 
velse si har sit egel beslemle Tegn ^y>^., ligesaavel som Slavelsen 51 ^yyy. Vi maalle 
derfor ved at lillaegge Tegnel -^ en Udlyd t, lillige antage, al Skriflen havde endnu en 
tredie Rskke S-Tegn foruden de to « og 5, hvorlil vi ellers inlel Spor finde. Jeg har 
imidlertid paa flere Sleder gjorl opmaerksom paa, al Sprogel sandsynligvis har besiddel, 
og Skriflen ved ssrskille Tegn udlrykl flere Selvlyde end det persiske, og jeg har navniig 
sögl al paavise, al >-< (pa) indeholdl en saadan Lyd, hvorved det adskille sig fra ^y pa. 
Del samme Forhold, troer jeg, er imellem U sa og del her omhandlede Tegn ^, der 
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ulvivlsomt indcliolder et «, o^ som jeg derfor omskrivcr ved sa. Dersom del endvidere- 
forbolder sig, som jeg har yüret paa flere Steder, ut de (o Vocallyde, som jeg udtrykker 
ved d og u, have havt en omtrcntlig Udtalc ar ia og iu med en svag t-Lyd, vilde deit 
sakiske Udlale af Xerxes^ Navn omtrent have v«ret ïKsidrsa^ hvad der ikke er langt 
bortc fra den pcrsiske Form. og tiliigc turde visc, at dennc snarere har vaeret Khsyaréa 
end Khéayarsa. Tegnet .^^ findcs, Tornden i det anförle Navn og Ord, endnu kun i to 
Ord, nemlig i Verbet ^ •^3TT'^ *^^^ ^^ ' ^^^ oflere forekommende -^ ^ (ved Navn);. 
og dette sidste Ord giver tilllge et tydeligt Exempel paa, at disse to Tegn ere forskjellige 
i den ydre Form og ikke maac forblandes, saalcdes som jeg gjorde i min tidligere Af- 
liandling, men, som jeg nu seer, ikke i de af mine originale Afskririer, hvor jeg havde vaeret 
nsr nok ved Indskrifterne til nöje at kunne Tölge Tegnenes enkelte Trask. (Om ^,^yy^ 
jfr. 122). ^ 

53. Jeg har ovenfor (39) anfört, at det persiske pa i ^óigarcis og pa i ^atagué^ 
gjengives ved y>-f7y, og at dette Tegn ikke kunde betragtes som indeholdende et be- 
aandet Tandbogstav, men snarere et Ganebogstav eller en blandet Sibilant. Det forste af 
disse to Ord er Navnet paa en Maaned,' der i det babylonske gjengives ved den nationale 
Benaevnelse; det andet derimod begyndcr i den babylonske Text (Behist. Indskr. Lin. 6) 
med et det sakiske lignendc Tegn, som Hincks (Nr. 73).lsser sa med D, men Rawlinsoa 
(Nr. 154) sa med \{, aitsaa med den samme blandede Consonant, som ogsaa svarer lil 
Begyndelsesbogstavet af |j. Da det sakiske i Benaevnelserne paa större Lande mere 
stemmer med det babylonske end med det persiske, og da Ordet ]&atagui ogsaa paa Grmsk 
begynder med et s {^auayvóai)^ er det sandsynligt, at detle ogsaa er Tilfceldet med den 
sakiske Gjengivelse, og at Tegnet ]--Yyj begynder med den blandede Sibilant (2S 5V 
Tegnets Vocal maa have vsret en a-Lyd, eftersom det er anvendt til Gjengivelse saavel. 
af persisk pa i ^éigarcis som af ^a i ]&atagus, i hvilket Navns ene Form det derfor for- 
bindes med el fölgende ^^Jat, ligcsom i T-Tn ^^Ti T^^Tn '"3'"^ V T'^Tf? ""3*" "^^^ 
andre Tegn for Stavelser begyndende med a (ap^ ak). Betydningon af detle Tegn maa 
saaiedes have vsret, hvad jeg ovenfor (48) har bemsrket, omtrent den samme som af |[|, 
og kun forskjellig med Hensyn lil Vocallyden. Da jeg har troet det reltesl at omskrive 
J} ved ja, gjengiver jeg fölgelig Tegnet T-^ ved 5a. Foruden de anförle Tilfaelde Gndes- 
delle Tegn y.^^ endnu i y^^ -yi^ ^yy lapis eller ^< ^J^ ti]-- Üyy pa^apis (BI. 10), 
og maaskee i l>^^rista og pa^'-^pti (Ba, 48,66), men paa beggc disse Steder er navniig 
dette Tegri höjst ulydeligt. I min Afskrid af D6,i9 begynder Navnet ^alagui med et 
tydeligt y «-TTï, hvorover jeg endog har skrevet et sic; men der kan dog ingen Tvivl 
vsre om, at enten jeg eller Indhuggeren har forglemt eftcr den forste lodreltc Kile, som 
her er Fremhtevelsestegnet (129), en lignende Kilei og at Navnet i Gravindskriflen har 
begyndt (eller skulde have begyndt) med samme Tegn y>-^ som ved Behistan. 
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54. Ordel Parsa, en Perser, i Entalsforiiien jfjengivos ved .^y^^yyy; da Sprogel 
1 delte Tiltelde Tordrer en Emlelse r, og da den rene Sibilant «, der findes i del persiske, 
i den anden Form af dclle Ord er gjengivet i y sa, udtrykker Tegnel ;^'-yyy her en 

irelyds Stavelse sar eller sr. Del samine Tegn ;^'-yTT forekommer i Begyndelsen af 
^aranka (thi hvorvel det er noget mangelfuldt, lade dog de tilbagcblevne Tra*k ^ yyy i 
min Afskrifl af 06,18 sig ikke henföre til noget andot Tegn end netop ^.^yyy). Dot 
fjengiver her det persiske za foran ra^ og svarer altsaa na?rmest til Stavrlsen zar, der i 
Tersisk begynder med det blode ». I Nabukudracara gjengiver det cara^ eller, da baade 
-den babylonske og hebraiske Form af dette Navn mangler det sidste a, rottere blot Sta- 
retsen car^ der i Hebraisk skrives 12S, og delte Tegn svarer altsaa her nsermest til en tre- 
lyds Stavelse 5ar, der begynder ined den blandede Sibilant. Det fjerde Navn, hvori dette 
^>^yyy forekommer, er i Gravindskriflens Gjengivelse af Mudraya (thi ogsaa her kunne de 
tilbageblevne Tr«k >— >-yyy kun have tilhört dette Tegn ^,^yyy)^ og da det her foran 
.-^yy.- ra gjengiver den Stavelse, som i Behistan udlrykkes ved »;:y {J 55a, udtrykker det 
ogsaa her nsermest Stavelsen ^ar eller 5r. Da det ikke er rimeligt, at Consonanten i disse 
fire Navne har modlaget en og samme Lyd, have vi saaiedes samme Tegn anvendt til at 
udtrykke de tre Stavelser sar^ sr ï Parsar, zar^ zr i Zaranka, der begynde med de rene 
'Sibilanter) og 5ar, ^r i Nabukadracara , Hudraya, der begynder med en blandet, eller 
rettere blot de to trelyds Stavelser sr og jr, fordi den blode Lyd z synes at have 
manglet i Sproget og gjengives afvexlende med Tegn for de rene eller for de blandede 
Sibilanter. Denne Brug af samme Tegn ;^*-yyy til de to trelyds Stavelser sr og 3r, 
medens tvelyds Stavelserne {sa-^a, si^ii, su^^u, sci-^d) udtrykkes ved ssregne, synes 
•derved at tyde hen paa, at Skriften ikke har adskilt saadanne trelyds Stavelser, men hvad 
enten de begyndte med det rene s eller det blandede 5, udtrykt dem uden Forskjel ved 
samme Tegn. Forresten forekommer Tegnet •-^•^yyy ikkun i de fire anförte Egennavne, 
hvorimod Stavelsen sar i .-^ y ^^ ""STT"" drsarra er udtrykt ved to Tegn, endskjönt 
dette Ords Dannelse og visinok ogsaa vedkommende Stavelses Lyd er overensstemmende 
med ^y ^-yyy •^^TT*^ Parsarra eller, ifölge min her bruglc Omskrivningsmaade, Perserra^ 
I andre Ord, som y y^:»— y *areJk, 3'^yy *:z^ ]] •^3TT'^ ^TT^ ia^idram (persisk tacaram),. 
•favor i lignende Tilfeelde et trelyds Stavelsetegn ofte er brugt, og vel ogsaa her kunde 
bruges foran r, er kun anvendt Tegn for tvelyds Stavelserne sa, 5a. Medens vi saaiedes 
ved hver af de tre foregaaende Bogstavrcekker, k, p, i, have to Tegn for trelyds Stavelsen 
endende med r, havo vi her ikkun et, og det tilmed et nieget sjseldent Tegn, som endda 
synes at udtrykke tvende Stavelser med forskjellig Begyndelsesbogstav {s, 5). 

55. Tegnet ^^^ anvendes i Slutningen af Navnet paa Persien, Pérsa, gjengivendo 
sa, hvoraf det sikkert fremgaaer, at dets Begyndelsesbogstav er s. Da vi have andre 
'Tegn for Stavelserne sa og sd, og der ikke er nogen Grund til at formode en Vocal- 

9* 
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forandring i dette Navn, ligesom vi derhos kjende andre Tegn Tor Sla^Iserne êi og su^ 
maa Tegnet ^^^ have udlrykt en trelyds Slavelse bcgyndcnde ined s. Norris tillegger 
det Betydning af san, ford! Rawlinson saalcdes udlyder det babylonske Tegn med samme 
Form. Vel antager Navnet paa Landet Assyrien (Afiura) et Slutnings-n (Bj9,4i), ligesom 
ogsaa Navnene paa Byerne Raga (B/?,5i9 78), Rakha (B/,14), Kuganaka {Bfi^), og paa Floden 
Tigra (Ba,69), hvllkct n er udtrykt ved Tegnet >^>^y (58) ; men dette n er snarere et 
Böjningsaflix, som ikke kan finde Anvcndelse ved Navnet Pórsa. Overcnsstemmelsen 
med det babylonske kan heller ikke afgive noget afgjörende Bevis for (|e enkelte Tegns 
Betydning; thi vi have flere Tegn med aldcles samme ydre Fonn, som desuagtet have 
höjst forskjelh'g Betydning; saaleJes er f. Ex. i Sakisk T.^ utvivisomt mas, z] P^s *-< P^'> 
medens disse Tegn i det babylonske udtydes af Rawlinson mi (85), sap (med D 151), 
bat (84), og af Hincks mi (64), zab, sab (med )i 149), ^t, btd, mad (17). Da Navnene 
paa Landene Zaranka, Katpatuka, Sugda, Parfiava og paa Landskabet Kampada i det 
sakiske endes paa «, der er udtrykt i de Stavelsetegn , hvormed disse Navne ende, vilde 
det have större Sandsynlighed for sig i Overensstemmelse hermed at tyde ^^^ sas. 
Herimod taler imidicrtid den Omstsndighed, at Landenavnene i Behistan^lndskriflen ssd- 
vanh'gt ere Flertalsord med Tilföjelse af Flertalsendelserne p og pa, og at Formen i^y ^^^ 
ogsaa bruges adjectivisk i Forbindelse med andre Fiertalsformer, som: Tessutoep ^1 ^^'(^*iak 
Madapa (B/?, 19,60,78). Da nu Folkenavnet i Entallet utvivisomt er Perser^, Perserra, Per^ 
serkavj forekommer det mig sandsynligst, at disse Former forholde sig til ^^ ^^^ paa 
samme Maade, som Arminiyarkar, Arminiyara, en Armenier, til Arminiyap^ Armenierne 
eller Armenien, som Babilürkdr, en Babylonier, lil Babilüp^ Babylonierne eller Babylonien, 
og at fölgelig Slutningstegnet af >^y ^^^ indeholder den Flertalsendelse -p, der ellers er 
udtrykt ved T^TTy föjet til det foregaaende Stavelsetegn endende paa en Vocal. Denne 
Betragtning giver os for Tegnet ^^^ Betydningen sap eller overhovedet trelyds Stavelsen 
«p, og da rimeligvis ogsaa 3p, efler hvad jeg ovenfor (54) har anfört. Tegnet ^^^ findes 
imidlertid ikke brugl uden i Ordet i^y ^^^ og maaskee i ::<::«< <yy^ '^^f) Ü^- 123); 
derimod ere Stavelserne ^ap og stp i Ordene y,-^ ^^ly og ^yyy ynyyy udtrykte ved 
to Tegn. 

56. Som Slutningsbogstav findes s i det ovenfor (46) omhandlede Tegn ^f^as^ 
og endvidere i Tegnene -> ks (20), yy-y is (36), yy:: rs (68), y.- tos (81), saa at vi 
fra Egennavne og persiske Ord kjende 17 Tegn, hvori der forekommer en Sibilant, ren 
eller blandet. Af disse udtrykke to Tegn de blotte vocallöse Consonanter « og 5; otte 
betegne Stavelser, hvori disse ere Begyndelsesbogstaver med en Vocal til Udlyd, nemlig: 

iiyy s, Y ^«» ^ ^?» <T^ *"' IST ^"^ 

Af de övrige syv Tegn ere de fire for trelyds Stavelser endende paa s og begyndende 
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med en uensartet Consonant, et for Stavelsen as^ og to Tor trclydfi Staveker begyndende 
med en Sibilant, nemlig: / 

;^-yyy sr, sr, <« sp. 
Jeg har derhos antydet, at den sidste Riekke, hvori «-Lyden er Begyndelsesbogstavet, er 
felles for begge Sibilanter s og 5, og det samme synes at vaere Tilteldet med den forste, 
hvori s-Lyden er Slutningsbogstavet (81). Til disse 17 Tegn kan man med slörre eller 
mindre Sandsynlighed endnu henföre f% su 109, Hy^ 30 110, ^^|| 85 105, og maaskee 
yUt sn 112, >-yyy>- ss 121, hvUke fem ene findes anvendle i sakiske Ord, og endelig yg: 
eller et lignende Tegn med Betydning ps (113). lövrigt kan her bémsrkes, at i Egen- 
navne udtrykkes ved to Tegn Stavelserne: «aft, sik, sug i sdksapavana^ Sdkka (Khéafira- 
pavan, Saka), Sikafiauvatij, Sugda; sai^ ^ai i Saitërriiia eller Sdttërrita (Khéajiarila) og 
^attagus eller Sdiiayuê (]&atagos); samt sis i DadariSis og de analoge Stavelser 503, 3t«, 
3tt5 i SaiSdna (Zazéna), Si^pis (Ciipi^) og S^iid. Heraf tor vi dog ikke med Sikkerhcd 
slutte, at Skriften har manglet Tegn til at udtrykke trelyds Stavelserne sk^ st^ ss. 

56. Til at udtrykke n-Lyden besidder den oldpersiske Skrift to Tegn, hvoraf det 
ene kun an vendes, naar Vocalen u fölger derpaa; men den derved dannede Stavelse nu 
forekommer ikke i noget Egennavn. I det sakiske derimod udvise Egennavnene og de 
optagne persiske Ord olte Tegn, nemlig: i^-y, ^,^, .^.^y, r^-, -}}, ,-^, ::-} og ^^^ 
(19), hvori n-Lyden udgjör en Bestanddel. — Den persiske Stavelse na gjengives ved 
det forste af disse Tegn »^^y i Ainahira, samt i Slulningen af Ord, dels efler en Selvlyd i 
Ulana, ardastana, Hagmat&na, Viv&na, Af>rina, Yauna, dels efler en uensartet Consonant i 
Bagabigna, Vidarna, Ariyaramna, og efter n udtrykt i det foregaaende Tegn i Adukana, 
Viyakhana, Kuganakó^ (Afiagina). Paa samme Maade gjengives det persiske na ved Teg«- 
net >^^y i Anamaka, Paligrabana, og i de af det persiske tilligemed Genitiv-Endelsen 
optagne Ord dahyunam, zananam, samt ariyón&m (der ikke selv forekommer i det persiske). 
Delte Tegns Betydning er derfor utvivisomt na^ hvad* ogsaa almindeligt er blevet antaget. 
Dog troede jeg lidligere, at >^^y ogsaa kunde udtrykke den blotte vocallöse Conso- 
nant n, edersom det forekommer paa to Steder i Omskrivningen af framalaram, hvis Slut- 

ning X15,6 er -^yy*" "^^y ^yy^ ^^ X16,io «-^yy*" ^^^y^ medenis den ellers skrives «-^yy*" 
^yy^ ram, som i det persiske; idet jeg deraf formodede, at >^^y havde vseret anvendt til en 
Art Underslöttelse af det fölgende m eller i Stedet for delte, og derfor her ikke kunde 
have vsereL fulgt af Vocalen a. Men da dette vilde vsre et aldeles enestaaende Tilfaslde, 
hvori »-^y anvendtes paa saadan Maade, er der al Grund til snarere at antage, at Indhug- 
geren har begaaet en Uagtsomhedsfejl ved Indskydelsen af .^::y foran ^yy^ i X15,69 og 
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enlen dennc eller Afskriveren ved Oiiibytnin^cn af »^z^ og ^Ty^: i X16,io.*) Derimod 
maa Gjengivelsen i Adukani (hvoraf kun findes Genitiven Adukanéié B II, 69) af persisk fit 
ved i^^T na (ligesoiii omvendt i Nadilbira, $ 57) snarcst ansces at grunde sig paa en noget 
forandret Udlale, og kan paa ingcn Maade afgive nogen Grund til at formode, at delte 
Tegn >^^T ogsaa skulde have udtrykt Stavelsen nt, hvortil der haves et andet besteml 
Tegn. I det sakiske findes delte Tegn >^^y na meget ofte anvendt, navnlig som En- 
deise for Ejeforholdet eller Gcnitiv. Desoden forekommer det ogsaa i sakiske Ord, saavel 
foran Stavelsetegn begyndende med a (som ^^^anri, S^^yap, ïn^^^akkaniwa)^ som 
foran Tegn begyndende med en Consonant C>-^y n/a). Derhos findes det baade efler en 
Vocal: puita^z]^ re^tutnaV^y , rewraV^y, mnaV^y (hvor del afvexler med ^>^nt), og 
efler en Consonant n, r, <, i fcen-^y, fer.-^y, anndppet^t^^ og endelig i det Ivivl- 
somme Ord ►ly «^yyy»- y^ ^t.] (Bflf,67). 

57. Den persiske Stavelse nt gjengives ved ^^ i Niséya, Képi^akanié, Varkaniya, 
Inianis, Hakhamanis, llakhamanisi'ya, Arminiya, Slarduniya, hvoraf delte Tegns, aT alle 
ogsaa antagne, Betydning nt lilstraekkelig fremgaaer. Naar delte Tegn ^^ ni anvendes i 
Begyndelsen af Nadilbira lil Gjengivelse af persisk na, hidrörer det derfra, at den sakiske 
Form har holdt sig naermere lil d^n babylonske, hvori delte semiliske Navn begynder med 
et Tegn, som ligner det sakiske >^^^ (§ 61), hvilket Rawlinson udtyder nt (Nr. 97) o^ 
Hincks (Nr. 67) hellere ne eller no end nt; den lukte Vocal her bestyrkes ved Rawlinsons 
skarpsindige Fortolkning af delte Navn, idet han jsvnförer dets forste Del med VH}, hos 
Ezek. 16, 33, eh slor Gave, og derfor udtyder Navnet Mdiia-bel Gods Gave. '^j I sakiske 
Ord findes /.^ nt hyppigt; det er den anden Persons Pronomen ^^ ni med Accusativ 
y^ZC^nin; det begynder Flerlalsformen af det forste Pronomen ^.- yy^ nt*u (vi), ogde 
possessive /^kavi vor, og ^>^(airt hans. Desuden findes delte ^^ ni 1 andreOrd, i Be- 
gyndelsen: ^^skiSj ^«->y3n ^^^^^ ®" Vocal: tiritDa^^toen (Ba,5), ïnndkka^^toa, td^^m, 

T ^^^ iu^^éj og efter en Consonant: «n^-, ^^^Kt t ^^ * s^^snd^^^ hvis sidste ^,- 
afvexlcr med .-^yna. 

58. Den persiske Skrift udlrykker ikke n foran en Consonant, en Egenhed, den 
har tilfaelles med andre, som med den nordvest-indiske Skrift af semilisk Oprindelse. Den 



*) Dette vilde ingenlundo vero det enesic Exempel paa, at Indliuj^gerne af Kileiodskririerne ogsaa kunde 
begaae Fejl. Et af de tydeligste Exempler herpaa afgiver det Exemplar af Indskriften X13, som 
findes paa den vestlige Trappe, hvor Indhuggeren har glemt *^yyy^ i Ordet sdkri efter *-3*" >k , og 
deroftcr uden videre indskadt det, ledsaget af et Fremhevelsestegn y Cy^^YyyO ""'^^ ' ^^^ fölgende 
Ord 'Akkaminissiya, efter det samme Tegn *-^*" >k. 
**) Joum. roy. Asiat. soc. XIV. Analysis of the text. p. 88. 
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sakiske SkrUt derimod udirykker n o^saa i dcnne dets Forekomst. Delte n gjengives i 
Hindas^ Vindafra ved ^^r:; og ved sammc Tegn udtrykkes i Zaranka (JSagdyyai) n foran 
Strabelyden i Behistan-Indskrinen, niedens denne Lyd lieicgrnes ved >^>^y i Gravindskriflen. 
Den sainme dobbello Bctegnelse anvendes i Gjengivelsen af Navnet Cifiralaklima, idel der 
ïmellem ssa^ der svarer UI pra^ og takhma indskydes ^aedvanligst ^^^, men i Bg,i .^.^T ^ der 
bestyrker Opperts Formodning (Journ. Asial. XVII, S. 565) om, al delte Navn er at jsvn- 
före med Herodols (Vll^ 121) Tg^Tavraixfifjc. Aï disse Navne frcmgaaer det lydeligl, at 
begge Tegn ^^^ og >^*^y have vcret n eller havo cndt derpaa^ saa al Forholdel niellem disse 
da vil vaere del samme som imeliem -yT]^* og -^.-afc, T-TTyp og c^yap, iiyy* og 
^as o. s. V. Da fremdeics begge Tegn uden Forskjel anvendes i 'disse Navne efler a, 
men derimod ^^^ ogsaa efler i, vil fölgelig ^r^ have betegnel den bloUo Consonant n 
og >^>^y Slavelsen an. Til delte Resullat er Hincks rorlsngsl kommel, og Norris afviger 
herfra ene deri, at han udtyder det forste ^^^ som in, ligesom >-yy^ som ik; men 
begge disse Tegns Forekomst efler et a er tilslrsekkelig til at vise, at de ikke udeluk- 
kende have begyndt med en bestemt t-Lyd, hvad der ogsaa fremgaaer af Analogien med 
de övrige lignende Tegn og af deres Brug i egenlige sakiske Ord. Saaiedes forekommer 
her Tegnet ^^r» «kke blot efler t: Pati^Z^^ *«^H^wt, nitCz^ iêrti^'^z^ii men ogsaa 
efler a, d og u, som i MkiatZ^iaj naZZ^ia, titaZZ^ra, pu^^^kata, Ligesom de 
övrige Tegn for vocallöse Consonanler, forekommer ^^^ i Regyndelsen af Ord foran en 
Consonant, hvor det, ligesom hine andre, i Udlalen maa have vsret underslötlet af en fore- 
gaaende t-Lyd, eller vserct Betegnelse for Slavelsen in eller efler min Omskrivning ïn; 
saaiedes som Z^^nêkkaniwa^ ^^^ina. Derimod formoder jeg, at i de övrige Ord, som 
Norris lader begyndc med delte Tegn, ^^^ipatótua, ZZ^nurukii, ^'^zkana^ tC^kenna^ 
rr^*ennfl, ^r^ fitppó/a, delle tZ^ snarere bör henföres til Slulningen af det foregaaende 
Ord, som en Art Böjningsaffix; men delle Spörgsmaals Afgjörelse har ingcn Indflydelse 
paa Bestemmelsen af Tegnels Lyd. Tegnet ^^^ maa have havt Udlalen m, hvor det 
forekommer som Böjningsarfix, eller som Del af en saadan, efler en foregaaende Consonant; 
hvad der er Tilfceldet ved Flerlalsformer paa y^yyyp, hvor ^Z^ ofle indskydes foran 
Genitiv-Afr]xel>^^y na, som om det skuldc forebygge el allfor haardl Sammenslöd af Con- 
sonanler, f. Ex. drsdkkap^ïnna , Süp-ïnna. Den samme Udlale har ^^^ vel ogsaa havt i 
^::y ^^:£ apn eller ap-ïn^ der uden Forskjel afvexler med ^^ly ^y- tZ^ appin (app-tn). 
59. Tegnet ^^^ an Gndes ene brugt efler et foregaaende a, som, forudcn i de 
ovenfor anförte Navn, Zaranka, Ci^ranlakhma , endvidere i Upadaranma, og i de sakiske 
Ord iia.-.-yrt, itöica-^y, ndtDa>^>^1kd^ og i Ordet .— y .-^y -.^y en Dag. Fr^mdeles fore- 
kommer delte >^,^y eiter flcre Navne paa a, Af)ura, Raga, Rakhé, Kuganaka, Tigra (jfr. 55, 
hvor dets Tiiföjelse snarest synes at va^re el Böjningsaffix, analogt med den oven- 
for antydede Anvendelse af ZZ^n), og i Begyndelsen af sakiske Ord, .— y&a og ^^^karina 
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B/,fi8, som vel ogsaa i ^J^ ^iya ^^1 (Bd,4i) pg .— y •^^•^< fli Hav (see nedenFor). — 
Men foruden denne phoneliske Betydning har >^>-^y en anden, hvorpaa Holtzmann (Zeitschrifl' 
d. D. Horg. G., V. 165-66) isasr har gjort opmaerksom, en ikke-phonetisk, da det bruges 
i yisse besleinte Tilfsldc som et Fremhaevelsestegn i Lighed ined de to andre, ^og^ (129). 
Tegnet >*-*^T forekommer nemlig i Gjengivelsen af Auramazda; og da her det sakiske 
.^,^Y / >-'^TT'- svarede lil det pcrsiske aura^ anlog jeg i mit forste Arbejde, og de Saulcy 
senere med mig, at >-.^Y betegnede Vocalen a. Delte samine .^.^T begynder Ordene: Gud 
.^.-T .-^T ^^y, ogHimmel .— y ^yy^ "^TTIE; ^S <*« begge disse, h'gesom Navnet Auramazda, 
fattes det Fremhaevelsestegn, som ellers overalt findes Toran Navne og betydelige Ord, som Konge, 
Henneske, Folk, Jord o.s.y.^ troede jeg, at denne Udeladelse nasrmest rejste sig deraf, 
at disse Ord vare tilstraskkelig fremh®vede vcd deres Betydning, uden at behöve noget sser- 
eget Fremhffivelsestegn. Hen Tegnet >^>-^y kan ikke have anden phonetisk Betydning end 
an^ en Slavelse, som ikke kan have udgjort Begyndelsen af Navnet Auramazda; lige- 
som der heller ikke er nogeh Grund til at antage, at >^>^y ogsaa betegnede et a udtalt 
gjennem Naesen, et nasalt a, saaiedes som Norris synes tilböjelig til at formode; thi det 
Pehlevi Navn for Auramazda, som han stotter sig til, jj^yj^, skyldersin Lddsning Anhuma 
ene til de senere Parsers Uvidenhed, der have forglemt, at | ligesaavel betcgner r som n 
og t>9 og dette Navn maa laeses ganske ligesosi ')*l7D*ini(< Navnet paa Shahpürs den 
andens Fader i dennes Pehlevi Indskrift (meddelt 1 Journ. As. 1841, XI, S. 643). Des- 
uden faae de andre Ord for Gud og Himmel forst deres rette Lys ved Udsondringen af 
det begyndende >^>^y. Ordet Uimmel lyder da ^yy^ ""TTIE ^^^ ^9 gjenfindes i det tyrkiske 
(é^^ hvormed de Saulcy (Journ. As. XIV, S. 159) har jaevnfört det; medens Ordet Gud, 
>-::y ri^y ndp eller nd6, er ikke blot beslasgtet med det babylonske 133, som Holtzmann 
formoder, (idet han tiHige bemaerker, at dette Ord ved Siden af at have betegnet en bestemt 
Guddom tillige i Almindelighed har udtrykt Begrebet Gud, eftersom Navnet Nabunabus 
synes at betegne det samme som Indernes devadeva, deus deorum, dominus dominorum), 
men er ligefrem dette Ord optaget i det sakiske, omend i en noget forandrct og sagtens 
bedre lydende Form; og delte Laan afgiver derhos et Bidrag til Oplysning om dette Folks 
oprinddige Culturtilstand. I den store Behislan-Indskrift findes *^>-^ ikke blot vcd Ordene 
Auramazda og Gud, (Himmel forekommer der ikke), men ogsaa ved Ordet Dag i^*^y >^^y >^i^y, 
Maaned --.^y .-ri^^^J y^, og det tvivisomme .— y ^y,- Zy y^y '^z] (ved Dag og Nat Bcr,i6), 
samt, hvad der tydelig beviscr dette Tegns ikke-phonetiske Betydning, foran Maanedcrnes 
Navne, der alle ere optagne af det pcrsiske, og som der ikke begynde med nogen Nasal- 
lyd, ligesom de i det sakiske ikke ere ledsagcde af Fremhsvelsestegnet y. Hertil kommer, 
at ogsaa det babylonske Tegn >^>-1 baade har den phonetiske Betydning an og den ideo- 
graphiske af Begrebet Gud (Rawlinson Nr. 93, Hincks Nr. 70), og herfra stammer den 
sakiske Brug at dette Tegn. Jeg tiltrseder derfor fuldkommen Hollzmanns sindrige For- 
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^memug om dette Tegns dobbelle Betydning, dels som Stavelscn an og dels som et Frcm- 
hsvelseslegn , der anvendes foran Ordcne Auramazda, Gud, Himmel, Dag, Maaned og 
Haanedernes Navne, og hvor dette >^>^y forekommer som Fremhievelsestegn uden phonelisk 
fietydningy omskriver jeg det ved fl (et Tegn, som ellers ikke behöves hverken i Sakisk 
-ellcr Persisk og et stort Bcgyndelsesbogstav «f det derved Tremhsvede Ord, som flJVdn, 
Dag, fïAdukennaSj fiBagiyadis o. s. v. Naar dette Tegn >^>^T i Indskriflen D5 ved Alvend, 
der begynder med: üNdp ^^^ arsa-arra ü^Urama^da, ogsaa er anvendt foran Adjectivet 
sior^ hidrörer dette vislnok ene fra en Unöjaglighed hos Indhuggeren, Tremkaldt derved, 
at det fölgende Ord, ligesom det forste, skuldc begynde med dette Fremha^velsestegn. 
Ordet Hav >^>>y "^^""^ TIh^ ^^^ begynder med samme Tegn, forekommer to Gangc, nem-' 
lig Ba,ii, hvor Flerlallet, ledsaget af el Fremhsvelsestegn, y »-»^y -^-K y^ y^TTti over- 
«etter det persiske tyaiy darayahya, de paa Havet, og D6,<tt, hvor det danner Begyndel- 
■sen af det Ord, der oversstter den persiske Sammenso^tning (pa)radaraya, de hinsides 
Havet; her mangler vel Fremhsvelsestcgnet y, men det samme er Tilfseldet der i Linie 
20 ved tigraka'udép , og paa begge Steder gaaer det relative Pronomen ^^."^ y^ foran. 
Det er derfor sandsynligst, at >^>^y i dette Ord (Hav) ikke er et Fremhsvelsestegn, men at 
det har sin virkelige Lyd-Bctydning an, isa^r da Flodnavnet Ufrato (Eufrat) er fremhsvet 
ved Tegnet ! (Ba,i9) og Tigré (Tigris) ved ^ (Ba,66) , samt Ordet FJod ^^ y^ *isü enten 
ved det sidste Tegn (Ber^ee), eüer uden noget af disse (Ba,??)* 

60. Tegnet z]] findes blandt Navne kun 1 Gundrui, hvor det udlrykker n efler 
4711 (yy^)) ^8 derfor tyder Norris det un^ ligesom ^ ui (18); men i Analogi med dette, 
maa ^|| snarere antages at have udtrykt trelyds Stavelsen rit, der tillige kunde bruges 
«fter u, som Tegn for den blotte Consonant, idet Begyndelses-Consonanten opslugtes af 
•den foregaaende ensartede Vocallyd. Det babylonske ^JJ med samme Ydre betegner 
•derhos saavel uit som rait eller wen (Rawlinson Nr. 95, Hincks Nr. 72). Ligesom ved 
.::^t>Jlr^ udelader jeg v i Omskrivningen af^jj tm, hvor det fölger efter et u, hvorovcr jeg 
anbrjnger Circumflextegnet (ti), men ellers omskriver jeg det ved toen. I ^akiske Ord 
bruges ^{| til Betegnelse af n-Lyd efter et foregaaende u i muruz:]]^ og ved den forste 
Persons Pronomen, hvor det danner en Accusativ y::yyyc|]| I/it, mig (ligesom titit, dig, afnt"). 
I X15,iT, 13,11 findes endog ^j| alene som Ace. af dette Pronomen, medens denne Casus i 
samme Sstning D6,4<;, 3,i9 og X17,i9 er udirykt regelret ved y ::yyy ^||; og, da Manglen 
af y ^yyy findes i alle Exemplarcr af de to förstna^vnte Indskrifler, tör man ikke antage, 
at det der er glemt af Indhuggeren, isier da den betegnede Lyd neppe har vaeret megel 
forskjellig, enten den udtryktes ved et eller to Tegn. Fremdeles forekommer ^|[| i de 
to ParlicipiaUFIertalsformer tiriwaniz]]^ ^««««C:}}, san^l » *•*>* Ord, der oversaetter det 
jperslske kh£a{iram, Rige, og som skrives |tyy t.]] ^^ X13,i3 eller l^yy-Jlyy^ ^^ 
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X15,i8'*'), altsaa jt^itmu eller sfinkumu. Denne Indskydelse af Am i den ene Form, son» 
fattes i den anden, denne Vaklen i Skrivningen, der neppe kan hidröre Tra Indhuggerens- 
Unöjagtighed, synes at tyde hen paa, hvad Norris ogsaa formoder, at Na^selyden i dette 
Ord har vsret en Gultural-NasaI ng eller g^ saa at Ordet nsrmest har va^ret udtalt som 
SAgmu. Dette Exempel vilde tillige vise, at det sakiske Sprog har besiddet denne Nasallyd, 
som, sk jont sjsiden msrket i Skriflen ved sseregne Tegn, findes ikke blot i de fleste, om 
ikke alle, japeliske Sprog, men ogsaa, og som det synes hyppigere, i skythiske. Det er 
fremdeles rimeligt, at samme Guttural-Nasallyd har vsret i andre Ord, navniig foran el 
fölgende k, som i Zaranka, anka, og at Skriflen har stiilet de to n-Lyde, n og ƒ, i 
samme Forhoid til hinanden, som de övrige haarde og blode Bogstaver, og som v og m, 
og derfor udtrykt dem ved sanime Tegn. 

61. Tegnet ^^ findes ikkun i et eneste Navn, Nabunita, hvor det gjcngiver det 
persiskenf, uden at det dog kan antages at havo betegnet denne Stavelse, da hertil haves et 
andet Tegn ^>^ med Tuldkommen sikker Betydning. Norris udlyder det nt nied kort •/ 
men dette vilde da vierc det eneste Tiirslde, hvor Skriften ved ssregne Tegn adskilte en 
kort og lang Yocal. Derfor er denne Betydning ikke sandsynlig, tilmed da ^^ i de fleste 
Tilfslde er anvendt, hvor det svarer til en kort Vocallyd, og begge disse Tegn aldrig 
forblandes, uden i et eneste Tilfsldc, som findes i den i hver Henseende upaalidelige eller 
besynderlige Artaxerxes-Indskrifl (A21), hvor det Ord, der ellers skrives ^.- ^yy '^TT'^H 
fiyyntjfti^, i Linie 5, begynder med >-Tï~ i Stedet for ^»^; hvorimod de ellers nöje ad- 
skilles, selv i bcslsgtede Ord, som i ^- :: y3 Familie, Stegt, iEt, men ^yj y^y .— y og 
•-^ y^y .— y ^yy^ nedstammende fra; fremdeles er den encliliske Form af den anden 
Persons Pronomen ^^ni altid >-7T. Dette Tegn kan derfor ikke antages, kun at have 
adskilt sig fra ^^ ni ved den blotte Lydl®ngde. Heller ikke kan ^yy have udtrykt en 
trelyds Stavelse (f. Ex. nit)^ da det forbinder i Ejeformen af det forste personlige Stedord 
Ordsiammen :yyy u med Endelsen .-^y na (y ::yyy ,^^,^^y)^ og der B/,88 forekommer 
>^yj "^y]^ '"T^^ ^^^^ *® Consonanler (A/) fölge efler dette Tegn. Det lignendc baby- 
lonske Tegn udtyder Rawlinson som nt (Nr. 97) og Hincks (Nr. 67) tildels ligesaa, skjönt 
han foretrskker ne eller no; og dette yder saaiedes ingen Hjaelp til Oplysning om dei 
sakiske Tegns virkelige Betydning, ligcsaalidt som den babylonske Form af Nabunita, da 
den sidstc Del af dette Navn bita her er gjengivet ved ^, hvis phonctiske Betydning er 



*) Norris antager det sidste Tegn Tor ^^ vk; men hvorvel jeg undertiden har Torblandet de to Tegn ^^ 
og^^, bar jeg dog adskilt dem i min Afskrift saavel af det Exemplar arX13, der findes paa Byg- 
niogsrundamentet, altsaa lige ved Jorden, som ogsaa af X15, og paa begge Steder endes dette Ori|v 
med et tydellgl^^ i mine Afskrifter. 
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t, men som tilli^c maa have va*rct et ideographisk Tegn for et Ord, der har lydt omtrent 
nit (Rawlinson, Hincks Nr. 3).- Nabunila er imidlertid gjengivet ved Aafivvrirog hos Hcrodot, 
Nafió^vtjSoQ hos Josephus (jTr-Rawlinson, Journ. roy. As. Soc. X. 123), hvori det persiske • 
«varer til grssk i/, ligesom i Arbira, "j^gfiijka, Naditbira, jfr. B^Xog. Da nu i disse tp 
Ord Stavelsen bi, fiij udlrykkes i det sakiske ved >-< pa, ba, Tormoder jeg, at Tegnet ^^^ 
der i Nabunita svarcr til m, 1*17, har indeholdt den samme Vocallyd som >^<, allsaa bctcg- 
net Slavelsen në, on Lyd, der baade passer ïnd i de ovenfor anförte TUfelde og tit 
Tegnets ö.vrige og ikko sjsidne Forekomst, nemlig i Slutningen af appi^^^ '^^^*iT^ 
wes>-^^ wnw.-^, ogi Midten af fl-^ra, pérsatti^^^ka, sis^^'na, resei^^na (D3,i9, 
beslsgtct mcd resvdna 03^18). I Begyndelsen forekommer >^^ i de för anförie ndvdn^ nakti^ 
og maaskec i et Ord B/,795 hvor det dog er uklart, om Tegnet foran ^^^ y^yyy er -^ eller 
•^tTt, og om Ordet altsaa er ndpip eller drpip (Norris S. 197). 

62. Tegnet ^^| er indskrsnket til tvendc Navne. I Nabukudracara gjengiver det 
de to Stavelser nabu^ medens de samme to Stavelser i Nabunita blive en Gang (/,») gjen-» 
givne ved -^y ^^nabu^ men ellers ved ^^} ^^, Disse to Navne forekonime jsvnsides 
hinanden i Indskririerne, da Nabunita, den sidste Konge i Babyion, var Fader til Nabuku- 
iiracara, under hvis Navn to forskjellige Oprörere optraadle. Begge Navne begynde 
baade i det persiske og i det babylonske paa samme Maade, og den forskjellige Skrivo- 
maade i det sakiske, idet Faderens Navn her altid etier ^t.] indeholder cl .^t^^pu^bu^ 
medens det fattes i Sönnens, kan neppe hidröre fra andet, end en noget forskjellig Udtale, 
tivorved Sönnens Navn, af en eller anden Grund, har mislet u-Lyden af Slavelsen bu. 
Ifölge dets Forekomst foran ^.^ pu, bu, kan Tegnet t-Z] ikke have udtrykt de to Sta- 
velser nabUj ej heller Slavelsen fia, hvortil et andet Tegn>^^y er bestemt; men det maa have 
betegnet nabj na/?, saaiedes som Hincks ogsaa udtyder det samme Tegn i det babylonske 
<Nr. 1833, eller efler min Omskrivningsmaadc en Irelyds Stavelse n/?, nep^ neb* Tegnet 
p^! forekommer ene i disse to Navne og ikke i noget sakisk Ord, medens derimod den 
^amme Stavelse nap eller den lignende ndp i fiNdp er udtrykt ved to Tegn >^::y ^^y^ som 
ogsaa nip i tanip. Det samme er Tilfceldet med andre trelyds Stavelser: af itn-Rskken 
fidit, nan og nin Cnanta^ ndnri^ üiVdn, nin dig), af n&-Raekken ndA, ndk Cïnndkkaniwa, 
naktO^ og af n^-Rsekken nas og nis i Adukennas^ Nissaya, niskis. 

63. Som Udlyd forekommer n i Tegnet 1^^ (19), og Egcnnavnene give os saa- 
Jedes otte Tegn, der indeholde n-Lyden, hvoraf et udtrykker den blotte Consonant, tre 
Stavelser paa en Yocal, et en trelyds Stavelse, hvori n er Begyndelsesbogstavét, og 
<le tre sidste betegne Stavelser, hvori det danner Slutningen, nemlig: 

^^n n; ^:z1 na, -TT na, />- ni; 



--1^ "f 



-::y na, ^^T "^' <"" 



::::} np; — y «", ::}} wn, i^^i kn. 
Jeg har tillige paavist Muligheden af, at Sproget ved Siden af det egenlige dentale n, 

10* 
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tillige har havt et guUuralt n eller g^ hvorvel begge i Skriften adirykkes ved samme 
Tegn. Til hine otto Tegn kan ined större eller inindre Sandsynlighed endnu henföres: 

-y^{ m 104, y?^ sn 112, y- nu i07, y— yy^ nu los, y-^m H6, -y^fc m H5^ 

C.-yy>- nr 121, ^\^^^ nn 122, ::<[r<[^<| pn 123), som ene forekomme i sakiske Ord. 

64. Til at udtrykke r-Lyden har den persiske Kileskrifl to Tegn, hvoraf det ene 
ikkun anvendes, naar r umiddelbart forbindes med et fölgende u. Derimod fattes /-Lyden 
i det persiske, ligesom i det nord-iranske Söstersprog, Zend. Fra denne Mangel her kan 
man nalurligvis ikke slutte sig (il, at den ogsaa har fundet Sted i det grundrorskjcllig& 
sakiske; men seiv om, hvad der synes rimeligt, dette Sprog virkclig har havt I-Lyden,. 
bliver der desuagtet Spörgsmaal om, hvorvidt den er udlrykt i Skriften ved sceregne Tegn. 
Thi da de haarde og blode Consonanler ikke adskilles her, ligesom heller ikke i visse 
Tilfielde de to Sibilanter « og 3, og da m og r ere stillede til hinanden i lignende Forhold, 
vilde det vsre naturligt at udtrykke /-Lyden ved samme Tegn som den besisgtede r-Lyd,. 
omend ikke i alle, saa dog i enkelle Tilfeelde. Den persiske r-Lyd er i de forekom- 
mende Navne og Ord gjengivet i fölgende sakiske Tegn: -^yy«- 65, .-yyy<| 66, tyyy 67, 

yy:r 68, ;^y 69, y:r-^y 70, ^y^ 71, ^^y^, ^^Ti ^3, i^]z 75, samt :ryr/Y, ;:< 22, 
^y, ^} 30, 3y:r, y^< 40, ^^yyy 54, og -fy so. 

65. Den persiske Stavelse ra gjengives ved >^^yy>^ i Midlen og Enden af Ord, 
saavel efter en foregaaende Yocal, i Auramazda, Ariyaramna, tacaram, Gandéra, UvérazmU^ 
som efter et Stavcisetegn paa r, hvorved allsaa r er fordoblet, i Gjengivelsen af Harau- 
vati^, Upadaranma, Tarava, Nabukudracara, Takabara, framétaram, ]&ukhra, Zaranka^ 
Hudréya, og efter en forskjellig Consonant, i Tigra, Skudra. Derhos gjengiver dette Tegn 
.-^yy»^ persisk ra i Frada (med fordoblet r) og A{iuré, Tigra, samt i Arbira, hvor imid- 
lertid det lilsvarende grsske *AQ§rila og den babylonske Form (i Linie 63) har I. Dette 
Tegn •^^TT'" ^^^ derfor vistnok nsrmest udtrykt Slavelsen ra uden Hensyn til Vocalens 
Lydisngde, hvorfor det fölgende n i Zaranka, Upadaranma er betegnet ved >^>^y an; dog 
synes Navnet Arbiró (en assyrisk By) ifölge dets gneske og babylonske Form at antyde^ 
at det ogsaa har kunnet betegne Ia. Fordoblingen af r finder Sted, hvor det i Persisk 
fölger efter en Consonant eller et kort a, med Undtagelse af tacaram; derimod efter et 
langt d bliver r ikke fordoblet (Ariyaramna, Gandara, Uvérazmié, undtagen i Taravé), lige- 
saa lidt som efter u (A{iura, Auratnazdó) og i Arbira. Ved Fordoblingen eller dens 
Undladelse synes man saaiedes i hvert Tilfslde ikke at have villet belegne en Forskjellig* 
hed i r-Lyden. Ligesaa lidt som i Navne, findes «-^ly*^ anvendt i Begyndelsen af sakiske- 
Ord, hvor ra er udtrykt ved Tegn for trelyds Slavelser, begyndende med dette Bogstav. 
Derimod forekommer det meget hyppigt som Böjnings- og Afledningsaffix , saavel ved 
Substantiver som Yerbcr, og i det indre dier i Slutningen af Ord, efter en Vocfil og Con-^ 
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pyfy i Gravindskriften, incdens deniic Stavpise vcd Behistan gjengives ved (o Tegn (i^^TT*^ ^). 
Dette Navn tjoner i liöj Grad til at bestyrke den för udtalte Forinodnin^, at Tegn for 
Stavelser paa t eller u tilligo anvendtes lil trelyds Stavelser, som ende sig med Halvcon- 
sonanten y eller v; Ihi uv bruutes i den persiske Skrill (il nt betegne o med en fore- 
gaaende Aspiralion eller hv, som Zend ssdvanlig udtrykker med et enkelt Tegn p', laani 
af det pehlcvlske; og at Lyden hv virkelig fandles i hint Navn, fremgaacr af Zendformen 
Haraqaiti (eller egenlig Harahvaiti, Sanskrit Sarasvati) og det grseske l^gaxiaala. Da detle 
Navn saaiedes paa Persisk har vasret udlalt Harahvatis, findes her ikke den persiskc Tvelyd 
rau; men, da den sakiske Skrifl ikke synes at kunne betegne Aandelydcn foran en Con- 
sonant, har man maattet sö[$e at neerme sig Udlalen af Stavelserne rahca^ og det i Navnets 
ene Form ved at gjengive dem ved rduva, medens man i den anden benyttede Tegnet 
^yiy^ der i Virkeligheden udtrykle Stavelsen re, saavel naar dellès Udlyd var Vocalen u, som 
naar det var den deraf opstaaede Halvconsonant v med foregaaende Solvlyd, hvis Lyd der- 
for var baadc ru og ravj hvorved man gjengav persisk rahva ved ravva. Samme Udtalc 
har pYfv vistnok ogsaa havt i Gjcngivclsen af Fravartis, hvor det svarer til et persisk ra 
foran t>, baade fordi denne Gjengivelsesmaade er aldeles analog med Gjongivelscn af 
persisk ra, ga foran y ved sakisk rt, ^t (1 Darayavus, Bagayadis), og fordi dette Tegn 
^yyy rv her bruges foran et fölgende ü, medens Stavelsen ra foran m i framataram er 
udtrykt ved >-3yy>- ^a; o? da o og ti» udtrykkes ved samme Tegn, er det dcrtor sand- 
synligt, at ^yyy her er anvendt, ikke forat udlrykkc en fra det persiske forskjcllig Vocal- 
lyd, men kun for at antyde, at det fölgende Tegn, som eHer Skriftens Natur baade 
kunde begynde med m og «, i dette Navn begyndte ene med det sidste (jfr. 73, 84). Naar 
dcrimod i Nabukudracara det persiske dra i HovedindskriHen ved Behistan gjengives ved 
3T^ pyyy derru, medens den i de mindre Indskrifter der udtrykkes ved ^y^ '^Üyy*^ derra 
eller blot ^y^ der, kan dette kun hidröre fra en Vaklen eller Forskjellighed i Udtalen af 
dette fremmede og besvcerlige Navn; og paa en lignende Forskjelliglied i Udtalen grunder 
det sig vistnok ogsaa, at sakisk tryrrti svarer til persisk ra i Autiyara, et Landskab i 
Armenien, der grasndsedc op til Assyrien, og hvis Navn altsaa var fremmedt for begge 
Sprog. I dtsse her anförte Navno findes r fordoblet vcd t:yyyi ru, rav^ i Gundrus, Nabu* 
kudracara, Harauvatis, Fravartis, samt saedvanligst i paru (.^y tyyy perru, undtageii i 
XI 1,16, hvor det skrivcs ^1 t:yyy paru). Paa sidste Tilfaelde nsr er altsaa r her fordoblet, 
hvor det i Persisk fölger umidJelbart efter en Consonant eller el kort a (og maaskee cfler 
u i Gundurus, jfr. 40); i Autiyara efter et langt a er r ikke fordoblet. I disse Navne 
er r-Lyden sikker i Harauvatii og Fravartis, da den findes i de tilsvarende grsske Former 
l/igaxcoaia Og OqaoQxric, altsaa hvor Fordobling er anvendt, og det samme er sagtens ogsaa 
Tilffl^ldet i Autiyara, som Kawlinson (Journ. roy. As. S. XIII. 71) har sammenstillet med den 
nuvsrende Kurdslamme Tiyari, der beboer Bjergene i Nserheden af det gamlc Assyrien; 
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saa at heller ikke her Fordoblingen eller dens Undladelso i hvcrl Fald kan have vo^ret 
anvendt UI ene at betegnc /-Lyden. I dct egenlige sakiske findes Tegnet ryf y i Begyndelscn 
af lo Ord tyjy y^riy og B:yyy »-3"'"T^ ^f^ ' Midlen eüer Enden af tópaty|yri, fiiticryyyrn, 
ijtylyr, />«'^yfy og i y^ e:y^yftt7^ hvorï det foregaaendo Tcgns Bclydning er tvivlsom, 
men maa have endt paa en Vocal. Endelig syncs dct at forckomme D6,o9 j det noget 
utydelige Tegn efter ^-y- (jfr. 75), og da snarest mcd en Betydning lu. 

^. Den persiske Stavelse rui gjengives i Gundrui (Autiyara, jfr. 67) ved to 
Tegn tyyy ^Tfrus^ men i Kurus ved y^^. Det snmme.Tegn gjengiver persisk ras i den 
ene Form af Uvarazinis, medens denne Stavelse i den anden er udtrykt ved -^TT.- ^TY ra«. 
Tegnet yT^ maa saalcdes have udtrykt en trolyds Stavelse, begyndendc med r og endendo 
paa en Sibilant, og det giver et nyt Exempel paa, at sammo Tegn svarer baadc UI den 
haarde og til den blode persiske Sibilant («, «), og paa, at et trclyds Stavelsetegn er 
brngt uden Hensyn til Hidtvocalens BeskafTenhed, eflersom denne i det ene Navn er u og 
i det andet a. Paa lignende Maade anvendes dette Tegn y^^ i Siutningen af Ordct 
*^>> t^Tf^ yT^ 1 D3 ved Persepolis, hvor det forekommer fcui Gange, medens dct samme 
Ord ved Behistén ender sig paa »-yyy<| ^^ris; her er altsaa yy^: brugt til at betegne 
Stavelscn rü, der ellers udtrykkes ved to Tegn, som i Arakadris, Bakhtaris. Efler min 
sedvanllge Omskrivnfngsmaade udtrykker jeg derfor Lyden af Tegnet yy^ ved rs eller res. 
Delto Tegn forekommer iövrigt ikke sj©ldent, nemlig i yy^Atfm, yy^fuinana, yy^itrawa, 
og i Verbalafledninger ««yy^ra, tU^^z:ra, '«yy^*»» P^Pyf^*»» put^^^ka. 

69. Den persiske Stavelse rui svarer endelig i BabiruS til sakisk ^y ^ et Tegn, 
som ikke forekommer i noget andct Navn, og som heller ikke kan antages at have ud- 
trykt Stavelsen rti5(68), eller lus^ i Ovcrensstemmelse med den grsske og semitiske Form 
af dette Navn, eller overhovedet en trelyds Stavelse, da det fremgaaer af Tegnets övrige 
Forekomst, at det maa have endt paa en Vocal. Thi Flcrlalsformerne baade af dette Navn 
og af de andre iEmner paa j^y, som BaW-^y y^yyy, P«P^y y^yyy og ^arca^yytyyy^ 
dannes riicd J^^p^' dor anvendes eftcr en vocalisk Udlyd, medens Margus danncr Fler- 
tallet ved >-< pa (jfr. 26). At Udlyden i i-^y er et u, fremgaaer fremdeles tydeligt af 
Verbet «^yTy^ ;^y skrlve, eflersom detles Former rt^yra, ri^yra, rt^y*, ri^^k ere 
aldeics analoge med de tilsvarende Former afVerber paa i, som fl/pt, .— ^y.-, /tr«, »-yr: -yyy^, 
»errt, ^yy,^,^yyy^^ der danne: alpiya^ iiriya, werriya ; tirira^ werrira; alpis^iiris, toerris; 
alpikj werrih; Biformerne til de to forste Verbcr i forste Persen alpt 'og Hri vise der- 
hos, at ya tilföjes efter en Udlyd t, og paa samme Maade forudsaetter ra i ri^^va en 
foregaaende Udlyd t«. Da nu Tegnets Forekomst i Navnet Bébirus udviser dets r- eller 
/-Lyd, og da vi alt have et bestemt Tegn for Stavelsen rti, maa dette antages at have 
betegnet enten Stavelsen lu, eller rü^ lil med den formodede mcd u beslsgtede Vocallyd. 
For det forste taler vistnok den semitiske (nationale) og den grecskc Form af hint Navn; 
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men sclv om dct sakiskc virkelig i Udlalen bar bcvaret det oprindelige l, og Sproget har 
besiddet denne Lyd, er det alligevc! et Spörgsmaal, om Skriften har ansect det for nöd- 
▼cndigt at udirykke den ved en Riekke af s^erskille Tegn; det vilde tva*rtimod iiigenlunde 
vsrc urimeiigt, ertcr dens hele strenge Ökonomi, om den ogsaa havde sat disse to 
beslspgtede Lyde r og / i samme Forhold lil hinanden enten som de to Sibilanter s og 5, 
der ikke synes at va^re adskille i trelyds Stavelselegn (54), eller som m og f9, der ikke 
adskilles, uden naar den blotle Consonantlyd skal betegnes (84, 89). Men dette Spörgs- 
maal kan med Hensyn lil de lo Lyde, rog/, forst aTgjöres, naar alle de Tegn, som maatte 
indeholde disse, ere undersögte. Jeg omskriver imidlertid Tegnel i-^T/fi, men skal dog 
herlil bemarrke, at det efler min Mening kun ved sin Vocallyd har adskilt sig Tra pyyyrti^ 
og altsaa ogsaa vsret rü, og at ryyy tiilige har udirykt Slavelsen /u. Tegnet forekommer 
i Adverbiel ^^^ ^^f^ ;^T Ü^**- ^^) ^^^^ K^T^ (75); men paa samme Maade synes ogsaa 
pyyy ru at Torekomme i D6,o8 (jfr. 67). Delle Tegns ^y övrige Brug bidrager inlet til 
Oplysning om dets Begyndelses-Consonanl, men bekraefter dets vocaliske Udlyd. Det 
Gndes nemlig, foruden i de ovenanförte Tilfseide, endvidere i ^Tparurt, ^^pameSj 
;^y/>Pö, ;^y nTEi^»««' ;^T <:^T:^«'^*' ;^T <-T:^ T-^^ »? » ^^t mangelfuldr^y . . ya 
(Ba, 48); frcmdeles i pa^^^ og endelig maaskee i^ ^y ""TT^ T*" n ^^9^9539 s&»Iedes 
som Norrls formodcr, at Ordet har vsret skrcvel, hvorvei dets Begyndeise i höjcste Grad 
er utydeligt paa begge Slcdcr. 

70. Den persiskc Stavelse ra gjengives ved T^*-*-T 1 Arakadri^*, Arakha, Rakha 
og Raga, foran en Tölgende Gutturalslavelse udirykt ved ^T ka. Da Tegnet y::«-'-T saaiedes 
ene svarcr til persisk ra foran et Gutluralbogstav saavel i Begyndelsen som i Midlen af 
Ord, og vi have et ahiiindeligere Tegn for denne Stavelse, maa dette have udirykt eii 
trelyds Stavelse, som endcr sig paa en Guttural, allsaa ntermest rak, saa meget iiiere som 
de Nuvne, hvori det forekommer, alle indeholde et kort a. Derfor omskriver jeg y^-»-y 
efler min saedvanlige Maade ved r&, eller rek, reg. yn:-»- y findes desuden ikkun i fire 
sakiske Ord, nemlig i Slutningen af «ay^.— y efler en Vocal, i *apery^.— yi'mme* efler et 
r, i de to andre, hvad der behrsfler detic Tegns angivnc Betydning, efler r og foran et 
fölgende k, nemlig katkalar^^^Jlkd^ og ter^t^^>^]ka. Det sidste, der oversajtler del per- 
siske réstam D6,47, synes at vsre det samme Participium, som skrives terrika i samme 
Indskrifls Linie 15, men tirikka ï Bchistan-Indskrirten, af Verbet tiri at sige, i hvilket 
Tilfslde Midtvocalen i y::'->-y niermest har vsecet t. Vi have da her et nyt Exempel paa 
at Tegn for trelyds Slavelser ero anvendie uden Hensyn til Midtvocalens' Art; hvorvei 
saadanne Stavelser, naar Midllyden ikke var a, hyppigst udtrykles ved to Tegn, saa- 
iedes som Slavelsen rik i tirikka og arikkd, (der ogsaa skrives arikd), og den beslaeg- 
lede Stavelse /üft, forsaavidt den maatte findes i det ovenfor (69) anförle utydelige 
paliikwesia. En blot calligraphisk Aftendring af y::*-'^y er ^>-]^ der fiiides f. E. 6/^,34,53 
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Hegyndelsen ar de anrörte Navne >-3T3 RJ^ngi^^r ^^^ persiske ar og har Toran b, d, m, 
r, inedens ^^ udtrykker den samme Stavelse ar foran persisk é og t^ altsaa det ene 
foran blode, det andet foran haarde Bogslaver, saa syncs dctle at tyde paa, at disse 
Tegns Brug i Begyndelsen af Ord var afhaengig af det fölgende Bogstavs Beskaffenhed, og 
at de have vsret benyttede til at udvise deltes haarde eller blode Lyd, en Forskjel, som 
Skriften ikke ellers kunde udtrykkc, hvorvel den vistnok fandtes i Sproget. Ifölge delte 
maa ^3T3 ^^^^S^^ ^"^ ^^ ^®^^ brugt ogsaa i Begyndelsen af sakiske Ord foran en blöd Lyd, 
o? "^Tn ^^^^^ ^" haard, nemlig i de tre sakiske Ord, hvis Begyndelse disse Tegn danne: 
.-^y^ ^'"TT ^^^^^ "^Tn V ^^^^^ '^W^ TIST ^^KT ^'^'^^' ^"^^''^^ findes »-^y^ i Indskriften 
DIO, i Ordet -^y^ y^ ^^:: -^y med foregaaende Fremh«velseslegn , der tilkjendegiver, 
at det er et Substanliv. Dets Slutning nna eller ïnna og Begyndelsens a vise hen til 
en Omskrivning af det tilsvarende afiagina; men medens, eftcr den Maade, hvorpaa den 
persiske Lyd {i udlrykkes i det sakiske, man nsermest her skolde have ventet omtrenllig 
assaginna, kunne hine fire Kiletegn kun udtydes ar-a^-i'fina, en höjst bcsynderlig Om- 
skrivning, som tyder paa, at hin Indskrift ikke hidrörer fra Darius Hystaspes Sön, 
men fra den nssten et Aarhundrede sildigere Darius Notbos (423-405 f. Chr.), da Ind- 
skriiterne fra dennes Sön Artaxcrxes den Anden er fuld af lignende Besynderligheder 
eller Barbarismen 

73. Den foregaaende Undersögelse har vist, at begge Tegn >-3T3 ^^ *^Tt7 
gjengive det persiske ar 1 Begyndelsen af Ord, og at dcres Brug her beroer paa en 
orlhographisk Bestcmmelse. Dette kan imidlertid ikke antages at vsre den eneste Forskjel 
imellem disse to Tegn; men det er rimeligt, at deri ogsaa udtrykkes en Lydforskjol. Del 
forste forekommer kun i Begyndelsen af Ord, hvorimod i^^ ogsaa findes i det indre af fire 
Navne: Parsa, ^uravahara, Varkana, Kh^yar;$a. Det forste skrives ^y --^ YX15,i8, hvori 
^y ^jYj gjengive det persiske par, der hos Darius 1 delte Navn udtrykkes ved .^y, og 
altsaa svarer ^^^ nsrmest til r eller ar. I det andet Navn ]&uravahara gjengiver >^^ 
Stavelserne ra og hara^ eller rettere r og har^ da Slutningsvocalen her maa vere bort- 
faldet, ligesom i Gjengivelsen af Nabukudracara , og Stavelsen ra har sit eget bestemte 
Tegn. I Varkana gjengives Stavelsen var ved ^Z^ ^^^ og da det forste Tegn ikke 
udtrykker Lyden ra, men vi (79), har Navnets Begyndelse saaiedes vsret forskjellig fra 
det persiske. For dette Folk var Navnet fremmedt, og Forandringen skyldes sandsynligvis 
den ogsaa hos andre Folk forekommende og vel bekjendte Tilböjelighed til at sammenstille 
fremmede Navne med hjemlige Ord af omtrent samme Lyd; og man har sagtens i den 
persiske Form Varkana, ligesom i Zendavestas Vahrkana, troet at gjenkjcnde Ordet {varka)^ 
vdhrka en UIv. Betydningen vi for det sakiske Tegn ^^^ tyder nsrmcst hen paa, at 
»^^ har udtrykt Consonanten r; men niulig er dog ogsaa her en Lyd ar, navnlig hvis 
^^^ skuldc her have udtrykt Stavelsen vay eller vau Endelig gjengiver *-^, med det 
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Vocal, som i Arminiytu-^kar (B/!?,9o), Bahilü*^^kdr (B/,5iJ5 og sagtens ogsaa i ^-TtT V 
-yYï '^^TVï ^''®'" ^^^^ ^" Consonant, som i Mergus^Xvi^^ (B/i?,79D; hvorvel r-Lyden ogsaa 
udtrykkes i Forbindelsc med den foregaaende Slavclse ved et trelyds Stavelsetegn, som i 
Perserkdrj Perserra CB/J,i3,57l, *Apërlerra eller ^Apêriêrra (af Apérti^ Ba,s6, /,5o), eller 
endogsaa rent borlfalder i Arminiya-ra CB/'jSe), Assagertiya^ra (B/?,-», /,»). Endelig 
bruges i-rTr ^^^ ^^ pronominalt Affix for trcdie Person foran Verber, hvor det heller ikke 
kan have lydt blot som r, men maa havo vsret ledsaget af en foregaaende Vocallyd. Naar 
derimod Genit. plur. af Ordet ^^^t skrives ^^^t ^t^^^ ^f^ •"3TT'" * ^^" '*''® Indskrift ved 
Alvend D5,u i Sledel for det regelrette og ovcralt ellers forekommcnde ^t ynyyy t^^ ,^^y^ 
kan delte neppe skyldes andet end en Fejitagelse hos Indhuggeren, fremkaldt ved det tset 
forangaaende -nT V «-Tn '^3TT'"' **"* Grund af delte Tegns hele Forekomst nsrer jeg derfor 
ingen Tvivl om, at dclle, i Lighed med^jy s, •-yy^'^' T'TTTP' ^^^ udlrykt saavel den 
blotte Consonant r, hvad Norris anlager, som ogsan denne i Forbindelse med en foregaaende 
Vocallyd ï, eller ïr (o^tV, ^ar); dog formoder jeg, at ^Xri ^^^^ ^^^ afveget fra de analoge 
Tegn, at det, brugt som Slavelselegn, forncmmelig har havt en Udtale af yar^ eller af det 
beslaegtede ar Qo: omtrent f'ar), og at dette er Grunden til, at i-nT ^^^ kunnet benyltes 
til at gjengive det persiske ar, idet man lillige dertil knytlede den orthographiske Fordel, 
ved det at kunne bestemt angive den fölgende Consonanls ellers ved Skriflen ikke udtrykte 
haarde Lyd. Paa Grund heraf omskriver jeg >-7rT ^^^ ^9 ^^^ ^^^^ ^^^ udtrykker en Sta* 
velse, ved dr^ hellere end ved ïr, som de andre analoge Tegn. Heraf vil fremdeles frem- 
gaae med Bestemlhed, at det andet Tegn *-3T3 ^''^^ ""lET^ ^^^ sammenstilles med 
.-^.-afc, ]^fl«> ^31^' o. s. V., og at dets Belydning ene har vaeret Stavelsen ar, hvorvel 
det kun er brugt foran blode Bogstaver. Det forekommer ikke undtagen i Begyndelsen 
af Ord, hvilket sandsynligvis ikkun hidrörcr dcrfra, at man til at udtrykke trelyds Stavelser 
endendo paa ar havde forskjellige saeregnc Tegn af hyppig og almindelig Brug, ^< , 

^T^n? 31^1 T""^? '"T^ ^T5 Ï^'^TTT? ^TT'^^ ^^^ anvendes i de ikke faa Navne, der fóre- 
komme, indehohlende saadanne Stavelser, som Karka, ]^aigarciS, Garmapada, Asagartiya, 
Par[)ava, Sparda, Takabara, Bardiya, Bakhtarii, Dadarii^, Vidarna, Nabukudaracara , Har- 
tiya, Fravarlis o. s. v., hvorved allsaa Brugen af *-3T3 >"^^^^^ indskrsnkes sssrdeles eller 
udelukkes ganske. Heller ikke kunde *-3T3 '^''"S^^ ^ ^^^ indre til at gjengive persisk 
har (i ]^uravahara); thi, anvendt efler et foregaaende Stavelsetegn paa a, vilde det, i 
Lighed med de övrige analoge Tegn, kun kunne i Forbindelse med delte udtrykke en 
eneste Slavelse, og T^y "^313 ^*'^® ^^^^ v»re at l«se ca^ar eller vahar^ menodr, lige- 
som y^y ^|ty 3'^yy lod mala i Gaumala; medens derimod y^y ^Xïï ^^^^ l>lot udtrykte 
den ene Sta velse var^ men ogsaa de to va-ar, og saaledcs stod nsermere ved det per- 
siske vdhara^ navnlig da den i a med a forenede t-Lyd lildels udfyldte den Hiatus, der 
fremkom mellem de to ved A adskilte a-Lyde. Dog syfles Gjengivelsen hos Darius af den 
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persiske Slavelse par i Pérsa ved dct enkelte Tegn >^y pr, og af td foran r i Tarava ved 
31^^'') >^ ^Ï5^9 *^ ""ÜTH ^^^^ kunde anvendes i det indre, eftersoin de analoge Stavelser 
tas i Viilaspa, bdkh i Bakhtarii, ma i Gaum&ta ere dannede ved to Tegn (3>-yT f^ta^as^ 
V^ *J^,^ ba-étft, T^T ^rl^y ma-at )» hvoraf det^sidstc udtrykker en Stavelse begyndende med 
Oj og man'i Overcnsstemmcise hermed skulde have ventet at Gnde pdr og td gjengivne 
ved ^y »-3y!H? 3'^TT '"3TT3^ '*^''^*^^Tli ^avde kunnet bruges paa denne Plads. Men da Sla- 
velsen pdr i Parsa hos Xerxes gjengives ved ^y >^^, og bdkh i Békhtaris ved ^y ^^If^ba^-k 
i Gravindskriflen, og ma i Hóciya er udtrykt overensstemmende uied td i Tarava (jfr. 85), 
vise dog disse Navne en Vaklen i at udtrykke trelyds Slavelser med Blidtlyd d, saa at 
det vel kunde v«re muligt, at, hvis vi havde flere Navne, indeholdende i det indre et 
dr, vi ogsaa vilde have fundet *-3T3 ^^^8^ P^^ samme Uaade og samme Plads, som 
de eilers analoge Stavelseslegn >^^.- ak og J^ as. 

74. Da Skfiften sdaledes benytlede de to Tegn ^^ og »-31^ ^'' tillige at angive 
den haarde eller blode Lyd af den fölgende Consonant, paatrsngcr sig naturlig det Spörgs- 
maal, om ikke det samme skulde vsre Tilfsldet med den dobbelle Rskke af lilsyneladende 
ensbetydende Tegn for Slavelser, der begynde med kj p, t og endes paa r, nemlig ^ 
og ^y^y\, «-f og ^|, ^y^ og y^<, is«r da den Anlagelse ligger n«r, at, medcns ved 
Sammenstöd af de övrige Consonanter, disses haarde Lyd issr fremtraadte, kunde r for- 
bindes og forbandles ligesaa hyppigt med haarde som med blode Bogstaver, hvorfor dct 
vel kunde vsret anscet for nödvendigt 1 Skriften ved et eller andct Middel at angive 
Lydens virkelige BeskaflTenhed. Men et saadant Middel har den dobbelte Rsekko af de 
unförto Stavelsetegn ikke afgivet, i det mindsie at slulte fra deres Forekomst i Navne, hvor 
de anvendes uden Forskjel, enten det fölgende Tegn gjengiver et haardt eller et blödt 
persisk Bogstav. Saaiedes findes ^T^t\ og fl i Asagarliya og Karka foran haarde Bogstaver, 
men i Gannapada, féigarci;^ og ]^ukhra foran blode; thi r maa formedelst dcts Forbindelse 
med *-3y3 bctragtes som blödL Ved de hyppigere forekommende Stavelser begyndende med et 
Tand- eller Lsbebogstnv, findes ^y^: og y>-< hegge foran et fölgende r (Nabukudracara, 
Bakhtaris, Arakadrii§, Uvakhiatara, Khiafiarila o. s. v.),* og de afvexle i Gjengivelsen af 
Dadarsi^ foran s. Vel findes ^| i Navne ene foran blode Bogstaver, i Bardiya og Gjen- 
givelsen af det persiske Forholdsord fra (Fravartlii, Fr&da, framat&ram); men dct -andct 
Tegn >^y findes ogsaa foran persisk d og r i Sparda, Takabara, paru, saa vel som foran 
haarde Bogstaver 1 Pérsa, Parfiava, Gaubaruva (78). Disse Tilfselde, hvori de omhandlede 
Tegn forekomme anvendte uden Hcnsyu lil det fölgende Bogstavs Beskaffenhed i det per- 
siske, ere for hyppigo til at man kan antage, at Udtalcn i det [sakiske har afveget fra 
den persiske, saaiedes at man her har havt en haard Lyd i Stedel for den blode, eller 
omve'ndt. * Da der saaiedes ingen stor Sandsynlighed er for, at Forskjellcn i Brugen 
af hine Tegn grunder sig paa en blot orthographisk Beslemmelse, Icdes vi tilbage lil 
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den Tör udtalte Formodning, at denne dobbelte Rekke afvigcr ved en forskjellig Vocallyd, 
ligesom dette ogsaa er Tiirasldet med >''^}^ ^S "^Tff y hvorvel det langtfra er klart, 
hvorfor man ene ved disse tre trelyds Slavelser, pr, tr, kr, har villet udtrykke hvad man 
undlod ved alle andre. Jeg forinoder da, at den ene Bsekke var bestemt til at anvendes, 
hvor Vocallyden var et tydeligt-og rent a, den anden, hvor den var den Lyd, soui 
jeg har betegnet ved a, og at de derhos kunde bruges lil at udtrykke de lignende 
Stavclser, indeholdende en Vocal horende til samme Klasse som enten a eller a, altsaa 
nsrmest u eller ü; thi t-Lyden synes at vsre fslles for begge disse Vocal- Rsriiker, 
eflersom begge Tegnene ^y^ og y.-< for trelyds Stavelsen tr ere anvendte til at udtrykke 
Stavelsen tir i Enlallet af Navnet 'Apêrti (|J^ ^} •^f^)- ^^ i^S ^^ '*«r udtrykl Vocalen 
i trelyds Stavelsetegn , som nsrmest og egenlig vislnok har vteret a, for Tydeligheds 
Skyld ved e, har jeg ved denne Rskke af Tegn for Stavelserne pr, tr, kr ved e og ^ 
villet anlyde denne formodede Lydforskjel, og jeg har anvendt Tegnet é ved Omskrivnin- 
gcn af de Slavelsetegn, hvis Lyd synes at have vteret den korteste eller dunkleste, efler- 
som de ere brugte til at gjengive de persiske Consonanter foran et fölgende r, som 
^kër i ^ukhra, y.^< t'ér i ArakadriS, ^| per i Fravartiiê , uden al jeg dog paa nogen Maadi^ 
vil paastaae, at jeg har truffet det ene rigtige i Afgjörelsen af de specielle Tilfelde, eller 
overhovedet. i Bestemmelsen af den Forskjel, som foranledigede eller udfordrede en til- 
syneladende Overflödighed af saa godt som ensbetydendo Tegn, medens Skriften ellers i 
alt övrigt er indrettet med den strsengeste ökonomi. 

75. Foruden de ovenfor gjennemgaaede Tegn, der gjengive Stavelser, som i det 
sakiske begynde med r, findes endnu ^^yn^ der kun forekommer i et cneste Navn, Nadi- 
tabira, hvor det gjengiver det persiske ra. Da den forste Del af dette Navn stemmer 
mere med det babylonske end med det persiske (57), er det naturligt ogsaa at formode det 
samme om den sidste. Denne er i det babylonske udtrykt ved ^T{| et Tegn sammensat 
af ^^ '^ll)) ^^^ ^^ ^^ Monogram for Gud Bel, hvis chaldsiske Form er ^3 (Rawlinson i 
Journ.roy.As.Soc.XIV. Analysis ofthe texl. S. 88). Da den sidste Del af den sakiske Form, 
som svarer til persisk bira og babylonsk 6e/, er udtrykt ved >^< ^^f::, kunde derfor det 
sidste Tegn /z^z antages at indeholde et I. Imidlertid er i Gjengivelsen af den assyriske 
By Aifbira, hvis tilsvarende Form i Babyloqsk og Graesk ogsaa indeholder et /, vel Stavel- 
sen bij ligesom i Nadilabira, gjengivet ved *-< 6a, men den fölgende Stavelse ra (med 
langt d) er udtrykt ved >^^yy>^ra^ hvad, som för bemsrket, synes at vise, at de samme Tegn, 
som uatrykke r, ogsaa kunne betegne /, og at disse to Bogstaver i Skriften belragtedes 
i samme Forhold, som ellers de haarde og blödc Bogstaver. Dette forhindrer os fra at 
tillsgge Tegnet ^^J:: Betydningen ikke blot af ra, som er udtrykt ved »-)tyy.-, men ogsaa 
af rüy for hvilken Stavelse vi endnu ikke have fundet noget Tegn. Thi hvis det omtaltê 
Forhold i at udtrykke r og / saaiedes, som det er sandsy nijgt, virkelig har fundei Sted, 
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og Yi med höj Grad af Sandsynlighed kunne paavise el andet Tegn, som maa antages at 
hare belegnet / med fölgende a-Lyd, maa dette i Stavelsesystemet nsrmest have adfyldt 
Pladsen for Forbindelsen af r eller / med Vocalen d. Herlil kommer, at Tegnet ^tlt- 
efter dets Forekomst i sakiske Ord maa have endt med en Consonant, hvad enten denne 
na er r eller /. I Ba,t8 forekommer cl Adverbium ^t.^ {^^z ::y\, og det samme Ord 
findes egsaa aabenbart i den aldeles analoge Saetning B/,<», hvor det imidlerlid skrives 
{^Z ^Z^Z ;^y ::y\ Qtr. 95), der afviger fra den forste Form ved Indskydelsen efter 
^^y^ af ^y (rö eller te), og det er derfor rimeligt, at {t^Z har endt paa samme 
Consonant, hvormed ^y begynder; thï hvis ^::y^ havde endt paa en Vocal, vilde den 
ene Form have havt en hel Stavelse, som manglede i den anden; mcdens derimod i forste 
Tilfslde de to Formcr kun adskille sig i Udtalen ved Tilföjelsen af en enkelt Vocal, som 
kan have vsret indskudt, fordi i Virkeligheden Forbindelsen af ^^y^ og ::^Y^ ikke vel kunde 
taales. Da fremdeles ar og r udtrykkes ved -^y^ ^^ ""TiT ^^^^' staaer kun tilbage den 
Antagelsé, at man i det mlndste i dette Tilfslde bar i Skriflen adskilt Lydene ar og al 
eller r og / ved sseregne Tegn, ligesom man har ssregne Tegn for Consonanlcrne m 
og f^^ medens ellers de Stavelser, hvori de danne Begyndelsen, udtrykkes med samme 
Tegn, og ligesom man omvendt har udtrykt trelyds Slavelser, indeholdende Sibilanterne s 
og 5, ved samme Tegn. Dette ^^y^ fmdes i det sakiske efter a i dét Ord, som D6,28 
begynder med JJ^ ^^y^, n^o" hvoraf Resten er utydelig; endvidere efter a i f} ^^y^ y^ 
-yyy ^yy D6,83, l p^<(t:^zkaj /a^-y-nt, efter ü (eller t«), i lü{t^]:jDdk og lü^t^t: y^-, 
og endelig efter t baade i det för anförle Ord ot it]c ^y\ , og sandsynligvis i det 
mangelfulde y "yyy .^yy ]^ ^::y- D6,ii (jfr. 15). Da det saaiedes findes efter alle Vocaler 
ligesom »-yy^ *, ►iyy*» «"Tfr ^ og de andre analoge Tegn, er det sandsynligst, at ^t-lt: 
maa jsvnföres med disse, og at det fölgelig har udtrykt Consonanten /. Ligesom hine 
Tegn forekommer ^^y^: ogsaa i Begyndelsen, nemlig af ^^y^ -^ y^^ som oversslter 
det persiske vip, og som jeg troer er beslsgtet med det tyrkiske og mongolske ulus. 
Dets Forekomst her viser, at det ogsaa har belegnet en Stavelse, begyndende med en 
Vocal, allsaa, efter min ssdvanlige Omskrivningsmaade, ïl (o: il, yal, yul). Dersom der i 
det ovenfor anförte Ord, som findes i Gravindskriften Lin. 27 og 28, og som i min origi- 
nale Afskrift begynder med et tydeligt JJ^ K^y^^ hvorefter der fölger et noget utydeligt 
^TItK T) ^'^^^ ulydelige Tr»k virkelig skulde have indeholdt e:yyy ru, saa vilde denno 
Forbindelse af / med fölgende ^y|y ru tjene til at bestyrke den för udtalle Formodning, 
at Skriften i flere Tilfslde ikke adskilte r- og l-Lyden, eftersom man snarest maa anlage 
i dette Ord, hvis de utydelige Spor lilhöre et ^yfy, at dette Tegn har veret udlalt som te. — 
Til Slutning skal jeg blot bemsrke, at Stavelsen lül (eller ru/) er i lültndk udtrykt ved to 
Tegn (^y ^t^t) , ligesom Stavelsen rur (-y^y i^Tn) > ^5'*<*''> og rir (-yyy< -m) > '^rir, 
saaiedes som sasdvanligst er Tilfseldet med trelyds Stavelser Indeholdende disse Vocaler. 
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76. Foruden disse her gjennemgaaede ti Tegn og de tidligere omhandlede syv 
for trelyds Slavclser kr, pr, tr, sr^ gives endnu et, t:f\>^for (80), saa at Egennavnene og 
de optagne fremmede Ord frembyde 18 sakiske Tegn, der benyttes til Gjengivelse af per- 
sisk r. Heraf synes to nsBrmest al have udirykt en {-Lyd, medens det dog ikke endnu 
kan ansees for afgjort, hvorvidt overhovedet Skriften har adskilt ved ssregne Tegn de 
ved Bogslaverne r og / dannede Stavelser. Af disse 18 Tegn udirykke to nsrmest de 
blotte Cpnsonanler r og /; fire betegne tvelyds Stavelser, hvoraf r (/) udgjör Begyn- 
delsen, og et Stavelsen ar; tre ere Tegn for trelyds Stavelser begyndende med r (I), og 
de övrige otle for trelyds Stavelser begyndende med k, (, p, s, to. nemlig: 

-nT r, {t-ft: 1; -^ff- ra, ^f^ ri, tyfy ru, ^y lu; 

y-^y rk, 3y^ rp, yy- rs. 

-3T^ «r» ::T::t\ kr, 3y- tr, -y pr ï 

[^Tfrör, <-y-ÏI], ;:< kër, y^< tér, -] për/ïï^^in ''^ 5r, :z]]^ wr. 
Til denne Rskke eller lil disse Rskker bliver endna at henföre med större eller mindre 
Sandsynlighed -^y tó 102, -yyy-r< IH, y::-m 116, ^^^ al 103, (-y.-nr 121), som ene 
findes anvendte i sakiske Ord. 

77. Den *persiske Kileskrift har til at udtrykke m tre Tegn efter dets Forekomst 
foran de tre Yocaler a, t, ti, og til at udtrykke v to Tegn, hvoraf det ene anvendes foran 
t, det andci derimod foran a og u. De ved disse Lyde, r og m, dannede Stavelser har den 
sakiske Skrift udtrykt ved samme Tegn, idet den nemlig har stillet disse to Bogstaver 
i det samme Forhold til hinanden, hvori de andre haarde Lyde staae til de lilsvarende 
blode, og navnlig betraglet v som det haarde og m som det tilsvarende blode Bogstav. 
Detto fremgaaer tydeligt af den Omslsndighed , som jeg för (72) har antydet , at 
i^^y^ ar 9 som kun findes foran blode Bogstaver, anvendes i Gjengivelsen af Armina, 
hvori m-Lyden er sikkret ved den tilsvarende gra&ske Form, medens derimod -nT bruges 
i del sakiske Ord >-X^ y^T K'^^Kl B/,ai, hvorfor y|ty, Tegnet for va og ma, maa antages 
her at have begyndt med en haard Lyd, som maa vsre o, da m forekommer efler del 
andel Tegn i Armina. Dog har Skriden i et Tiifclde adskilt disse to Lyde, nemlig ved 
Betegnelsen af de blotte vocallöse Consonanter m og o C84). Grunden til, al man saa- 
Icdes i Skriften har belegnel disse to Bogstaver, eller reltere de Stavelser, hvis Indlyde 
de ere, med samme Tegn, maa nsrmesl söges i den assyrisk-babylonske Kileskrift, hvor- 
fra den sakiske har sit Udspring. Her have baade Rawlinson og llincks gjorl opmaerksom 
paa en Vaklen i Brugen af 6-, m- og o-Tegnene, og denne Vaklen synes at va^re be- 
nyttel i Overensstemmelse med den strenge Ökonomi, hvormed den sakiske Kileskrift er 
indrettet. — De Tegn, som i Navne og optagne Ord findes anvendte til Gjengivelse af persisk 
©eller m, ere: y^y 78, <^- 79, -yy^ 80, y^ 81, > 82, ^^ 83, -yy- &4, ^y-J 83, 
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samt ^fc 18 og ^Jj 60. Ved den latinske Omskrivning af disse Tegn har jeg i de Til- 
fslde, hvor man ikke kan afgjöre, hvilkon Consonant-Lyd de udtrykke, valgt at gjengiye 
den ved to, hvjs Udlale altsaa er ubesteml enten m eller o. 

78. Det forste af de anförle Tegn y^y gjengiver det persiske ma i Magué, Ar- 
£ama, Garmapada, Upadaraitma, Ci{)ratakhma, Hagmatana, og derhos det persiske tnd i 
Mada; ined eller uden tilföjet ^y ( gjengiver det ma i framataram, og med tilföjet 
Stavelselegn begyndende med a gjengiver det {l'^l ^"^^ mdk) ma i Haka, Anamaka, og 
(y^y n^y mdt^ ma i Gaumala. Heraf fremgaaer tilslraekkelig for Tegnet y^y dets ene 
Betydning ma uden Hensyn til Vocalens Lydisngde. Paa den anden Side gjengiver y^y 
det persiske va i Parfiava, Haraiva, Harauvatis, Khsat)rapóvan, og va i Vivana, ]^uravahara, 
Tarava; hvilket udviser Tegnets anden Bctydning va, ligeledes uden Hensyn til Lydlsng- 
den. Det persiske uv bruges til at udtrykke Lyden hv (67), som i Zend ogsaa har sit 
eget Tegn p'^ At denne persiske Lyd findes i Begyndelsen af Uvakhiatara og Uvarazmiya, 
der derfor have v»ret udtalte naermesl Hvakhsatara, Hvarazmiya, fremgaaer af de tilsva- 
rende grsske Former Kva^dgf^g og Xtagaafiioi og Zendformen Qdirimm CMihir Yasht 14); 
men denne Lyd er i begge Ord tilligcmed det fölgende a gjengivet i det sakiske ene ved 
y*^y foa, saaiedes at den foregaaende Aandelyd er borlkastet eller ladet ubetegnct her, 
ligesom i Gjengivelscn af Hagmatana (^6), Haraiva, Harauvatis (67), sandsynligvis fordi 
Skriften ikke vel kunde betegne Aandclyden i disse Tilfslde. Naar derimod y^y ogsaa 
:gjengiver persisk %wa \ Gaubaruva {FaifiQvqq)^ hidrurer det vel snarest fra at u i det per- 
siske er indskudt af euphoniske Grunde. Endelig gjengiver delte Tegn i Forbindelse med 
^t fölgende ^, altsaa y^y^, det persiske vahu i Yahuka og van i Vaumisa, og derhos 
persisk vu i Darayavu^, uden at man dog af det sidste eneslaaende Tilfa^lde maa, saaiedes 
som jeg för har gjort, uddrage den Siuining, at y^y ogsaa har udtrykt den blolte 
Consonantlyd v eller w (jfr. 83). I det sakiske er y^y en hyppig forekommende Locativ- 
Partikel, der synes at have vaeret udtalt va Cl 08), uden at dette dog med Sikkerhed lader sig 
afgjöre. Dernsst findes det i forste Person af Verber éfter en u-Lyd, ligesom ^nJ. ya efter en 
i-Lyd, hvor det derfor maa antages at have havl Udlalen ca, f. Ex. .^yyy/ -^y y^y rilüva, 
ligesom tiriya. Desuden forekommer y^y i flere sakiske Ord, baade i Begyndelsen 
(yi^y ra, y^y'ttrt), og i det indi'e, saavel efter en foregaaende Vocal og foran fölgende 
Slavelselegn begyndende med en Consonant (sata'^'^idk , toettct^^ssa, i\^ha, alpiï^^)^ 
som efter en Consonant (/ery^y, «ry^y ^ny^y)) og foran et Staveisetegn begyndende 
med a i lüt^^ak, ^a^'^ak, sd^^ak, nd^^^an; men i inlet af disse Til faelde kan Conso- 
nantlydens BeskafTenhed med Sikkerhed afgjöres. 

79. Den persiske Stavelse mi er i Arminiya, Uvarazmiya, Vaumisa gjengivet ved 
^H^i som ligeledes udtrykker det persiske vi i Vidarna, Vivana, Viyakhana, Vindafrana, 
Visléspa, vispa, visa; hvoraf ^^n Tegnets dobbelte Belydning af mi og vi tilstrsekkelig 
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fremgaaer. Dettc Tegn Gndes fremdeles i Gjengivelsen af Navnet Varkéna, hvor ^^^ >^^ 
svarer lil persisk var, hvad der i hverl Tiirslde röber en forskjellig Begyndelse af dette 
Navn, da Stavelsen oar har sit ejendominelige Tegn ^lyy.^ (80). Endelig findes del i Gjengi* 
velsen af de to Navne Yayaspara og Vahyazdata, hvor det med et fölgende ^TT, altsaa 
^^r ►^TT) gjengiver saavel persisk vayas som vahya». Da i&-Lyden i det sakiske ikke 
havde noget eget Tegn, men kunde gjengives ogsaa ved de Tegn, som udtrykke det til- 
svarende haarde s (som i Uvarazmiya), og da fremdeles den sakiske Skrin ikke synes at kunne 
betegne y^^Lyden, navnlig foran en Consonant, saa forklarer dette, at Stavelserne vayas 
og vahya» i Skriften kunne udtrykkes ved samme Tegn, ligesom de maaskee ogsaa i Ud- 
talen have anlaget samme Lyd. De lo sakiske Tegn ^r^ ^yy udtrykke ligefrem Lyden 
vis Qsom i Vistaspa, vispa), hvilken vel er noget forskjellig fra det tilsvarende persiske 
vayas, men adskiller sig dog kun deri fra dette, at t er traadt i Stedet for aya. Denne 
Forskjellighed leder imidlertid hen til den oftere udtalte Formodning^ som den i höj Grad 
tjener til at bestyrke, at Tegn for Stavelser paa t og u tillige udtrykke de tilsvarende 
Stavelser, hvor t og u ere gaaede over til Consonanlerne y og o, saa at allsaa 
Tegnet ^^^ udtrykker saavel Stavelsen vi, som den tilsvarende trelyds Stavelse vay. Denne 
Betydning i Forbindelse med den Lyd ïs (o: as eller ya«, jfr. 74), som ^yy ogsaa betcg- 
ner, glver for de to Tegn ^^^ ^yy en Udtale vay-as eller vay-yas, som ikke afviger 
syndérligt fra det persiske vayas, og denne Gjengivelse viser sig tilmed aldeles over- 
ensstemmende med den Maade, hvorpaa det persiske ra og ga foran y er \idtrykt i 
Darayavus og Bagayédi^ ved »-yyy^ ri (66) og «^yy»-^ gi (15). — I det sakiske er ^^^ 
et pronominalt Affix for forste Person i Entallet, sandsynligvis med Udtalen vi, da det 
tilsvarende Pronomen skrives ^yyy u; og samme Udtale har vistnok ogsaa fundet Sted i 
det possessive nika^^^^ vor, af mfcu, vi, og i Adverbiet 'a^^C, der synes beslajgtet 
med Pronominalslammen ü i t/pa, samt niuligvis ogsaa i jj ^ ^^^^^^^ altsaa 5aut)m, da 
her en u-Lyd gaaer foran, hvorvel dette Ord, der oversstter det persiske vasna, synes, 
som Norris bemsrker, at vsre et Laan i en noget forkvaklet Form af det babylonske 
^y ^n^, der baade kan Isses ydsmi, ismiogyasvi, isvi (jfr.Rawlinson. Journ.roy.As.Soc 
XIV. Analysis. S. 12; han tolker Sibilanten som Ü, Hincks [Nr. 37] ogsaa som 7 og K). 
Derimod er Lyden aldeles ubestemmelig i de övrige Ord, hvori dette Tegn ^^^ forekommcry 
nemlig i Begyndelsen af ^^"tzta eller ^^::tó', ^n ^t:^t: ::y\ oig det utydelige Ord i D6,s3, 
som begynder med ^^^ ^y, samt i det indre af res^'^z^^dna og ü^'^tu. 

SOé Den persiske Stavelse mar gjengives 1 Margué, Marliya, Marduniya ved ^yy*-, 
der ogsaa udtrykker det persiske var ï Fravartis, Humavarga, i hvilket sidste Navn, som 
jcg senere skal nsrmere omtale, dette Tegn er aldeles utvivlsomt. Tegnet ^yy,^ har der- 
for v»ret bestemt til at udtrykke trelyds Stavelseii mr eller vr, mer, ver (tor, iver). Dette 
Tegn brugcs hyppigt som Ablativ-Affix og forekommer desuden i Verbet ^yy>- *-yyy^, &^ 
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lage, lioldc, der ogsaa skrives y^T ^ «^yfy^ toa'uri^ hvilkel synes at antyde,*niit Vocallydcn 
i ^yy«- i delte Tiltelde var na^rmere u end a, og at delle Ord saaledes var udtalt omtrent tDurriy 
ligesom yy^ gjengiver Slavcisen rui i Kurus, eg, hvorvel vi i dendobbeUeSkriveinaade af 
^< ::yyy ^^TT*" ^^ '^< •^ÜTT'^ ^^^^ ^' Exempel paa en ligefrem Bortkastelse «f el u, er 
det ikke usandsynligt, at Yerbet ^yy>^ "^111^ ^^^ adskilt sig ved Vocallyden /fra Prono'minct 
alj enheer, der skrives me^ de samme Tegn. Desuden - forekommer delte 'Tegn i*^ 
^yy»- ^yy^yy yiSi ^ipTT*^'^*' pêrrat:^>^pinü (06,27). Endeüg findes det efler det ofie fore- 
kommende Pronomen ^^y y^ i D6,47, hv.orom je^g henviser til § 108. '< ^^ 

81. Den persiske Stavelsè mas bliver i Auramazda gjengivet ved'y*^, ligesom mair 

i Takhmaspada; hvilket udviser, at Tegnet y>- har udtrykt en trelyds Stavelsè mi eller 

mes, og at Skriften har udtrykt saavel det persiske baarde s som det blode s ved samme 

Tegn. Dette Tegn y>^ findes i Slutningen af den ene Form af Parlher-Naynet, hvor det 

svarer til persisk va,, der i den ariden er gjengivqt ved det almindelige Tegn for denn^ 

Stavelsè, f^y. 'Jeg har alt gjort opmsrksom paa fleré Tilfslde, hvor det sakiske ved 

Landenavne har tilföjet et «, som ikke findes udtrykt i det persiske, eller vel snarere 

fcibeholdt den i det persiske ikke betegnede Nominativ-Endelse, og det samme maa antages . 

lier, da de dobbelte Flerlalsformer Pertu^^ y::yyy (B/J,8) og Pérlu!^^ i-< (B/J,68) vise, aT 

lÊ*^ har endt paa en Consonant, hvilkcn formcdeist Tegnets Forekomst i Auramazda, 

Takhmaspada maa va^re en Sibilant. Ligesom de tre forcgaaende Tegn udlrykker dette 

"^.^ saaiedes begge trelyds Stavclserne m», mes og es,, ves (vos, wes). I det^isakiske 

l)rugcs y>^ som et pronominalt Affix for forste Pcrson, afvexlende med ^^::^ men muligvis 

liörende til Flcrtallet og svarende til det tyrkiske -^ vor. Dernaest forekommer 1^ som 

^fledsendelse, i yyy:: y.- Kongedömme, af yyyr Konge, Sdksapavanal'^^ Satrapdömme, i 

livilket Tilfaelde dets Udtale har vaeret mas, eftersom der undertiden foran dcnne Endelse 

^X indskudt ^yy^ (84), saaiedes titkd^^ og tUkd::1^^1^ Lögn, reskd^^ og reskdzllt: y»- 

<irund, saa og saperrekzi'^t: y»- Kamp, *wd::yy^ y.- Naesé, ft^y,- Tunge. Derhos bruges 

^yy^ y,- til at danne Ordinalier af Talord, der ere udtrykte ved Taltegn, som: yy ^yy^ y^ 

anden (B/9,o8,4i, /,36) , yyy ^zyy^: y»- tredie (B/J,32), og sandsynligvis ogsaa efler Tallet 9 i 

Ba,T til at udtrykke den niende, hvor imidlerlid kun Tallet selv og det forste Tegn 

T ^yt^ ere nogenlunde synlige, men det övrige forsvundel. Tegnet y.- udgjör fremdeles 

en egen Ordstamme, hvoraf der findes flere Afledninger, uden at man dog kan afgjöre, om 

dens Begyndelses-Consonant har vaeret m eller v, nemlig y.-na, ^^sa^-l^^raga, 1>^ïssin, 

*a!^^ar, og maaskee y^rt By^ (hvor imidlerlid y>^ er höjst utydeligt, saa at det endog 

forekom Norris forst at vaere yirji og ligeledes i det utydelige "^yy^ ^T^ T"" ""TïT 

i D6,s59n7. — Endelig forekommer y.- i det höjst utydelige palük^^ J} (Bof,59,58), hvoraf 

dog de to sidste Tegn ere tenimelig tydelige paa det andet Sted; og da 1^ her synes at 

forckomme foran ^d. Ieder det hen lil den Formodning, al, ligesom i ;^*-yyy (54^ Begyn- 
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delses-CoDSonanten baade var s og 5, saaiedes kunde ogsaa Slutnings->Consonanten i dette 
Tegn vsre saavel s som 5, og i Overensstemmelse hermed ogsaa i de övrige Tegn Tor 
analoge trelyds Stavelser, saa at vi Tölgelig ikke kunne vente at finde disse adskille i 
Skriflen ved saeregne Tegn eftcr Sibilantens BeskaflTenhed i deres Begyndelse eller Slut- 
ning. Forresten ere de til ir^-Rsekken horende Stavelser mis, vis x Vaumisa, vispa, Vii- 
taspa, visa gjengivne ved to Tegn, som ssedvanligt er Tilfsdet, hvor Midllyden ikke er a; 
ligesom selve Stavelsen was i Verbalformen toettdT^^ ^^ sa; (om tms i Darayavui 
jfr. 83). 

82. Det persiske ma gjengives i Hakhamani^ og det deraf afledte Hakhamaniiiya, 
samt i Imanis ved >^ og da det her Torekommer foran n, slutter Norris, at delte Tegn 
> har udtrykt Stavelsen man eller van^ hvilken Antagelse stemmer med den Maade, hvor* 
paa Stavelsen kha Toran n i Viyakhana er udtrykt ved .^^ kn. Men paa Grund af dette 
Tegns > övrige Forekomst kan denne Antagelse neppe vsre rigtig. Det findes nemlig i 
Gjengivelsen af det optagne persiske Ord paliyavahaiy, hvor > C^^^ ^^ gjengiver oaAaty^ 
og > fölgelig svarer til oa, medens der ikke findes noget n i dette Ord, ligesaa lidt som 
i Dóduhya eller rottere Daduhaya, hvis Gjengivelse endes efter du paa > H^/y, hvoraf 
altsaa > nsrmest svarer til persisk A eller ha. Da Tegnets r- og m-Lyd fremgaaer af 
dets Anvendelse i de forst anförte Navne og Ord, og da fremdeles Stavelsen oa, ma har sit 
bestemte Tegn T^T^ ligesaavel som 01, mi ^^^ og Stavelsen mu^-^, ledes vi hen til 
Stavelsen oa, ma som den, der har vseret udtrykt ved >. Denne Lyd passer ikke blot ind 
i de tre Navne Hakhamanii^, Hakhómani^iya, Imani^ og Ordet patiyavahaiy, hvor Foran- 
dringen af Vocallyden a til a er analog med Gjengivelsen af pa (ligeledes med kort a) i 
Patigrabana, Garmapada og i selve det sidst anförte Ord ved *-< pa, men giver os ogsaa i 
Ddddumya^ med omtrentlig Udtale Dddduviaya, en Form der ikke er meget langt fra 
Daduhaya, og hvori det persiske ha er gjengivet ved d (ia) ligesom i fiuravahara (Tür- 
vadr 73) og aham (*atm[ 84), idet Gabet er udTyldt ved den med det fiiregaaende u 
beslsgtede Consonant r. I det sakiske findes > i Ordet > ^y^ der bruges elter Slut- 
ningen af en Tale, naar Darius anförer sine egne Ord, medens derimod y^y •-^TT'" wara 
anvendes overalt, hvor Darius indförcr en anden talende; beggc Ord eller bcgge Former 
have intet tilsvarende i det persiske, men ere enten en forste og Iredie Person (jfr. Bfi,&i 
med 6/^,22) ^eller participiale Dannelser horende til disse Persooer, og aabenbart besleg- 
tede, hvorvel de tillige indeholde en forskjellig Vocallyd. Tcgnet > forekommer fremdelea 
i de participiale Former (t>t> kaldende sig, ütii^ra villende gjöre; dets UdtaljB i dette 
Tilfaslde har vsret ma^ forsaavidt som vi syncs at have samme Dannelse i temam Bor,a9, 
hvor m-Lyden bestemt er betegnet, og som derfor kun vilde adskille sig fra de fore- 
gaaende ved Fravaerelsen af Slutningsvocalen a. En lignende Form synes y^^yy»- y^y > 
>-^yy,^ D3,24 at va?re, ligesom ogsa'a *a/erri > (Fölgesvende), og ya^utap^ D6,44, der over- 
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sstter den persiske Prssensrorm jadiyamiy, og paa lignende Maade (orekommer det mulig- 
vis endvidere i tat^^ >/wp B;',93, der belyder Hjaelper, hjslpende, (skjönt det synes beslscgtct 
med det sammesteds Lin. 92 forekommende taiip), og i det dunkle amtusatup ^^^ Ba^nr, 
der SYarer til de persiske Or&^i ayasta uvaipsiyam akunla. Ligesom disse her anförte Til- 
fslde tildels bestyrke den Betydning af tod, jeg har fonnodet for Tegnet >^ snarere end 
den af Norn's foreslaaede, van, man, og i hvert Fald ikke modbevise den, saaiedes synes 
delle ogsaa at vaere Tilfsldet med Ordet > ^^ y.-< ::^, der Ba,i4 oversaelter del per- 
siske fraharvam, da dets aldeles tydelige Begyndelse > >^^ trd-a'r eller trdr, ifölge min 
Leesning, synes at vere en Form af det Ord, som oversetler det persiske haruva, vispa, og 
som skrives fuldstiendigt zjf^ "^TTK °^ ^^^^ indeholder nogen n-Lyd. Derimod synes 
andre sakiske Ord at tale for, at > har betegnet en Stavelse, som endte paa n. Det 
ene af disse er ^>^ > y|£, Familie, iEt, for saavidt som det synes beslsegtet med ndtodn 
eller ndirdnfta, der indeholder et n^ som, hvis det hörte til den fslles Ordstamme, maalte 
söges i >; men det er imidlertid uvist, hvad der i natodn og nawdnkd udgjör Endelsen, 
og altsaa ogsaa hvad Stammen egentlig er. Dernsest forckommer i den originale Indskrifl 
D3,in et Ord restoindna og i sammes Linie 18 res^na, og, hvis > betegnede tran, vilde 
det ogsaa eiter den almindelige Analogi kunne bruges til at udlrykke trtn, saa at det 
sidste Ord kunde va^re at Isse reswinna^ hvorved Forskjelien imellem disse to Former biev 
ubetydclig. Men hvorvel de sandsynligvis tilhöre samme Ordstamme, synes de dog, efter 
deres Forbindelse med Auramazda paa det forste Sted og med Pronominet jeg paa det 
andet, at vere forskjellige Fbrmer. Det tredie Ord er et Verbum, hvoraf en Form er det 
ovenfor anförte y::::yy- f^T > '^STT'"' ^^^ ender Indskriften D3,oi, og som synes at 
fremvise en Ordstamme eller Rod y^::yy»- f^f, {nütoa 108). Til denne Rod synes at höre 
T^^TY^ ^ ,^Y^ i D6,4T, der for en Del svarer lil det persiske ^adaya, og fölgelig er en 
anden Person i Eniallet. Da her den almindelige Endelse er ntij sasdvanlig skrevel tZp J1^ 
(saaiedes som i de andre Verber i samme Indskrifts Slutning), men hvoraf n ogsaa kan for- 
bindes med den foregaaende Stavelse i el Irelyds Slavelsetegn, som i y^< «-TyJ «-y^: B/',74, 
maalte delle n i det omhandlede Ord söges i >. Men da dog overvejende Grunde tale 
for, at > ikke ender sig paa n, staaer her neppc anden Udvej aaben lil Forklaring af 
dette Ord, end Anlagelsen enten af en forskjellig grammatikaisk Form, eller ogsaa al 
Indhuggeren har glemt et ^^^, og denne Antagelsc er muligvis den rettesle, da dog 
Indhuggeren kort foran i samme Linie efler .^yy^ -^<, der svarer til det persiske hauv, 
aabenbart har glemt OvcrseBltelsen af det fölgende laiy gasla. Denne Form ynnyy»- > *-]t: 
troer Norris al gjenflndc i 6/^.67.68, hvor del ligeledes svarer til en anden Person Ent i 
del persiske; men her er ikkun .^y^z'sikkerl, som begynder Lin.68, og i Slulningen af den 
foregaaende Linie y::::yy.-, hvorefler del övrige af Linien er forsvundet. De lo andre 
Former af samme Rod bidrago intet lil Oplysning om Belydningen af >, nemlig d'et noget 
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iimngelfulde ^zz]^ > '^TTTK ^^»'*5 ^^^ ^^ ®" Iredie Person, ,og^z:t:^^ ^^•"TT * ï^^?"-»» 
der eftcr Saininonhsngen i dette höjst inulilerede Sted syncs snarere at vsre en forste Per- 
son, end en anden, hvortil man har villet udfylde i den tilsvarende persiske Tcxt dct man- 
gelfulde mani....; og disse kunne derfor ikke afgive nogct Bevis for, at > har endt paa 
n, ligcsaalidt $om de tre sidste Sleder, hvori det forekommer, nemlig unüpni hjemme (jfr. 
108)^ >:fta... Skat (D6,u) og Slutningen i^na) af det Ord, der D6,o3 oversstter ^arada- 
raya, hvorvel n i alie tre fölger lige efter >. Hertil kommer, at den Plads i Stavelse- 
rskken, som var bestemt for trelyds St^velsen ton, maa anlages at vsre udfyldt ved 
Tegnet zU (60) un, toan, og sagtens ogsaa man. i Analogi mcd de andre Tegn, som ere 
fslles for Lydene m og o; og om man end vilde antage, at z.]] kun kunde udirykke den 
ene af disse to Stavelser eller mn^ men at man gjerne kunde jiave havt et ssereget Tegn for 
mati, saa kan dog > ikke vsre et saadant, da dels Forekomst i Gjengivclsen afDaduhaya, 
patiyavahaiy og i det sakiske Ord ta^^^^ >lüp tydelig viser, at det er anvendl, hvor 
Lyden bestemt var o. 1 övrigt er, hvad her ogsaa kan bemsrkes, af de lil irn-Ra^kken 
horende Stavelser ioan i nawdn, nawdnkd og vin i Vindapema udtrykle ved to Tegn. 

83. Den persiske Stavelse mu er i Mudr&ya gjengivet ved Tegnet .-^. Hvorvel 
det naturligsle vilde have v«ret, at, da den sidste Del af det sakiske Navn mere stemmer 
med den babylonsko end med den persiske Form, ogsaa den forste Del gjorde det samme, 
saa kan dog ^^ ikke have udtrykt Stavelsen mi, hvormed det babylonske Navn begyn- 
der, eftersom denne har sit bestemte sakiske Tegn ^^^^79). Derimod slemmer Betyd- 
ningen mu for Tegnet ^^ med den tilsvarende Stavelse i det persiske Mavn, og bestyrkcs 
ved Tegnets Forekomst i Humavarga*j, da dct her gjengiver persisk ma foran o, hvortil 
udforJres Tegnet for mti, saaiedes som persisk ra foran v i Fravaflis gjengives ved ru 
(67), og gOy ra foran y ï BagayadiiS, Darayavus ved ^t, rt (15, 66). DelleTegn .^^ fore- 
kommer kun i hine to Navne og desuden i det sakiske Ord ^^^run Jord, sami sandsyn- 
ligvis i det ovenfor (60) omhandlede Ord ^ün^^ eller ^ünku^^ og ^^ yT::^ D3,8, 
hvori det sagtens ogsaa har udtrykt Stavelsen mu. Hvorvidt dette Tegn, ligesom de andre 
af samme Art, lillige har kunnet udtrykke Stavelsen ru, lader sig, formedelst dets ind- 
skrsenkede Forekomst, ikke paavise; tvaertimod synes Gjengivelsen af det persiske vu i 
Darayavus ved va'u forsaavidt at tale derimod, som Modificationen i Vocallyden kan antages 
at vise, at Forbindelsen vu var usaedvanlig eller fremmcd for Sproget. 



*) Af dette Navn, der ene flndcs i Graviadskriften, har den persiske Text ikkun bevarcl Begyndelseo 
iiumata,.. , o^ i den sakiske var kun fuldkommen tydelig ^TT»- f>or\ men det tilsvarende babylonske 
IS'avn, dererfuldslwndigbevareljViscr, at Tegnet efter X^^*^y der i min Afskrift er et tydeligt ^T', maa 
veere i^T ga^ ka, og bringer til Visbed den forliengst af Lassen foreslaaede Udfyldning af ttumtna,.. 
til Uumtmargd^ Wcrodois 'AfdvQyiot. 
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84. Dèn persiske Consonant m gjengives ved ^yy^ i Slutningcn af de optagnc 
Ord: tacaram, framdtaram, ariyénain, zanénam, dahyuném, siyatim, Tremdeles i det indre 
af Ariyaramna foran et fölgende n, ligesom delle Trgn z^ti ^r ïndskudt foran ma i den 
ene Porin af Ar^&ma, medens det er adeladt i den anden. Derhos findes delte Tegn i 
Gjengivelsen af Kanpada, hvis forste Slavelse udlrykkes ved ^y ^yy^^ medens Nasalen 
ikke er betegnet i det persiske, ligesaalidt som 1 Kanbujiya, hvor imidlertid Stavelsen ürara, 
der vistnök hai? veret udtalt torn, i det sakiske er gjengivet ved Tegnet for Stavelsen kn 
*-nfT (^^)- Dette Tegn ^yy^ er i disse Navne anvendt aldeles paa' samme Maade, som de 
övrige Consonanttegn, og dels Betydning er derfor utvivisomt, hvad ogsaa af alle er 
antaget, Consonantlyden m. Det forekommer ogsaa i Begyndelsen af Navnet Imani^, hvor 
det nsrmest svarer til det persiske t, men foran et m, og altsaa tydeligt har udtrykt Sta- 
velsen tfii. Gjengivelsen af dette Navn bestyrker derfor den ved de övrige analoge Tegn 
ndtalle Formodning om deres dobbelto Betegnelse. Betydningen im leder igjenneni yam til 
4am eller am, og med denne Betydning findes ^yy^ i {}^ ^yy^i B/'jTo, der, som Norris 
faldkommen rigtigt bemserker, kun er ea Omskrivning af det tilsvarende persiske aham^ 
livori Aandelyden altsaa er udtrykt ved en t-tyd paa samme Maade, som i Gjengivelsen af 
3uravahara (73) og Dadubaya (82) ved Anvendelsen af Tegnene -fTför og >tua. I alle 
■line Navne og Ord gjengiver ^yy^ det persiske m, som i de to Ord Imanis og Ars&ma 
^ed ^yy^ er fordoblet i det sakiske. Derimod findes det ikke i noget Navn svarende til 
persisk v. Hen da vi nu fremdeles i Tarava have rava gjengivet ved ra^yyyra, hvori 
^yyy er indskudt foran ca, ligesom der i Arsama er indskudt ^yy^: foran ma^ medens 
l)egge Stavelser va og ma ere udlrykte ved samme Tegn y^y, og der intet tilsvarende 
^ii ^yyy eller ^yy^ findes ^l det persiske, saa synes det heraf at fremgaae, at disse to 
"Tegn havde en analog Betydning, idet det ene ^yy^ udlrykte Consonanten m, det andet 
^yyy v, og at de derfor begge brugtes foran Tegn, som paa en Gang udtrykte Stavelser 
Aegyndcnde med m eller o, naar man med Bestemthed vilde angive det fölgende Tegns 
^rkeligeConsonantlyd; og heraf fölger endvidere, a^^yyy >kke kan betegne Consonanten m, 
ligesaalidt som ^yy^ kan udtrykke Lyden o. Da nu fremdeles det persiske ma, ra i 
ffumavarga, Fravartij foran o er gjengivet ved det sakiske ^^^ ^yyy, mu, m, aabenbart 
tformedelst disses Bibetegnelse af Stavelserne mav, rav^ hvörved samme Fordobling af v 
A'emkommer, som i Tarava frembragtes ved Indskydelsen af ^yyy, medens paa den anden 
Sïde det persiske ra i fram&taram foran et m er gjengivet ligefrem ved det tilsvarende 
«sakiske Stavelsetegn *--)£yy*- ra, saa viser dette, at man ogsaa har benyttet Tegnene for 
Stavelser paa u til at angive det fölgende Tegns Consonantlyd o. Nödvendigheden af 
"denne Adskillelse og af Dannelsen af et eget Tegn for Consonanten m maatte föles stsrkt 
Ifólgc den Ökonomi, bvormed den sakiske Skrift var indrettet, da man ikke havde en 
«gen Bsekke af Tegn for trelyds Stavelser med Udlyd v, men maatte udtrykke disse ved 
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de Tef)[n, som vel nsrmest og almindeligst vare bestemle for de tilsvarendè Slavelser, der 
endte paa Vocalen u, og da man dog aabenbart ikke, uden al udsstte sig for altfor 
store Misforslaaelser, kunde anvende denne Raekke aTTegn til at udtrykke trelyds Stavelser 
med Udlyd m. Man kom derved til at manglo egne Tegn for disse Stavelser, og afhjalp paa 
den allersimpleste Maade denne Mangel ved Danncisen af et eget Tegn ^yy^ med den 
bestemte Betydning af m, som der for ikke biot kunde bruges til at angive det fölgende 
fffilles ir-Tegns virkelige Lyd af m, men ogsaa til at danne de trelyds Stavelser, hvis 
Udlyd denne Consonant var, som ram^ kam i Ariyaramna, Kampada. Det andet ovenfor 
nnförte Tegn ^f\^^ der lillige udtrykker Vocalen u, skal jeg siden afhandle (89). Tegnel 
::yyr: forekommer i det sakiske foran Aflcdsaffixel T.- og viscr, at dette y,- har vaeret 
udtalt mas, saameget mere som ::yy^ ogsaa kan udelades her; saaiedes skrives tUkames 
eller (i7&d^yy::mM, reskdmes og reskd^llz:^^^^ men ene 'MÏ^iyy^iww ; Ordinalaffixet 
^yy^ y^ har vel snarest vaeret udtalt som ammes eller ïmmes^ og samme Udtale har 
vel ogsaa vaeret knyttct til y .^y yn»— y ::yy^ y-, altsaa saperrek^ïmmes ^ formedelst det 
ellers opstaaende Sammenstöd af Ire Consonanten Endelig findes -yy^ i Slulningen af 
tani ::yyr: (06,6,46) og sandsynligvis af 3'^yy Xz^ ^yy^: (D6,ic), hvorvel jeg har nedskrevet 
det sidste Tegn som et utydeligt og mangelfublt >-y^y, og der foran dette, hvis det vir- 
keligt er ::yyr:, er glemt et ^'^yy, som vilde höre til en regelret Omskrivning af det tilsva- 
rende persiske datam, som dette Ord dog synes at vasre. Da ^yy^ ikke kan antages at 
have betegnet o, saa kan jeg ikke tiltrasde Norris's Rettelse af det i Gravindskriftens Linie 
27 forekommende -} -^yy- ::yy- ^y- T-^:!!- *«! ::} -!£ÏÏ^ -TT- > -^T^ -TT-^ hvorved 
der fremkommer et Ord, som med üdeladelse af ^yy^ vilde have lydt pe/Ta(m)t?a(tiii og 
vel kunde vaere en Omskrivning af det persiske paravadim. Men forudcn det, at ^yy^ 
ikke kan betyde o, taler derimod desuden den Omstaendighed , at dette Ord ikke indtager 
den Plads, som svarer til det persiske paravadim, men synes snarere at vaere en Over* 
saettelse af det mangelfulde Fu....; hvorhos de anförte Tegn i min Afskrift ere, uden 
nogensomhelst Bcmaerkning, gjengivne som aldeles tydelige og bestemt adskilte, saa at 
jeg for min Del ikke kan andet end antage, at de virkelig ere indhugne saaiedes som jeg 
har afskrevet dem. 

85. Der forekommer endnu et Navn, som begynder med m, nemligMaciya(jfr.23), 
det na?stsidste i Gravindskriftens Landeforlegnelse. Det tilsvarendc sakiske Navn er 
desvaerre noget utydeligt (D6,35); det bestaaer, foruden Flertalsendelsen ^^yap, af tre 
Tegn, hvoraf kun det sidste ^^y\ ya var tydeligt, og éen sidste Del af det andet yyy^ 
men da detle svarer til persisk et, kan der ingen Tvivl vaere om, at det har vaeret ^yyys*- 
Del forste Tegn afskrev jeg som et utydeligt *-->-yfl} ; if^en et saadant forekommer ikke 
paa noget andet Sted; det har vistnok vaeret «^y^j, hvormed dette Navn begynder i en 
lille Indskrifl over Nakhshi Rustam, som Tasker forst har afskrevet, og som eftér Norris's 
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-velvillige Hcddclelse er: .-fc y »-y^J ^TH ^'^^^ «-^yT"-, hvilket Tegn ogsaa findes i den 
större Indskrifl der, Linie 48. Da den sidste Del af Folkenavnet -5tya stemmer nöje 
med det persiske 'Ciya^ er det at vente, at det forste Tegn >^y^j gjengiver Stavelsen mcL 
Men da denne Stavelse har sit bestemte Tegn y^^y^ maa >Jlz] antages at have udtrykt en 
trelyds Stavelse, og saaiedes at udvise, i Ovei'ensstemmelse med den sakiské Form af 
Térava (40), at en persisk Stavelse, endende paa et langt a, kunde gjengives ved et 
sakisk trelyds Stavelsctegn , hvorved den efler a fölgende Consonant tillige biev fordoblet, 
hvorvel denne Gjengivelsesmaade er indskr»nket til disse lo Navne og for en Del til 
Navnet Parsa. Norris tyder derfor Tegnet >--y^| som each, mach (o: vac, mac eller va^, 
fiia5) i fuldkommen Overensstemmelse med den almindelige Brug, da den fölgende Stavelse 
i dette Navn begynder med c eller 5, og det aabenbart hermed identiske Tegn '^1^] i 
anden Spalte ved Behistan ligeledes paa de to Steder forekommer foran 5, nemlig i en 
Yerbalstamme, hvis Former »-y£l}5tya (B/9,55) eller «-y^Jst (B/^,65) oversalte det persiske 
frajanam. Men dette Tegn findes ogsaa foran i {7:]^] 101) i Vcrbalformen >^^^^tdwassa 
{Bfi^eojj der sandsynligvis, som Morris mener, er en Form af den samme Stamme, hvoraf 
der D6,48 er dannet »-y^| tanii. Hertil kommer, hvad jeg för (81) har antydet, at Skriften 
overhovedet i trelyds Stavelser ikke har adskilt de to Consonanllyd « og 5 ved sseregne 
Tegn, og derfor vilde have udtrykt Stavelsen maj i Maciya ved samme Tegn (y>^) som 
mos i Takhmaspada. Da Tegnet »^y^| maa have udtrykt en trelyds Stavelse begyndende 
med m, veed jeg intet sandsynligere end den Antagelse, at det har vseret bestemt til at 
betegne Stavelsen tot {mat^ vat eller met, cet)^ saavel fordi det forekommer foran c^z^td, 
som fordi den blandede Natur af Bogstavet 5 (48) vel vilde kunne tillade, at dens Fordob«- 
ling udtryktes ved et foregaaende t. — Af andre Stavelser henhörende til tot-Raekken 
findes mat i Ordene Gaumata, fram&taram og wit i det sakiske toUkand ifölge den almin- 
delige Brug udtrykte ved to Tegn« s 

86. Til io-R»kken maae endnu henföres de to Tegn ^►r (18) og ^jj (60), som 
jeg har gjennemgaaet ved Bogstaverne k og n. Hvorvel det neppe kan betvivles, at de, 
efter hele Skriftens System, egenlig vare bestemte til at udfylde de Pladser, som tilkom tre- 
lyds Stavejserne tok og to/i, saa synes det dog fornemmelig eller udelukkende at vaere den i v 
biggende og dermed bcsisgtede Vocallyd u, som i hegge Tegn var den fremtraedende, 
hvorfor man udtrykte Stavelserne eak og mak ved de to Tegn y|^y >^3'^ i Gjcngivelsen 
-af Uvakhsatara og Maka. Hed disse to frembyde derfor Egennavnene 11 Tegn henhörende 
til ti7-Baekken, hvoraf de to betegne Consonanterne m og o, og et maaskee ene Stavelsen 
tnu; sex Tegn ere fslles for v og m, idet de udtrykke Stavelser begyndende med disse 
Bogstaver, og i de to sidste Tegn, skjönt ligeledes bestemte for trelyds Stavelser, er 
Vocallyden u som Indlyd den mest fremtrsedende. Disse 11 Tegn ere nemlig (78-85, 
18, 60): 

13 
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-yy- in, nyyy v; y^y wa, > wa, ^^- wl; ^^ wu (mu). 

ti^y wr, y^ ws, i^y-| wl; -^ wk (M*), ::}{ wn (un). 
Herlil maa fremdeles hcnröres den hele Rskke af Tegn, der udtrykke Stavelser, som» 
endes paa u (og vel ogsaa paa ii)y da disse Üllige kunne bruges til at betegne Hrelyds 
Stavelser ined Consonanten v til Udlyd. Og til denne tr-Rskke troer jeg fremdeles kan 
henföres Tegnet ^^^y {top 114), som ene bruges i et hyppigt forckommende sakisk Ord, 
og maaskee ogsaa ^^ {wü 118). 

87. De lilbagestaaende Bogslaver af det persiske Alfabet ere y og h, samt de tre 
Vocaler a, t og u, hver udtrykt ved et sa&reget Tegn; hvorved dog maa bemsrkes, at 
Tegnet for Vocalen a, ^^ vel i Begyndelsen af Ord bruges paa samme Maade som de 
lo andre Vocaltegn ^V ^ ^? ^^ ^9 ^^^ ^^ ^^^ > Slutningen na&rmest er den semitiske 
Consonant N, og derfor ogsaa maa sammenstilles med de persiske Consonanter y og 9. 
Det er nemlig en gjennemgaaende Ejendommelighed ved den persiske Skrift, hvorfra der kun 
findes faa og enkeltstaaende Undlagelser, at der föjes til t og u, naar de ere Udlyde, de 
lilsvarende Halvvocaler y og v. Saaiedes skrives '6af?d/ty (bavati), patiy (pati), hauv (hau> 
o. s. V.; og paa samme Maade tilföjes ^^ naar Udlyden er a, som er indeholdt i det 
foregaaende Stavelsetegn, som hada^^ haca^ o. s. v., der vistnok ere blevne udtalle 
hada, haca, ligesom i Zend. Denne dobbelte Charakter hos Tegnet ^ har ledet lil, at 
det i Midten altid og underliden i Slulningen af Ord er benyttet til Betegnelsen af det 
lange d, medens man derimod har ladet langt t og u ubetegnet, og kun en enkelt Gang 
ved Tilföjelsen af Consonanttegnet v udtrykt det lange ü i parundm^ idel man skrev dette 
paruvndm (D6,6). I den sakiske Stavelseskrift kunne Vocalerne, udtrykte ved seregne Tegn, 
kun forekomme, naar de udgjöre selvstaendige Staveiser, eller naar de danne Begyn- 
delsen af Ord, ledsagede af en fölgende Consonant. Men ogsaa her er dog de ssregne 
Vocaltegns Forekomst meget indskrsenket derved, at Skriften besidder en Rsekke af Tegn 
for Staveiser, som begynde med a og endes paa en Consonant, og at den kunde bruge den 
hele Rskke af Oonsonanttegn til at udtrykke de lignende Staveiser, der begynde med a 
eller t^ og de trelyds Staveiser, der begynde med y. Jeg har derhos paa: flere Steder 
gjort upmsrksom paa Brugen af Tegnene for Staveiser paa Vocalen t til at udtrykke 
trelyds Staveiser, hvis Slutningsbogstav er Consonanten y, ligesom ogsaa, at trelyds Sta- 
veiser, begyndende med A, udtrykkes ved samme Tegn som Staveiser, der begynde med 
a. De sakiske Tegn, som foruden hine bruges til at udtrykke Vocalerne eller trelyds 
Staveiser, indeholdende y og A, ere, forsaavidt de forekomme i Egennavne og persiska 
Ord, fölgende: < 88, ^yy<, yyyr 89, ]]- 90, ^:^/^ 91, ^t: 92, /^ 93, ^^ 94, -/^ 9S 
(og '-|£'-->-y 96), som jeg her skal afhandie i den ahförte Orden. 
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88. Til Gjengivelsc af det persiskc u anvendes i Upadaranma Tegnel t^ vkj og 
om dette enestaaende Tilfslde henviscr jeg til hvad jeg ovenfor (18) har bemsrket Der- 
imod gjcngives det persiske u i Ufrata og i det mangelFulde U..ama ved t^^^ men i Ulana 
Ycd >-J1^ , og i det indre af fiere Navne samt i Forbindelse med en Aandelyd ved ^ , tre 
Tegn, som derfor, hvad og$aa almindelig er antaget, maae have staaet hverandre meget 
nsr i Lydbetydning. Det sidst anförte ^ gjengiver persisk hu i Humavarga og med Til- 
föjelse af ::^ (18) i Vahuka, derhos persisk u efter et kort a udlrykt i det foregaaende 
Stavelsetegn i Yauna, Vaumisa, khauda, Autiyara, og paa samme Maade efler et persisk 
langt a i Vispauz.... Fremdeles svarer ^ i den ene Form af Harauvatii til persisk ti, 
eller rettere, da dette her kun er en ejendommclig Betegnelse af Aandelyden &, til per- 
sisk h foran et fölgende e; hvorhos dette ^ gjengiver det persiske au i Auramazda. 
Dette Tegns Lydbetydning antog jeg, og andre med mig, tidligere at vsre den blotte 
Yocal u; dog har Hincks (On the inscriptions at Van, sasrskilt Aftryk S. 62) tillige op- 
stillet en Betydning au, som jeg nu troer mest naermer sig det rette. Da nemlig detto 
Tegn i de nysanförte Navne, med Undtagelse af de to forste, gjengiver enten ligefrem 
persisk au eller persisk u efter en foregaaende a-Lyd , og da Skriften ikke ved egen 
Betegnelse adskillcr Vocalen u fra Consonanten r, ledes man naturlig hen til at sam- 
menstille dette ^ paa den ene Side med ^-"^^ ak, -l^y^ ar og de övrige analoge Tegn 
for Stavelser bestaaende af en Consonant med et foregaaende a, og paa den anden Side med 
yT^ kuy i-^>- pu og de lignende Tegn for Stavelser bestaaende af en Consonant med föl- 
gende M, og derfor at betragte dette Tegn / som Udtryk for den analoge Stavelsc, 
dannet af a med fölgende v eller u, saa at dets Betydning vilde vsere av eller au. Herti! 
kommer, at af de to persiske Navne, hvori ^ svarer til Ati, kan det ene ogsaa Isses Hauma- 
varga, saa at ^ her egenlig svarede lil hauj og da det persiske h i Begyndelsen af Navne 
ikke er udtrykt ved nogct Tegn, er Gjcngivelsen af hau i Haumavarga ved Tegnet for au 
^tdeles analog med den Maade, hvorpaa man har gjengivet det persiske hag i Hagma- 
^ana ved >-^>^ aft, ag (18). I det indre af Navne er det persiske h i ^uravahara, aham 
gjengivet ved en t-Lyd i det tilsvarende Stavelsetegn, i Daduhaya ligesaa med Tilföjelse 
4if et V efter det foregaaende u (82), og i Omskrivningen af patiyavahaiy er h ligefrem ud- 
trykt ved y (93). Analogt hermed er i GJengivelsen af Vahuka, hvilket Navns fire sakiskc 
Tegn y^y ^ ^fc ^y vlIde vaere at tyde Va^au^uk-ka eller Va^av-ukka med den sand- 
"^ynlige Udtale af Vdvuka^ h erstattet ved v foran ti, ligesom h i det persiske er udlrykt 
^ed u foran v i Harauvatis for Harahvatis; og dette sidste Navns dobbelte Gjengivelse 
^r^raV'Vaiis og Ar-ra-av-vatis adskiller sig saalcdes kun derved, at man i den ene 
Form har anvendt Tegnet for trclyds Stavelsen re (eller ru)^ og i den anden Form udtrykt 
dennc Stavelse ved to Tegn, hvilket ingenlunde er noget ussedvanligt. Denne Betydning af 
<tu og av for Tegnet ^ passer endelig, som jeg senere skal vise, med Betydningen af 
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det analogt anvendte Tegn ^^ (93). Tegnets ^ Brug i Gjengivcisen ar Darayavus viser 
derfor enten, at Navnet paa Sakisk virkelig har lydt Dariyavaus eller Daraiyavaus jcWer 
at man har vaeret nödt tü at benytte denne Omskrivning, fordi Tegnet ^-^ ved Siden af 
sin Betydning mu ikke kunde udtrykke v-Lyden, saaiedes som de andrc Slavelsetega i den 
for €7 og m faelles Rskke* Hvorvel dette Tegn ^ saaiedes efter min Formening har ud- 
trykt Stavelsen au eller av^ foretrskker jcg dog for Tydeligheds Skyld, naar det forbindes 
med andre Tegn, at omskrive det med 'u, hvor Aspirationstegnet udtrykker a-Lyden, 
der enten har vseret udtalt som i Auramazda, eller er sammensmeltct med Udlyden a i det 
foregaaende Stavelsctegn. Dette Tegn ^ bliver aldrig forvexlet med de to andre Tegn 
rYYY og >^TT^ i Gjengivelsen af Navne; tvsrtimod har man benyllet de to Tegn ^ og ^TTT 
i et fra det persiske laant og hyppigt forekommende Ord, dahyu; thi idet man, som ssedvan- 
ligt, har optaget dette Ord i den Form, det havde i Nominativ Singularis, hvor det lyder 
dahyau;^, har man udlrykt Slulningen ydué ved ^^^^ t^ ^yy yaus, naar del svarer til dea 
persiske Nominativ, men ved t^^^ ^ ^yy ya'us, hvor det gjengivel* dahyóum, dahyava, 
dahyusuva; og kun et Sted (Ba,5o) er dahyava udtrykt ved den Form, som ellers svarer 
til dahyóu^, og det rimeligvis ved en simpel Fejitagelse af Indhuggeren. I det sakiske 
forekommer ^ ikke ofte, nemlig kun i Begyndclsen af et Verbum ^ -^Tfy^ '**'*•» ^S ^^^^ ®' 
foregaaende a i ^a^toin (jfr. 79), samt i et Verbum y^y ^ *-])){^ fua'uri, der hyppigere 
skrives ::yyi- ^Tf^K ^^^ (maaskee med Udlalen icurri, jfr. 80), hvllke intet bidrage lil 
Oplysning om Tegnets Betydning. Endelig findes der Bor,i6 en Form ,^,^y ^y*- ::J y^^y ^rf, 
der oversstter det persiske khsapava raucapativa, enten Mat eller Dag; men det er 
ikke tydeligt, om Kilelegnene efter .— y udgjöre del ene Tegn ^y^ si (44) eller de to 
^ y.^ *utDes. 

89. Det andet af de i del foregaaende Stykke nsevnteTegn, ryyy^ gjengiver det 
persiske u i Begyndelsen af de to Navne Ufratu og U..ama, og da det derhos forekommer 
i Gjengivelsen af Tarava lilföjet foran det fölgende c paa samme Maade, som ^yy^ m foran el 
m (84), troer jeg, at vi maae betragte dette Tegn "yyy som Udtryk for Vocalen u og Con- 
sonanten f?, Ivende bestegtede Lyde, som Skriften ikke adskilte ved sseregne Tegn, saa at 
derfor dette Tegn ^yyy med Betydning u, t? i Slavelse-Systemel vil have indta^jfet samme 
Plads i o-Ra^kken, som de andre Consonanttegn i deres tilsvarende Stavelse-Rskker. 
Del Iredie af de för nsvnteTegn, >-yy^, som ogsaa gjengiver persisk u i Utóna, og saa- 
iedes omtrent maa have udlrykt dehne Lyd, aTvexler flere Gangc ligefrcm med ^yyy; saa- 
iedes bliver del hyppig forekommende ^^^ttesia skrevet t^tiesta X16,7; Flertallets Eje- 
form, der overssetter dahyunam, endes hyppigst paa ^yyy^pana, men ogsaa paa ^^^^spanOy 
og begge Former forekomme afvexicnde i de forskjcllige Indskriftcr af X17. Fremdelcs^ 
skrives det gerundiale Flertalsaffix efter *üttiniven uden Forskjel ryyy J^y (B/9, 95,99,3.1) og 
*^yy^ ^y (B/?,4i^45), ikke at tale om, at den forste Persons Pronomen ::yyy hos Arlaxerxes- 
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er >-yy^. Endeiig forekommer der en Gang (B/9,5n) Formen iiiiit^t (vi gjorde), medens 
den ellers (Ba,7o,74,73, /^^si) skrives tê/fa^yy^( , hvor der, foruden Afvcxlingen ar de lo 
Tegn, tillige findes en Forandring i den foregaaende Vocal; og denne dobbelte Skrive- 
maade turde give os en Yejledning til at bestemme Betydningen af Tegnet >-yy<[, Thi da 
i den forste Form Tegnet >^y^ ti ogsaa kan udtrykke Slaveisen tay, er det nalurligt at 
formode denne Lydbetydning her, da den anden Form indeholder et bestemt a; saa at 
Udtalen af den forste Form omtrent havde yxrei ütiay-ut. Da na .^yy^ maa have udtrykt 
omtrent samme Lyd som ^yyy fi, eftersom de forvexles indbyrdes, ligger den Anlagelse 
nser, at det har betegnet Vocallyden ü med omtrentlig Udlale iu, saa at de to omhandlede 
Former, der da omtrent vilde have lydt littay'-ut og ütta^iutj ikke afvige megct I Udtalen, 
men derimod tjene saavel til at bestyrke Formodningen om Lyden af ü, som til at vise, 
at det netep er >-yy^, der har udtrykt tï, da det findes efter a, medens ^yyy ogsaa fore- 
kommer i Idki^utta, der er analogt med üiti^ut (eller üttay-ut). Da Vocallyden ü eller 
ttt i Udtalen nsrmer sig meget til Stavelsen yUj saa er ogsaa >-yy^ anvendt til at gjen- 
give den i Omskrivningen af dahyunam X15,7; desvsrre er Gjengivelsen af Yutiya mangel- 
fuld netop i Begyndelsen (jfr. 91). — Tegnet >^yy^ danner Begyndelsen af flere ofte 
brugte Ord, nemlig Stedordene ^ff^pd og ^^^pérriy Verbalstammen -yy^'^ endvidere 

jf^^wanis, -yy<<ia, -yy< ::y ::y^y-, -yy< y:r, -yy< z:]kit og det ivivisomme ^yy< i^y:: 

(D6,as,n6). I det indre findes i^yy^ ikkun i *aJ^^{ttap og taJf^^p samt I det sammensatte 
^TTT *"^'"'"T '-yy^*^*''*- Derimod findes ::yyy i Begyndelsen af Ord (foruden de ovenfor 
nsvnté Tilfslde, hvor det afvexler med .-yy^ «), ikkun i Sledordet ^yyy 17, jeg, og Vcr- 
balformen r:yyy ^y ut, vi ere. I det indre findes det i taZ^^^lüpy anvendt vislnok, lige- 
som i Gjengivelsen af Tarava, som Consonanten v, forat betegne o-Lyden af det fölgende 
> (ra, ma 82); endvidere i den ene Form af Verbet pa^yyyra, medens det er udeladt i 
éen anden. Endeiig findes det i tre Ord i D6, nemlig i de to sakiske ^^'y^: ^yyy^ (L. 33) 
og y yyy:: ^yyy nan (L. 28), og da jeg formoder, at y^ og yyy" have endt med en u-Lyd 
(107, 110), synes ::yyy at vaere brugt for nöjere at betegne denne. Det Iredie Ord er 
Gjengivelsen af et Navn, hvoraf den persiske Text kun har bevaret Pa....a; men da den 
sakiske Slutning er tydelig tiydp, er det utvivisomt blevet riglig restitueret til Puiiyd (jfr. 
22, Note). Til det tydelige persiske Pu svarer i min Afskrift et utydeligt «-*-^yyy. Tegnet 
^w^ kan imidlertid ikke have staaet her, og Norris formoder, at det har vaeret ^<pd, ismr 
da de lo Tegn «-.>- og •^< ligne hinanden saa meget, at de lettelig kunne forvexles paa 
beskadigede Steder, hvilket ogsaa er Tilfsldet i Norris Lithographi B£ir,409 der har ^^ *JI^ 
istedetfor Aftrykkets ulydelige »-< .^y^ (jfr. 103). Men da jeg vcd Afskrivningen troede at 
bemsrke Spor af en Tvaerkile over ^^^ saa at Tegnet forekom mig ogsaa at have en 
Form ï^, er det ikke usandsynligt, at Sporene have tilhört ^.- pu, og at ryyy (der 
vel er noget utydeligt, men dog neppe kan have vceret et andet Tegn), i detle Navn^ 
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ligosom i de to andre TilfaDldc, har vsrct liiröjct Tor nöjerc at fremha^Ye u-Lyden- i det 
Torcgaaende Tegn. 

90« Jeg har alt paavist, at persisk a og Aa, naar de forekomme i Begyn- 
delsen af Ord som Del aT en Slavcise, udirykkes vcd Tegnene Tor a med en Tölgende 
Consonant eller Vocal, som ar ved «-^^^ og ^^ i Ardaslana, Arbéya, Arbira, Arminiya, 
Ariavardiya, Ariada, Arsania, hag ved ^"^^ ak ï Hagmalana (jfr. ogsaa .— 103), au ved 
/ i Auramazda. Naar a og Aa i Persisk udgjöre en egen Stavelse, blive de enten gjen- 
givne paa samme Maade, hvorved den fölgende Consonant i Sakisk bliver fordoblet, som 
a og ha ved «-^y^ ^^ ' ^^^Y^^ Harauvalis {Arriya, Arraueatis)^ a ved y^ as \ Asagartiya 
(Assageriiya) j eller ogsaa ved et eget Tegn JJ^, der svarer til a i Adukanis, Anamaka, 
aham (84), til ha i Hakhamanis, Hukhamanisiya, og lil a eller ha foran r og 5 i araika, 
Arakadris, Haraiviya (Ba,i3,jfr. 66), Af)rina, A{)riyatiya (j|::«tita eller ||::««ina, "^^^^ssiyatiyas^, 
jfr. 44). Da Retskrivningcn af de forekommende Navne er fast og bestemt, er Grunden 
til dcnne dobbelte Betegnelscsmaade ikke klar; den kan imidlerüd ikke have ligget i en 
forskjellig Lyd|{engde, som man kunde troe af Gjengivelsen af ITaraiva ved *-^T^ "^TTTK 
T^T og af /Tdraiviya ved jj:: ^^{^ ^^C: ^r/y; Ih» J}^, der i den sidsle Form svarer til 
persisk langt d, udtrykker det persiske korte a i Hakhamanis, araika, Anómaka. Da per- 
sisk a og ha i tvelyds og trelyds Stavelser udtrykkes vcd samme Tegn, maa Belydningen 
af y.t. antages at va^re a, saavcl kort som langt. Det bruges i Gjengivelsen af persiske 
Navne overensstemmende med Tegnene for Stavelser bestaaendo af en Consonant med föl- 
gende a; saaiedes er JJ^ ^ i Autiyara, }J^ .-^.- i Hakhémanis analogt med ^y ^ ka*u i 
Tigrakhauda, y '^^'^ ^^^ ^ ^^^^ o* ^* ^- Skriften synes saaiedes at have sammenstillet 
y^ med ^^ha^ ^.^yy^a o. s. v., og al have'belragtet del som üdlryk for en Slavcise bc- 
staaende af en Consonant (< med fölgende a, vistnok mere paa Grund af dens semitiskc 
Oprindelse, end fordi en saadan svag Aandelyd fandies i Sproget. For vcd Omskrivningen 
al anlyde denne Tegnels Plads i Stavelsesystemet, og tillige for at adskille de ved detlc 
dannede Stavelser (som a« i }}^ ^Tfsina) fra de ligncnde udlrykle ved et enkell* Tegn 
(som as i y^^ura), gjengiver jeg J}^ ved "a, ligesom ^ ved 'u. l Navnene forekommer 
dette Tegn f|^ kun i Begyndelsen, og det samme er Tilfsldet i de egenlig sakiske 
Ord, hvori del findes, dels foran et Consonanttegn i J|::55a, ]]zMo,kka{ogSBeiskTewei'a^aka 
og a^^dka 105), og i det ellers tvivlsomme y^z^ru,. (D6,o';), dels udgjörende en egen 
Stavelse i y^ztitoa, }{^'«^ J}::/crrttra, ]]t:nara, JJ^riAa, o. s. v., og foran >-ff{ü i 
y^üttap, del* er analogt med tailp (jfr. ogsaa J}^ ::J .^y:: 103). 1 det indre af Ord fin- 
des 11^ ikke, eftersom et a efter et foregaaende ï eller fi, ligesom i Persisk, udtrykkes i 
Skriften ved Tegnene for ya og va (som i iiriyay rilüva o.s.v.), og det lurde overhovedet 
fremgaae af Omskrivningen af ^uravahara (73), Daduhaya (82) og aham (84), hvori ha 
tilnsrmelsesvis er udtrykt ved a, samt af patiyavahaiy, hvori ha bestemt er udtrykt ved 
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ya(91), at 11^ ikke kunde bruges til i det indre at gjengive persisk ha, eller maaskee 
snarere, at Aandelyden ganske iiianglede i Sakisk. 

91. Tegnet ^^^^^ gjengiver persisk ya i Darayavus*, Viyakhana, yanaiy (X16,oo), 
og hyppigt i Slutningen, som af Arbaya, Daduhaya, Nisaya, Mudrèya, navniig efter i \ 
Af>riyatiya, Asagartiya, Martiya, Putiya, Yutiya^ Bardiya, Marduniya, Uvarazmiya, Ariya, 
Ku^iya, Hakhémanisiya, Maciya, Kanbujiya, samt i de i det sakiskc forckoiiimendeiignende 
Afledninger 'Araiviya, Viarkaniya. Derhos gjengiver Tegnet t_z^^ persisk yd ï Autiyara, 
Af)riyót]ya, Ariyiranina , siyaliSy Bagayadis, dahyèus, saa at dets Betydning ulvivlsomt er 
Stavelsen ya uden Hensyn til Vocalens Lydisengde. I det sakiske forekoinmer det i Ver- 
bernes Böjning i den forste Person Singularis efter t, som <»V«^r:/y, •^^'*'**H^y\^ ^'P'E^n-» 
o. s. V., hvad der bekra&fter Tegncts Betydning, da T|^T va findes paa lignende Maade 
etler en u-Lyd. Derhos forekommer det i Begyndelsen af Verbet ^^J.stilatoa, og i det 
indre af ait5t^^y\a7i (Ba,47) forbundet med Stavelsetegnet >^*^y an. Endelig forekoinmer 
^^Ji ï patiyavahaiy brugt for tilnermelsesvis at gjengive persisk ha (jfr. 91, 93). 

92. Det persiske Navn Yauna gjengives i Gravindskriflen ved ^^^^^ ^ .-^y Ta tma, 
men i 'Behistén ved ^^ ^^i^^^ ^ .-^y med Tilföjelse foran Ya'u af Tegnet ^^i; vel er 
dette noget utydeligt her, men de tilbageblevne Spor ere dog saa bestemte, at der efter 
dem ikke kan have staaet noget andet Tegn. En lignende Forbindelse forekommer i det 
sakiske Navn ^yyy ^^ ^z^j yi^y (Bji^,33); det tilsvarende babylonske er aldeles forsvun- 
det, og af det persiske er ikkun Begyndelsen og Slutningen U,.dma bevaret. Dette 
Tegns ^z Forekomst i Behistan-Formen af Yauna. medens det mangler i Gravindskriftens, 
viser, at det maa have betegnet en med den fölgende Stavelses Consonant ellcr y besisg- 
tet Lyd, og det naturligste er derfor den Antagelse, at Tegnet t^ har udtrykl i og y, 
ligesom "yyy u og Vj saa at man skrev lya^una^ ligesom man gjengav Tarava ved 
Terracvaj hvorved dog maa msrkes, at i detle Mavn brugtes ^yyy aabenbart for at 
antyde Consonantens Beskaflenhed af v i det fölgende Tegn y|^y {va og ma), medens vi 
neppe have Grund til at antage en dobbelt Art af y-Lyde eller overhovedet to Lyde, som 
Skriften havde sat til hinanden i samme Forhold, som de haarde og blode Consonanter, og 
som V og m. Belydningen af i, y for ^^ bestyrkes ved dets Forekomst i det andet 
ovenfor anförte Navn "yyy ^^ ^:z^^ y^y; thi det fremgaaer af det sakiske ^z^\ y^, at 
det sidste af de Tegn, der ere forsvundne i det persiske foran det tilbageblevne dma, har 
vsret y^>^ y, og da det sakiske ^^ maa have betegnet en med y besla?gtet Lyd, og den 
persiske Skrift ikke udtrykker Consonanlfordobling, kan der neppe imellcm Slutningen 
ydma og Begyndelsen /^^ u have slaaet andet end et ^^/ h, som ogsaa vil udfylde hele 
den tiloversblevne Plads, saa at den persiske Form af deltc armeniske Navn har vseret 
Vhydma (hvad ogsaa Norris antager Side 140). I dette gjengives da hya ved ^^ ^z^^ 
iya eller yya, og Fordoblingen af y ved ^^ (t^ y) er brugt til at udtrykke den per- 
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siskc Aandelyd foran y, som man har ladet ubcle^^nct i Vahyazdala (79), men som man 
ikke kunde Rjengive paa anden Maade efter u; en Gjengivelsesmaade af Aandelyden, som 
er overensslemmende med hvad der finder Sled ved Anvendelsen af Tegnet ^^ (93), og 
tildels ogsaa i Omskrivningen af de för nsvnte Ord, Daduhaya, ]&uravahara, aham, hvor 
Aandelyden er gjengivel ved den i-Lyd, der ligger i de i disse Ord anvendte Tegn (91). 
Som Vocalen i forekommer dette Tegn i de sakiske Ord ^ztaka^ ^^toafta, samt vel 
ogsaa i det mangelfulde Ord Ba,29, hvoraf kun det forste C^ er nogenlundc tydeligt. 
Gjengivelsen af del persiske Yutiya er desvcrre mangelfuld, og der er kun lilBage ^r—^Tr 
yas, saa at det er uvist, om ^^ her er et selvstsendigt Tegn eller kun Begyndelsen af 
r^T ya; det sidste er dog vel det sandsynligste, og efter den aabne Plads at slutte, kan detto 
Navn neppe have begyndt med andet end ^^^^^ ^^ hvad der svarer til persisk Yautiya, 
saaiedes som de tilsvarende Tegn der ogsaa kunne la^ses. Til Slutning skal jeg endnu 
bemaerRe, at Forekomsten af ^^ i Gravindskriftens Linie 35, medens det samme Ord i 
Linie 35 og 36 skrives rigtigt med ^^n, vistnok ene skyldes en Unöjagtighcd hos mig ved 
Afskrivningcn. 

93. Tegnet ^^ gjengiver det persiske ï i Jaigarcis efler pa, der er udtrykt ved 
I^mJï sa. Det forekommer dernsst to Gange i Gjengivelsen af det i den persiske Text 
mangelfulde Navn Aina..; men Sammenligningen med den bevarede babylonske og sakiske 
Porm gjör det höjst sandsynligt, at det persiske har vsDret Ainairay og da den sakiske 
Form ender med .-^y ^^ •^^TT'"^ svarer her ^^ til t eftcr et kort a udtrykt i .-^T na. 
Det forste Tegn i dette Navn foran ^^ er höjst utydeligt, men det syncs dog, som Norris 
antager, at have vajret JJ^, saa at persisk at er gjengivct ved Jj:: /y, hvori Tegnet T svarer 
til ï efler et a, ligesom den analoge Slavelse au i Autiyara gjengives ved JJ^ ^. Frcm- 
deles svarer .^. til f efler et kort a i Omskrivningen af de to persiske Ord p^tiyavahaiy 
(Ba,4o,4i) og yanaiy (X16,oo), da her Slulnings-j^ kun er en orlhographisk Tilsaetning. I 
alle disse Ord svarer saaiedes ^^^ til persisk i efler langt eller kort a, og det forekommer 
derfor brugt aldeles analogt med ^ (88). Derior jsevnförer jeg ^^ med ^ og JJ^ og om- 
skriver det, i Ligbed med disse, ved 't, idet jeg antager, at Tegnet .^. har udtrykt Lyd- 
forbindelsen ^(< at eller ay. Norris tillasgger dette Tegn Belydningen af hi, og en saadan 
passer virkelig ogsaa ind i enkellc af de Former, hvorved del persiske dahyu omskrives, 
idet .^. i da^^yaus (dahyaus) og da^^ya'us (der svarer til dahyéum, dahyava, dahyusuva) 
gjengiver persisk h, og i da^^iinam (o: dahyunam), i da^^uspcina^ da^^üspana og -da^^üé 
(der svare til dahyunam, -dahyum) tildels eller ganske persisk hy, Hen ligesom en Be- 
tydning At ikke passer ind i de för nsevnte Ord, saaiedes bliver denne Slavelse, der fore- 
kommer i Hindu^, ikke gjengivel der ved ^^^ men ved ^^ (94). Hertil kommer, hvad jeg 
för har bemserket om Aandelyden, at den* neppe har vaeret lilstede i det sakiske, og at 
derfor h (udtrykt i det persiske ved u) foran v er bortfaldet i Uvérazmii, Uvakhiatara, og 
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h foran y i Vahyazdaiay medens Slavelsen ha er gjengivet ved a eller ya (92). Da man i 
flnrauvaUi har sögt at erstatte den persiske Aandelyd ved ^ au eller 'ti foran Vy var det 
ganske nalurligt, at man foran y og i2 (iu) anvendte Tegnet ^^ med Betydning ai eller 't 
til at KJengive det persiske ah; thi ^^ forekommer kun efter a. Som Tegn for en Stavelse 
begyndende med a er det desuden brugt i den senere Ariaxerxes-IndskriR) der omskriver 
del persiske ahyaya ved ^^ ^'^^^ ^^ ^^T^^ hvori ^^ paa forste Sted svarer lil ah, og der- 
for maa have lydl som at eller ay foran del fölgende y (jfr. 95). Tegnel ^^ forekommer 
fremdeles i del sakiske Ord ta^^^d, ta^^ppa (jfr. 95) «fier a, og i Begyndelsen af ^^ni og 
^^9ü foran en Consonant; det forbindes ogsaa med en fölgende Vocal i ^^ah, i Gjengiv^l- 
sen af dahyu (jia^^uspana og da^^üspdna^ og maaskee Ba^er^, hvor imidlertid Tegnel 
^^y ap og de fölgende ere höjst ulydelige. Derimod har det neppe staael Ba,os, hvor 
Lithographien har et utydeligl ^^ fulgt af et lydeligl ^T; thi, som Norris senere har med- 
dell mig, er Papirsaflrykkel paa dette Sted meget beskadigel, og Rawlinson har efter 
sine haandskrevne Oplegnelser lest her z^^ "^^f^^ ^TT- 

91. Del persiske Hindui gjenBndes i del sakiske ikkun i Gravindskriflen Lin. 19. 
Del forste Tegn foran ^^^ n forekom mig som el nogct utydeligl *->^^ hvorhos jeg dog 
msrkede mig som muligvis forekommertde tt^ eller t^. Da jeg i enkelte af mine Af- 
^krifter har forvexlet >^^ og ^, som jeg ansaae for identiske (med Betydningen af sa^ 
Jfr. 52), antager Norris, at ^^ har vsret det forste Tegn i dette* Navn, og billlger der- 
hos min og de Saulcys tidligero Formening, at detle Navn paa Sakisk har bevaret det 
oprindelige s, der i Zend og Persisk er gaael over til h. Men da dette sakiske Folk hos 
Babylonierne hentede sin Bensvnelse for del nordligere Candara, er del ikke sandsynligt, 
at det ved umiddelbar Forbindelse skulde have kjendl det sydligere Indusland. Af de Fer- 
mer, som jeg nedskrev for Begyndelseslegnet, ligner t^ nsrmesl c> ks, hvilkel ikke kan 
have staael her, og t^ adskiller sig fra ^C ikkun derved, al den overste Tvsrkile har 
foran sig en mindre, hvilkel megel vel kan hidröre fra Klippens Beskadigelse eller öjets 
Blendelse af Julimaanedens sUérke Sollys, saa megel mere som et Tegn ^ ellers ikke 
forekommer. Ligesom jeg ved Afskrivningen ansaae >^r for den sandsynligste Form, saa- 
iedes antager jeg det samme endnu; men, hvorvel det gjengiver persisk At, kan dette dog 
ikke vsere Tegnets nujagtige Lydbelydning, da h i hverl Fald manglede en egen Beteg- 
nelse. Da h ofte gjengives ved y eller en t-Lyd (jfr. 90, 93), troer jeg i Lighed hcrmed, 
at ^^ har betegnel Stavelsen yi^ og al Navnel flindui er udtrykt ved Yindus (jfr. 115). 
Detle Tegn >-Z^ der ved Behislén altid skrives >^^ (jfr. 7), udgjör Stedordel denne; der- 
hos findes del i Begyndelsen af tre Ord *^^sdj w^^simmes og i»-^m2, og i del indre af 
ïUi:^9ü^ i alle fire foran el fölgende s. 

95. Tegnet ^i^^^ forekommer ikke i nogel Navn f Darius^ eller Xerxes* IndskriAer; 
den eneste Vejiedning til Bestemmelsen af dets Betydning afgiver den senere Arlaxcrxes-*' 

14 
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Indskrift, der omskriver del persiske Pronomen ahyaya ved ^^ ^z^^ ^^ z^^. Da de tre 
forste Tegn ai-ya^ai gjengivc Begyndelscn ahyd, blivcr t:^^ lilbage til at odtrykke Slul- 
ningen yd, dog saaiedes, at y tildels er betegnet eller antydet ved det foregaaende ^^ ^ og 
^^^^ maa derfor antages omtrent at have havt en Lyd af yo. Hen denne Slavelse (ya 
eller yd) har sit bestemte Tegn t.^^^ (91) 9 der ogsaa er brugt som det andet Tegn i 
denne Omskrivning svarende til persisk yd. Da det persiske yu gjengives ved >-Ty^t2(tu) 
eAer ^^ i den ene Form af dahyu (93), ledes vi ligefrem hen til den anden diphthong- 
agtigc Vocal a (ia) som Betydning for Tcgnet ^^^^ eftersom ogsaa her ^^^ gaaer foran, 
og at-j/a-at-a Qayydyia) er en temmelig nöjagtig Omskrivning af ahyèyè, i Mangel af 
egne Tegn til at gjengive del^ persiske ft. Tegnet ^^^^ synes at afvexie med ^yyjt 
ka, ga (100) i de to Skrivemaader af samme Ord, ta'iz^^ta X12,i2 og ia'i^^j^ta By^ee. 
Hen da Ordstammen er <a*»'r:/y , er vlsthok g i Behistón-Formen ta'igdta indskudt blot for 
at forebygge et Vocalsammenstöd, medens Vocallydcn d i Flertalsformen ia'i^^l^pd af 
samme Stamme sagtens er, med Udeladelse af Tegnet ^^^p udtrykt i det tilföjede T^yyy (97), 
saa at Udtalen hcraf har vaeret omtrent ta'ia-pp&j eftersom dette d er bibcholdl i det ad- 
verbiale ta'iz^^khd (Bl,s). Betydningcn d (ta) for Tegnet ^^^ passer ogsaa i dets 
övrige Forekomst, nemlig i Verbet z^^toiiUj Locativ-Affixet ^^^^toa, Substantivernc 
r:/y y^^yy*^ Xlo.n (jfr. i08) og t^^^ppi Bl,6. Derhos forekommer del i Slutningen af 
Adverbiel toilz^^ Ba^ih eller toillüz^y By^es (thi de tilbageblevne Spor paa sidste Sted 
^^ lade sig ikke henföre til nogel andet Tegn), medens det tilsvarende Adjectiv skrives blol 
u>illü B;',67 eller fjoillük By^is. Endelig findes dette t:^^ to Gange i t^^^toitusatuwdt:^^ 
Ba,s59 ^0"> d^^ synes, i Begyndelsen af et Ord og i Slutningen af el andet. 

96. Efter at have gjennemgaaet alle i persiske Navne og Ord forekommende 
Lydtegn, skal jeg endnu her omhandie et Tegn^ der alene forekommer i sakiske Ord, 
fordi jeg troer, al del bör henföres til 1- eller y-Klassen, hvis Tegn-Rskke del fuldstsn- 
diggjör. Dette Tegn er ^"^^^-^^ der forekommer i ^.^yy •^3'"'"T» el Verbum i den forste 
Person (jeg sendte), og da denne Person altid endes paa en Vocal, er del naturligl al 
anlage del samme om del Tegn, som slatter denne Verbalform, der enlen alene eller i 
Forbindcise med .^y^ y^yyy -< iippd oversa&tter del persiske frai^ayam. Saaiedes U 
tessutDeptoesmi ta^J^^^-l o: adam karam fraiéayam (B/?,5ft) og U iessuwep Babilüppa 
<a.-|£.— y o: adam kèram frói^ayam Bóbirum (By^sd); men U iessutoep — tippd ta>^'^^^^ 
o: adam karam fróiéayam {B/J,i8,6i, yje) og üpèrri ü tippd Arminiyap-ïkkd <a.-|£.— y o: 
avam adam fraiéayam Arminam (Bj^.ss). Disse to Ord iippd og <a>^^*->-y antager jeg for 
bestegtede ifólge denne deres Forekomst; og da i .^y^ y::yyy .-< Tegnet .-< pa indeholder 
Casus-Betegnelsen, og det foregaaende yryyy synes at vaTe et Aflednings-Affix, er .^y^ ii 
eller, som del ogsaa kan Iseses, iay Ordstammen. Dennes t- eller y-Lyd vilde da vsre al 
sögc i Verbalformens >^^^JI^ som derfor maa have udtrykt en Stavelse, der endes paa 
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en Vocal og begynder med t eller y. Af saadanne Slavelser have vi Tegn for ya ^z y\ 
og yi >^^:^ og derhos have vi Tegn for de diphthongagtige d ^^^ og il «-^yT^, der begge 
anvendes ogsaa i Forbindelse med en foregaaende t-Lyd Ut Gjengivelse af det persiske 
ya og yu; saa at der kun staaer tilbage at finde et Tegn, som kunde forholde sig til 
»^yy^ ü paa samme Haade som ^^^^^ ya til ^^^ aV og altsaa udtrykke jfu, hvilket Tegn der- 
for >-^*^>-1 maatte vsre. Hin Verbalform vilde da vsre at lapse iayUj og paa Grand af 
Affixernes selvstsndige Character er der intet til Hinder for at Isse >^y^ y^yyy •^< tay- 
appdy hvdrved SIsgtskabet traadte endnu tydeligere frem. Betydningen yu passer til de to 
andre Ord, hvori >-^>->-y forekommer. Det persiske I martiya, en Mand, oversiettes 
ruJ^^>-^kdr; hvora f &dr er Talordet en. Vel er det saa, at naar dette Talord forbindes 
med et Folkenavn, indskydes der foran det en r-Lyd, som enten ender det foregaaende 
Stavelsetegn CPer-ser-kdry en Perser) eiter betegnes ved >^^ (som Arminiya^rkar^ en 
Armenier, Babilii-rkër^ en Babylonier); og af denne Brug slutter Norris, at Tegnet 
>^|c*-»^y (som han forst har tillagt Betydningen kpar^ fordi det i sin ydre Fonn er sani- 
mensat af >J^^ ak og >^y pr, eller ven^ meii,fordi hint Ord med en Udtale rumen vilde ligne 
det Hordvinske lomen^ en Mand), i Virkelighcden har bclegnet en Stavelse, som endte sig 
paa r, hvilket i dette Tilfslde ene kunde vsre enten nr eller rr (jlr')j hvis tilsvarende 
Tegn vi ikke kjende. Men en saadan Betydning vilde give en aldeles ussdvanlig Endelse 
for den for nsvnte Verbalform^ hvori beller ingen af Begyndelses-Consonanterne vilde 
passé efter det öjensynlige Slffigtskab med iippd; og ligesom Forekomsten af kdpsü^kdr 
(B^,») ved Siden af kepsü^drra (Ba,iO udviser, at Brugen af kdr ikke altid udkrsver 
Tilföjelsen af et foregaaende r, saaiedes forekommer Ordet ru»J^*^^^ uden fölgende Tal- 
ord kdr i ét Tilfslde, hvor Tilföjelsen af r i Analogi med Folkênavnene ikke udkrsves, 
nemlig ni>^^»-<»-<y üpërri akka.,.. arsa^rra (den Mand, som var den overste^ B/',83). Da 
dette Ord derfor intet udviser i denne dets dobbelte Forekomst med Hensyn til Slutnings- 
tegnets Lyd, modbeviser det altsaa heller ikke en Betydning yii, der vilde bringe Ordet 
til at vsre ruyu, og som derhos tildels bestyrkes ved hvad der synes at vsre en anden 
Form af dette Ord, nemlig ruJ%*^^^ >^^^sdkri, en Sönnesön; thi sdkri alene betyder en 
Sön og forbindes i en Art Sammensstning med et foregaaende Egennavn, uden Tilföjelse 
af Genitiv-Endelsen na (som Kures-sdkri), medens den forste Del ruyuü (efter min Ud- 
lydning) synes at v»re en ved >--yy^ ü udvidet Form af ruyu^ fremkaldt ved Sammensst- 
ningen« En lignende Udvidelse finder Sted ved Stedordet >^yy^ >^< üpa^ der gjengiver 
det persiske ava^ hin, idet nemlig det deraf afledte ava^ overssttes ved »^yy^»^^>.^y •^<^ 
en Form, som adskiller sig ved Jndskydelsen aP» >^^>-->-^y fra >-yy^ ^<^ og som endog 
synes ligefrem at oversstte avii (B/,87); hvorhos det persiske avahyaradiy (af denne 
Grand) gjengives afvexlende ved >^yy^ *"3'"'^T *"^ n-r^skdmes og >--yy^ *-< n-^reskdmmes. 
Ketop denne Afvexling udviser, at de to Former, .-yy^ •^l£'"'"T "^ ^^ *"TT^ *"^? ^^^^ 
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kunne have arvegct syndcrligt Tra hinanden i Udtalen, hvilket ej heller blivcr Tilfsldet ved 
Aniagelsen af yu som det omhandledc Tegns Betydning, da de saa have lydt omtrent üyupa 
og üpa^ hvoraf det forste ikkun adskiller sig fra det sidste ved en Udvidelse eller Gjen- 
tagelso af ö-Lyden. 

97. Af de ti Tegn, som jeg har behandlet i dette Afsnit (89-96), begynde de 
tre nied a, som Skriften har betragtet som en Consonant, ligesom det semitiske t^, saa at 
de tre Stavelsetegn y^z '^ (90),. ^^ *t, at, ay (93) og ^ % au, av (89), ere i RskkeföU 
gen at sammenstille paa den ene Side med Tegnene for Stavelser dannede af 'en Conso- 
nant med fölgende Vocal, og paa den anden med Tegnene for Stavelser bestaaende af a 
med fölgende Consonant, f. Ex.* med ^^ka^ ,^yy,^^fci, yj^ Am, og med »J^>^ak^ tt:^ (^P- 
Fire Tegn tilhörc t-Rskken, nemlig Z^ i eller y (92), og de tre med a-Rskken analoge 
Stavelsetegn ^n/y y^ (91), »-pyt(94) og ^-'^^^^ yu (96). Dernsst findes to Tegn, som 
udtrykke de for det sakiske ejendommelige Yocallyde, nemlig '^^^ a (95) og >^yy^ ü (96), 
med en tvelydagtig Udtale omtrent som ia og lu, og disse, formoder jeg, have i Stavelse- 
systemet indtaget samme Plads i t-Rekken, som i de övrige Bogstavrskker var anvist 
Forbindelsen af Consonanterne med disse Yocallyde, saa at altsaa ^^^ d betragtedes som 
en Lydforbindcise analog med >^<pa, ^5a, og >-]]{^^ med J^^^ kü, Det tiende Tegn 
endelig, ^yy^, udtrykker u eller f?, og hertil sluttc sig Tegnene for Stavelserne, der be- 
gynde med V (va, vd^ f?t), hvorvel disse Tegn ogsaa udtrykke de tilsvarende Stavelser, 
der begynde med m. Ordnes nu alle herhen horende Tegn efter dercs indbyrdes Lyd- 
forhold, have vi fölgende tre Rekker: 

]]Z ;a, t\ 'i (ai), < 'u (au), 

-yyy «» yiiy va, <;^- vi, ^^ (mu), > va. 

Dersom alle Ra&kker havde havt samme Udsirsekning og Omfang, vilde der endnu fattes fire 
Tegn, nemlig (efter den ssdvanlige Omskrivning) for a, ^d, 'ü i forste og for vü eller mü 
\ sidste Rskke. Hen hvorvel Skriften betragtede a som en Consonant K, har det dog i 
Udtalen ncppe lydt anderledes end Vocalen a, saa at den Stavelse, der i Systemet svarer 
til ya og oa, nsrmest maatte have vsret aa eller langt d; men da Skriften ellers ikke 
udtrykker Lydlsengden ved sserskilte Tegn, er det ikke sandsynligt, at der skulde have 
vsret et eget Tegn, der svarede til t og ti, da dettes Lyd maatte blive e^ a, som 
kun ved Lydtengden adskilte sig fra hvad der udtryktes ved Tegnet ||^, ligesom dette 
ogsaa bruges uden Forskjel til Gjengivelse af persisk langt og kort a. Heller ikke er det 
sandsynligt, at der skulde have vsret Tegn for Forbindelsen af a med Vocalerne d og ü; 
thi en saadan Forbindelse vilde have medfört en omlrenllig Udtale af ata, atti, hvad der 
nsrmest udgjör tvende Stavelser, der ogsaa, hvor de forekomme, ere udtryktc ved to 
Tegn, saavet i Begyndelsen af \]:z «-yy^ ^y ^^yy y-yyy'^öWap, ^^ .-^.^ 'iak (o: ata*), som 
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i det indre af )t'^yy /y -^y^ «-rf nfy^ da'iünam, Jti-fy ^^^ ^^^^ ra'i<ï, Derimod er del 
ikke usandsynligt, at der har vcret et Tegn, om end ikke for Stavelsen inZ, saa dog for 
ma/ der vilde udfylde den tredie Rekke. Om trelyds Stavelscr, som ende sig paa Halv- 
vocalerne y eller o, har jeg oflere' udtalt den Formodning, at de ere blevne udtryklc ved 
de Tegn, der udlrykke Forbindelsen af den tilsvarende Consonant med fölgendc ï eller ti. 
Fremdeles have vi for Stavciser, der ende paa en Consonant og begynde ined en Vocal 
eller Halvvocal, fölgende 20 Tegn, som, ligeledes ordnedc efter deres indbyrdes Forbold i 
Ire R«kker, ere: 

-3- ak, ~y ap, -^y 9t, "^ as, ^J\ an, ^^y^ ar, 

-yy^ a, y^yyyïp, ::y i, .^^yy^^, ^y^i^ ^bz m, ^^ rr, <ry:: n, ::yy:: ïm, 

-^ Vk, "^M^^ y^^S» -TT ^"» "ïï^ ^*'- 

Den anden Rekkes Tegn udlrykke tillige de bloUe Consonanter k, p, s, 5, n, r, l, og 
skjönt Tegnet ^y, saavidt man kan paavise, ene broges for Consonanten t, er det dog 
sandsynligt, at det i Overensstemmelse med de övrige ogsaa har kunnet betegne Stavelsen 
ït. Den Del af disse Stavelser, som jeg har bclegnct med ï, maa, som jeg har bemserket 
ved de tilsvarende Tegn, antages at vasre ikke blot Vocalen i, men ogsaa Consonanten y 
forbundet med en fölgende Vocal, hvorved der fremkomme trelyds Stavelser, hvis Midt- 
vocal ssdvaniigst var a, der ganske naturligt ledede til, at disse Tegn tillige kunde 
bruges som Udtryk for Stavelser, der begynde med Voöalen d. Saaiedes formoder jeg, 
at >-yyp har betegnet k, ik, yk (ssdvanligst yak} og aft, og overensstemmende hermed do 
övrige Tegn af samme R»kke. I Ligbed heirmed maatte Tegnene i den tredie Rskkc 
egenlig udlrykke i den forste Del af Stavelsen saavel Vocalen u, som Consonanten v for- 
bundet med en fölgende Vocal, og derhos paa Grund af den Forbindelse, hvori Skriften 
har sat o og m, trelyds Stavelser begyndende med Consonanten m; saa at f. Ex. ^^ 
vilde vsre Udtryk for StavelÈerne uft, ck og mk (cafc og mak). Dog sy nes det, som om 
man i det mindste i »Idrc Tid har indskr»nket Brugcn af ^^ ene til Stavelsen uk og 
maaskee af ^|| til «n alene eller til un og ran, medens man ved de trc andreTegn •^^t]^ 
y>- og ^yy>- fastholdt Consonantlyden v og m med fölgende Vocal. Hen at disse desuagtet be- 
tragtedes som indeholdende en Begyndelseslyd u, antydes ved Brugen af ^yy>^ vr i den senere 
Artaxerxes-lnd^krift, hvor det i Auramazda, der her skrives .-.^y ::yy.- y.- ^'^Tf^ gjengiver 
det persiske aura^ som i de sidre udtryktes ^ "-^TT*^ '^^^ ^"^^ aura. • Dersom hine tre 
Riekkcr havde havt samme Udstrskning eller Omfang, vil der fattes syv Tegn for Slavel- 
serne 05, a/, am og rp, 05, vl^ vm. Hen jeg har alt gjort opmserksom paa, at Tegnet 
y>^ maatte antages at have udtrykt Stavelsen 105 ved Siden af ws (81), ligesom at Tegpet 
^^^] vi (85) netop. er anvendl i et Tilfslde, hvor hele Skriftens Analogi niermest ud- 
kraevede Brugen af 'et Tegn for tjj eller «13, hvis et saadanrhavdes, bvilket derfor er 
mindre sandsynligt. Det er desuden ikke rimeligt, at Skriften har besiddet egne Tegn for 
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Stavelserne am og vm, ligesaa lidt som for andre trelyds Stavelser med Udlyd m, da tvsrt- 
imod t-^t. synes at have vsret et enestaaende Nödtegn, Tremkaldt ved den Forbindelse, 
hvori de to Bogstaver o og m vare satte lil hinanden {jfr. 84). Hervcd blive höjst fire 
Stavelser, al, a^, tl, vp, tilbage (hvorrra maaskee endóg vl rnaa fradrages), hvis Tegn vi 
ikke kjende fra Egennavnene, men som kunde have veret udtrykte ved ssregne Tegn, 
ligesom den för nsvnte Stavelse tnü eller vü. 

98. I de persiske Egennavne eller Ord Gndes anvendte, efter hvad der er om- 
bandiet i det foregaaende, 78 sakiske Lydtegn, hvoraf de 33 ere ordnede i den fore- 
gaaende Paragraf tilligemed det ene (79de) rent sakiske Tegn *-3'">-T V* ^ ^'^^® '^^8^ 
har jeg troet at finde, foruden m og Halvvocalerne j/ og o, otte Consonanter r, /, n, «, 
5, k, ty p, og det er heller ikke sandsynligt, at Skriften har besiddet flere. Disse blive 
som vocallöse Consonanter udtrykte ved de samme Tegn som de tilsvarende Stavelser, 
der begynde med i eller y. Jeg har derhos sögt at paavise fem Vocallyde a, t, fi, a, ü. 
Af Stavelser, som begynde med disse otte Cpnsonanter og som ende enten paa en af de 
fem Vocallyde eller paa en Consonant, findes i Navnene udtrykte ved egne Tegn fölgende 
45, ordnede efler deres indbyrdes Forhold: 



ka, 


ki, 


ka. 


— 


kö, 


— 


— — 


ks, 


— 


kn. 


kr, kër, — 


pa, 


P'. 


pu, 


pa. 





— 


- Pt, 


— 


— 


— 


pr, për, — 


la, 


«, 


»u, 


— 


tu, 


Ik, 


lp, - 


is, 


— 


— 


tr, tér, — 


sa, 


si, 


SU, 


sa. 


— 


— 


sp, - 


— 


— 


— 


sr, — -. 


5». 


51 > 


5". 


5fi, 


— 


— 


(sp),— 


— 


— 


— 


(sr), - - 


na, 


ni, 


— 


na. 


— 


— 


np, — 


— 


— 


— 


— — — 


ra, 


", 


ru, 


— 


lö, 


rk. 


rp, - 


rs, 


*~" 


— - 


— — — 



Dersom alle disse Riakker havde va&ret fuldstsndig udfyldte med sa&regne Tegn, vilde 
Skriften have desiddet af den forste Art, der indeholder Stavelser, som dannes af en Con- 
sonant med fölgende Vocal, 8 x 5 » 40 Tegn, hvoraf 27 ere kjendte; men da det er 
sandsynligt, at Skriften ikke her har adskilt de to Bogstaver r og I, vil Antallet af Tegn 
blive indskrsnkct til 7x5^35, og der vilde, saaiedes vsro 8 Tegn, som vi endnu ikke 
kjendé. Dersom Skriften fremdeles havde udtrykt ved sseregne Tegn alle trelyds Stavel- 
ser, saa at enhver Forbindelse af denne Art, hvori de 8 Consonapter kunne forekomme, 
enten i Begyndelsen eller Slutningen, havde havt sit eget Tegn, og hver Rekke besiddet to 
Tegn for Forbindelsen med et Slutnings-r^ vilde Antallet af Tegn for trelyds Stavelser 
have oégjort 8 x 9 » 72, hvoraf vi ikkun kjende 16. Men j^gesom jeg alt har paavist 
(54, 81) Sandsynligheden' af , at trelyds Stavelser indeholdende 5 og s.cre udtrykte ved 
fslles Tegn, saaledcs tör man ogsaa antage, at r og / i denne Art af Stavelser ikke ere 



111 



blevne adskilte, og at den dobbelte Betegnelse for Stavelser paa r ikke har strakt sig 
videre end til de tre Forbindelser med A, p og t Herved indskrsnkes Antallet af Tegn 
for trelyds Stavelser betydeligt, da Skriflen i disse kun vilde have udtrykt 6 Consonant 
ter, k, p, t, s, n, r, og saaledea ikkun besiddet 36 Tegn, foruden de tre dobbelte r-Tegn, 
i alt 39. Hele Antallet af Tegn, som den sakiske Skrift saaiedes kan antages at have 
besiddet, vilde va^re: 

a) for Vocaler og Stavelser begyndende 

med disse eller med en Ilalvvocal (97) 38 (39), deraf kjendte 34, ubekjéndte 4 (5). 

b) Stavelser endende paa en Vocal ... 35 . — — 27 — 8 

c) trelyds Stavelser 39 — — 18 — 21 

112(113) — — 79 — 33(34). 

De 33 (eller 34) Stavelser, der sandsynligvis have havt en egcn Betegnelse, men hvis Tegn 
vi endnu ikke kjende, ere: 

a5, al; wü, wp, (vl); 

ka, ta, ra; nu; pü, su, 50, nü; 

kk, kp, kt; pk, pp, ps, pn; tt, tn; sk, st, ss^ sn; 

nk, nt, ns, nn, nr; rt, rn, rr. 

99. Foruden de 79 Lydtegn, som ere undersögtc i de foregaaende Afsnit, Gndes 
endnu fölgende 29 eller 30 Tegn, som her meddeles ordnede eAer deres ydre Form, med 
Tilföjelse af de SS, hvori de ville*blive omhandlede. Disse 29 eller 30 Tegn ere: 

^^ 103. -::<«} 1*9- ;^-yT< ^^2. ^^y 102. ^fj} 104. 

j^^^ 122. ^yy^ 121. ^yy^< 122. -yy:s-<} n7. -yyy- 121. 

.^{} 105, -3^^ 123. -y^^ 115. -yi:y 101. -y^ 113. 

-"yyr^yy 121. ^yjy. 111. -< iia -<3y ii4. ;^<y^ 120. 

yr 107. y-^ 116. y— yy- loa y^ 109. yyy:: 110. 

yyyr 106. yi^ 112. <yy^ 100. <-y<y 123, og maaskce-<-^« 123. 

Ved enkclte af disse Tegn er det imidlertid tvivisomt, hvorvidt de udgjöre selv- 
slsndige Tegn, eller hvorvidt den her anförte Form er den nöjagtige og virkelige. Disse 
Tegn skal jeg gjennemgaae i de fölgende Paragrapher, idet jeg naturligen begynder med 
saadanne, hvis Lydbetydning med störrc Bestemthed fremgaaer eller antydes af deres 
Forekomst. 

100. Tegnet ^yy|t forekommer i to Ord, som skrives enten 'oriyyy[t og ór«a^yy|c 
eller 'artVyy^ ^yy^ og drsaJ^^ KTTlSi altsaa uden eller med >-1(\^ k; men ligesom 
Tilfójelsen af k i den ene Form udviser, at disse Ord have indehóldt en saadan Lyd, 
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saalcdes anlyder üdeladelsen af &-Tegnel ^^ff^ i den anden, at denne maa söges i ^yy^i 
som derfor maa have belegnet en Slavelse, der begyndte med k, eller en af de Grc, ka, 
kky kt, kp, bvis Betegnelse ikke kjendes. Da nu Treindelcs Flertalsformen af del sidsU 
nsevnte Ord skrives arsd^^'^ y^yyy og er dannet vcd .Endelsen ^t^ p, der i alie vel- 
kjendle Ord kun bruges, hvor Ordstammen ender paa en Vocal, maa ^TJ^ ogsaa antages 
at bave betegnct en saadan Stavelse, hvorom ogsaa alle Fortolkere have vsret enige; 
men denne kan fölgelig ikke have va^ret nogen anden end Stavcisen ka, og denne Hetyd- 
ning bcstyrkes derved, at dette Tegn ^yy^ undertiden ligefrem afvexler med ^y ka, hvad 
der alene vilde vise, at disse to Tegn udtrykke omtrent samme Lyd. Detle finder Sled i den 
ofte forekomniende Endelse, der i Bebistan nssten altid er ^^ff^ ^TT^ ^^^ ^"^'^ ikkd^ 
men som undertiden der er skrevet '^Tf^ ^1 kka eller ïkkaj (som Ba,i Persep-ïkka, 
Arminiyap-ïkka B/?,*», iipêrri^ïkka Ba,56,85), hvad altid er Tilfsldet i Persepolis-Indskrif- 
ter. Foruden i de anförte Tilfaeldc forekommcr ^yy^ ft^' i Begyndelsen af et Casus-Aflix 
<yy3 «^yy^ *^* (Br,0, samt af Talordct ^yy^ ^-"^ kar, ogaf.-.^y ^yy|£ Jff^ nkdk eller 
•^•^T ^113 ""TTIE «^y fikdkka (Himmel), der öjensynlig, som de Saulcy alt har bema^rket 
(Journ. Asiat. XIV. S. 159), er bcslsegtet med det tyrkiske (^S^ der har samme Betydning 
og derved tillige stadfsestcr Gutturallyden i Tegnet ^TTB. Desuden forekommer dette 
Tegn i det indre af pwn^yy^a, an^^'^rind (B/,68), pdl^^^wa, wit^^nd, iit^^'^mes 
ell. (i^yy^mmw, re^^yy^mw ell. res^^^'^mmes (r:^::^^^ ^yy^ IS'^TT) ^ kuikaldrrek^^f^^ 
der intet bidrage til Oplysning om Tegnets Betydning , uden for saavidt som det sjdste 
tildcls bekrs&fter dets Begynden med en ft-Lyd, da den foregaaende Stavelse er udtrykt ved 
y^.— yr/r og ikke vcd .-^yy.- ra. Endelig findes det i )|-^yy /y ^fTl^ ^'^TT «f^^^lcn^'c med 
^y\ ^* ^^ derfor snarest som Udlryk for den blode Lyd gd (ia'igdtaj jfr. 95), samt i 
yr:r:yy- ::y::y ^*^^^^^9 hvor det maaskee begynder et Ord, og i ^*^tini% B;',;6,89. 

101. Tegnet ^y^zy er heller ikke vanskeligt at tyde, eRersom det ligefrem af- 
vexler med ^.^yy^a. Saaledcs overssetles det persiske linperativ paraidiy ved toi^JT^ 
(B/?,23) og ved trï::y::y (B/J,»), medens dettes Fiertal paraita gjengives ved trty^y*, og 
Dentalen i dette Ord udvises derhos af en anden Form toiikdnd^ der iigeledes svarer til 
persisk paraidiy. Samme Afvexling udviser det pronominale Affix, der bruges til at over- 
sjBtle del persiske ciy, (eflersoui avaiciy gjengives ved wpa^i-yyXlS,» og tïpd^y^yX17,M, 
samt aniyasciy ved /a'f^a^.-yy B/,6e og (a'ia::y^y X15,i9), ligesom ogsaa det Ord, der 
betyder Fader, hvoraf vi have to Former af^^Vfta min Fader, og aty^yri hans Fader. 
Denne Afvexling af "^J^ med ::y::y viser tilstraekkeligt, at det sidsle Tegn ::y-y paa 
ingen Maade kan have havt den Betydning nf phi, hvoriil jeg tidligere kom gjennem en Rsekke 
af temmelig dristige Slutninger, eller af pu, pi, som Hincks og de Saulcy foresloge, men 
at det maa have indeholdt en Dental, hvilkot endvidere fremgaaer af de beslsgtede Former 
iilresra (B/,8s) og tit:]t:]nra (B/,64), der beggc oversaelle det persiske daraujana, Lögner, 
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og Ordstammens t viser sig desuden i titkdmes^ Lögn. Lig^som fremdeles Tegnels ^y^y 
Forekomst i irfcy^y eflcr en Vocal og i ö/^y^yri efter en Consonant udviser, at Dentalen 
maa have vsret Begyndelsesbogstavet i den Stavelsc, hvis Udtryk det er (tin for Conso- 
nanten t have vi alt et sïkkert Tegn), saaiedes frenigaaer det af dels Brug i ^y::y/nj foran 
lo Consonanter, at det maa have endt paa en Vocal. Til omtrent samme Resultat er 
Norris kommen, idet han tyder Tegnct ^y^y ta, henrörende dets Consonant til den Cere- 
bral-Lyd, som han formoder, Sproget har besiddet. Men Egennavnene afgive, som jeg för 
har paavist, ingen Grund til at antage, at Skriften har besiddet en egcn Raekke af Tegn 
for Stavelser, indeholdende en saadan Cerebral (-Lyd, og det er der for ikke rimeligt, at 
^y^y skulde vsre et saadant Tegn, issr da vi ehdnu have Stavelscn ia ledig. Ligesom 
denne Betydning ta for ^y^y lilvi^ebringer nelop i hine Ord den indbyrdes Overensstem- 
melse, som Tegnets Afve.xling med ^'^yy antyder, nemlig toita og tDila, üpdta og üpatd, 
taigdta og ta'tötd, attata og attdri, titanra jedvniöri med titresra^ titkames^ saaiedes vilde den 
bestyrkes ved Tegnets Forekomst i ^y ^y^y y^y (Ba,5«), dersom dellc Ord kan anlages at 
vaere en Omskrivning af det tils varende persisko ga[)ava (jfr. 39, 50); thi Afvexlin- 
gen af Vocallydene a og a Gndes ogsaa i andre Tilfielde, som i Casusendelsen ïkka og 
ikkd, og i Gjengivelsen af den persiske Stavelsc pa ved VI pa og >^< pa. Hertil kommer, 
at det tydelige ^y ^y^y ^yyy ^yy i By^tB imellcm lo Lacuner synes ved Tilföjelsen af 
en lodret Kile foran del forste at maatte udfyldes til y^y ::y^y ^yyy ^yy vadd^is^ og 
at vsre en Gjetigivelse af det ifölge dets Plads tilsvarende persiske Navn Uvadaidaya, 
hvori y|ty gjengav uva som i Uvarazmié, ^y^y svarcde til dai, ligesom jeg ovenfor for- 
modede om >-< i Arbira, Naditabira (Arbaira, Naditabaira 26), hvorvel det vistnok er 
aldeles useedvanljgt, men dog ikke uforklarligt, at ^yyy 31 anvendtes til Gjengivelsen af 
daya- De övrige Ord, hvori ^y^y forekommer: ^y::y ^^ ^yy^ tdnim, J{^ ^y^y ^atd, 
^^ t^Z <yy3 ::y::y punUdtd, J^^] Z^ti] weitd, og niiidkdiuva (100), bidrage intet til 
Üplysning om Tegnets Betydning. 

102. Jeg har alt ovenfor (34) vist, med hvor Uden Grund jeg tidligere tillagde 
Tegnet >^^y en Betydning /Au, som de Saulcy, Hincks og Norris have billiget, idet de 
dog rettede den til iu^ og den sidste har stolet saa meget paa min Restiluering af dette 
Tegn i Gravindskriflens Navne Katpaduka og Hindu^, at han ikke blot anförer disse til 
Bcvis for Betydningen fu, men endog ved en lille üagisomhed giver Side 27 ^yyy ytyyy 
>-|£yy»->-^y som svarende til det persiske Ufratu, idet han har overseet, at paa det eneste 
Sted , hvor dette Navn forekommer (80,79) , ere kun de to forste Tegn ^yyy y^yyy 
nogenlunde synlige, medens Resten er aldeles forsvunden. Da dette Tegn dcrfor ikke 
findes i noget Navn, der ligeffem er overfört fra det persiske, er man med Hensyn til 
Bestemmelsen af dets Betydning ene henvist til dets Brug i sakiske Ord. Da Tegnet >^^y 
her forekommer baade efter. en Vocal i SJ^^y* og efter en Consonant i appe(>^^y, og 
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imellem lo Consonanten i iêr^'^^ka, samt derhos findes i Slulningen af de to Verbairormer 
P^3y ^^ ^''"I^T') ^^^ ^^^ försle Personer i Sing^ularis maae antag^es at have endt 
paa en Vocal, ligcsom de övrige Former, vi kjende af denne Art, saa fremgaaer det heraf 
med tilstraekkelig Bestemthed, at Tegnet .^^y har udtrykt en Stavelse bestaaende af 
en Consonant med fölgende Vocal. Da fremdeles dette Tegn .-^y i tër^J^lak (D3,i7) 
og '(u^^at (BI. 4; ved en Unöjagtighed skrevet JJ:: ^.iy^^y S. 166 hos Norris) forbindes 
med Tegn for Stavelser begyndende med a, kan Slutningsvocalcn i *^^1 ikke have vsret 
nogen anden end a eller a; men af saadanne Stavelsrr haves nu tilbage ikkun ra eller la 
ifölge det Forhold, hvori Skriflen tör antages at have sat de to Bogstaver r og l. Dette Tegn 
-^y forekpmmer i ^^ ^"^1 ^J .^y^, en af de tre Former, der overssBtte det persiske 
UVflja, som jeg skal omhandie i nsBSte Paragraph. Det persiske adé (han skabte) over- 
ssBttes sa&dvanligst ved >^<^yy^i^yy pdsia^ men i Gravindskriften paa de to forste Steder 
ved ddsta (46) og paa de to sidsle ved .-< y^yyy .-^y ^yy |t*^yy pdprasia eller pdpl&sta^ 
hvilken Fórm sanledes adskiller sig fra den försle ved Indskydelsen af y^yyy .-^y prd^ pld 
imellem de to Stavelser pd-sia^ hvoraf hin bestaaer. En Sammenligning med uttesia {p: 
üttasta) af ütta og ioerrista af werri giver os for hin Form en Ordstamme pdpld. Da 
vi derhos have Formen pdtip, Oprörere, af en Stamme pdti, og ved Siden heraf Verbal- 
formerne pdptis, pdptip, pdptippa nsrmest af en Stamme pdpii, der synes dannet af den 
forste pdti ved Indskydelse af p eller ved en Forstavelse pd (altsaa af pd-pdii)^ hvorved 
Roden pdii er sammentrukken til pti, saa kan det samme have vsret Tilfsldet med pdpldy 
hvis Bod da vilde have vsret prd, pld eller pdld. Herved ledes vi rigtignok til det 
semitiske bv^; men da dog det sakiske har optaget fiere persiske Ord i de akhsemenidiske 
Indskrilter, er det ingenlunde usandsynligt, at det i en endnu lidligere Tid ogsaa har 
gjort lignende Laan hos det babylonske; og ligesom man der vistnok har hentet Udtrykkel 
,^^y ,^^y ::^y ïiNdb Gud, og fra del persiske Ordet ^"^yy y^ ^^^yt ddsta skabte, kan man 
meget vel ved Siden heraf have laant et babylonsk Udtryk for dette Begreb, hvorvel man 
behandlede det i Overensstcmmelse med det sakiske Sprogs Ejendommelighed, og dannede 
deraf forst pdpld-s^ta i Analogi med üties-'ia, pdpiis, og dernsst ved en eller anden For- 
drejelse ogsaa pd^sta. Hvis denne Identification er rigtig, vilde den tillige afgive el 
Bevis for, at Tegnet J^^ indeholdt et l, uden dog derved at afgjöre, at det ene og alene 
indeholdt dette Bogstav, da, hvis Skriflen overhovcdet ingen Forskjel gjorde i Betegnelsen af 
l og r, ethvert Tegn, hvis Consonantlyd kunde bevises at vsre l, tillige vilde udtrjkkc 
den tilsvarende Stavelse, der indeholdt r, og omvendt, og saaiedes maatte, i dette Til faelde, 
da Skriften har Tegn for Consonanten {, «-^yy*- i Gjengivelsen af Arbira antages at have 
udtrykt Stavelsen /a, hvis { findes i den tilsvarende gra)ske og babylonske Form. De 
övrige Ord, hvori dette Tegn .^^y forekommer: ^"^yi, ^"^^ki^uttaj kutkaJ^^rrekkd 
og ^a^^tlnta (D6,38), give ingen videre Oplysning; derimod bekrsfles tildels Tegnets 
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Betydning ld eller rü deraf, at dct i den ydre Fonn meget ligner det babylonskc "^ET 
eller i-^T, som tydes /a baade af Rawlinson (Nr. 118) og Hincks (54). 

103. Tegnet >^>^ forekommer i to af de tre Ordformer, der overssUe det persiske 
Uvaja og Uvajiya, Landet Susiana og dets Beboere. Den hyppigst forekommende Ord*- 
stamnie af dette Navn, |j^ ^| >^y^ Mpér/ï, viser, at det ikke kan vsre nogen blot Om- 
skrivning af det persiske, ligesaa lidt som det stemmer med det tilsvarende babylonske, 
som Rawlinson leser Nava eller Nuvaki og Eluta (snarere Elumal), eller det hebraiske 
D^^y, men at vi her have et aldeles forskjelligt og ejendommeligt Navn. I Stedet for 
}J^ ^J .-fc ^Apërti findes to Gange i B/J,t -^ ^| »-y^, der adskiller sig fra den forste 
Form dervedy at »— indtager Pladsen for Tegnet |f^. Efler Skriftens almindelige Brug 
maatte man nsermest antage, at >-*- udtrykte en Stavelse begyndende med a og endende 
med den Consonant , hvormed den fölgendc begyndte , altsaa ap , hvorved de to 
Former 'apérti og *app€rii kan i orthographisk Henseende vilde afvige fra hinanden. Dette 
har ledet Norris, der tydede ^f few, til at (ill»gge dette Tegn Betydningen af, som han 
tillige troede at finde i Omskrivningen af det persiske patiyavahaiy (Ba,4o), der i hans 
Lithographi begynder med et utydeligt».^ foran >^y^ ft; men da de tilbageblevne Spor i 
Virkeligheden snarere antyde >^< pa (26), saaiedes som han velvillig har underrettet mig 
om, bortfalder denne Bestyrkelse for den af ham opstillede Betydning af Mod atelier 
ap, som Betydning for Tegnet *-*-, taler frdmdeles den Omstsndighed , at Skriflen ikke 
kan antages at have havt nogen ssrskilt Betegnelse af Lyden f, og at der for Stavelsen 
ap haves et andet sikkert Tegn ^:z] (28). Hertil kommer den tredie Form, der svarer til 
det persiske Uvaja, i Gravindskriflen Lin. 17, ^^ i^^y ^| i^y^. Hvorvel det forste Tegn 
var utydeligt, saa at kun den sidsie Kile var aldeles sikker, forekom det mig dog ved 
Afskrivningen at vsre >->-, der na ogsaa bestyrkes af den ene Behistan-Form. Den tredie 
Form har Siutningen --përti tilfèlles med de to andre, hvorfra det adskiller sig ved i Stedet 
for jl^ 'a eller *^>^ at have to Tegn, nemlig det samme >.^, som indtager Tegnets jj^: 
Plads i den ene Form, fulgt af «-^^y, som, efler hvad jeg ovenfor har udviklet, maa an- 
tages at have havt en Betydning ld, ra. Da Siutningen i-pêrli) er fffilles for alle tre 
Former, kan Begyndelsen ikke antages at have va^ret saa forskjellig som en Betydning 
ap, af for Tegnet *-*r- vilde gjöre den, idet den vilde give os Formerne 'Apërti, Appêrti, 
Apldpëriu Da Navnet tilbörer et semitisk Land, leder l i den sidste Form Tanken hen 
til den arabiske Artikel al, og dersom nu ^^ udtrykte Stavelsen al, hvorfor vi endnu 
ikke have fundet noget Tegn, vilde de tre Former have va&ret *Apêrii, Alpérti, Alld^ 
përti, af hvilke den sidste adskilte sig fra den forste ved Tilföjelsen af Artiklen al, 
hvorefler Ordëts Begyndelses-a^ efter Skriilens Indretning, ikke kunde udlrykkes an- 
derledes end ved Tegnet for den Stavelse, som begyndte med samme Consonant, hvormed 
den foregaaende endte, medens i den anden Form Artiklen al vel nsermest maatte antages 
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at have fortrsngft den Tölgende a-Lyd. Da Landet Susiana, ligeme^fet af hviiken Gnind, 
dog bena^vnes forskjelligt af de nsermeste Naboer, Perser og Babylonier, kan det ikke for- 
undre i det sakiske at trseffe et nyt Navn, og det endog optaget i en semitisk Form, 
saa meget inere som det fremgaaer uf de Indskriftcr fra en för-akhfemenidisk Tid, som ere 
fandne her, at dette sakiske Folk har spillet en Rolle i Landets tidligo Historie; og det 
vilde ikke vsre unaturligt, om man havde overfört en eller andcn Localbenaevnelse som 
Navn paa det hele Land. Et andet Spor af en saadan semitisk Artikel al kunde muligvis 
findes i det Navn, hvis persiske Form er Upadranma eller, som det ogsaa kan Isses, 
Upadaranma , som ligeledes tilhörer det semitiske Susiana , og paa Sakisk gjengives 
^^ l^y y,^< ^^TT"^ *"*"T TÜT Ukpatérrdnma eller Ugbadérrdnma. Jeg har ovenfor (18) 
bemaerket, at den forste Del af dette Navn sandsynligvis var det semitiske IDV, og der- 
som den ved y>^< ^-^TT"^ udtrykte Fordobling af r, som den oldpersiske Skrifts Natur ikke 
tillod at betegne, tör antages at antyde Tilstedevterelscn af en semitisk Artikel, vilde 
Ugbad-êr^rdnma i sin ydre Form vcre dannet overensstcmmende f. Ex. med det arabiske 
vdiLJt JuLfr, hvorvel jeg ikke forstaaer at forklare det sidste Led rdnma. Skrivemaaden 
.— .-^y ^J .^y^ tjener saaiedes til gjensides at beslyrke Betydningen af de to Begyndel- 
sestegn ^^ og i^^y. Det forste >— forekommer fremdeies i Gjengivelsen af Hafldita, hvori 
det svarer til persisk haf! ^^^ »^y; men Tegnet »^y er yderst tvivlsomt, da det kun 
forekommer i dette ene, armeniske eller babyionske, Navn i BIII,t9, og i samme Linie i 
Navnet paa den babylonske By Dubd >^y, og da Klippen paa begge Steder er beskadiget, 
hvorhos de tilsvarende babylonske Navne uheldigvis begge ere forsvundne. Rawlinson 
undersdgte Klippen med störste Nöjagtighed, og fandt, at Traekkene, saa vidt han kunde 
spore dem, ikke vilde lade sig benlöre til noget andet Tegn end >^::y^ en Identification 
han vilde have anscet for uniulig, da et saadant Tegn ikke tilhörer det persiske Alfabet, 
hvis han ikke lilsyneladcnde havde fundet samme Tegn paa begge Steder, hvorhos han 
dog udlrykkelig bemaTker, at fnidstsndig Visbed ikke var at opnaae formedelst den sted- 
findende Beskadigelse. Af det persiske Tegn var kun fuldkommen synlig den lod- 
retle Kile og foran den Spor af tre Tva^rkiler, hvilket i hans Lithographi giver det om- 
handlede Tegn el üdseende af »^y snarere end af >^^y eller det sakiske Tegn for Stavelsen 
na- Det er imidlertid höjst usandsynligt, at her virkelig har staaet et aldeles nyt Tegn, 
som ikke forekommer noget andet Sled, og da det persiske Alfabet af Tegn, der bestaaer 
af en lodret Kile med foranliggende Tva&rkiler ikkun bar tvende ^y^ b, ba med to og 
"^y r, ra med tre saadanne, og da det sidste hyppigt forekommendc Tegn ikkun adskiller 
sig fra det tilsyneladende »^y derved, at den midtersto Tvasrkile her synes at have vaerei 
noget laengere end sa^dvanligt, saa maa jeg fuldkommen tillrsde Opperls Mening (Journal 
As. XVIII, S. 75), at det i Virkeligheden er Tegnet ^y, som her har staaet; hvorhos det 
vel er muligt, at det ved en oprindelig Ujaevnhed i Klippen har faaet en noget afvigende 
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Form, omeodskjönt demie meget vel ogsaa kan hidrdre fra en senere Beskadigebe, der 
paa begge Sleder har gjorl Tegnet otydeligt. Delte giver de persiske Nayiie en Udtaie 
af HardiU og Dubara. I del försie gjengï?es da kar yed Tegnel ^^^ som, i OTerensslem- 
melse med GjengiTelsen af hag i Hagmaléna ired J^ ak, ncrmesi maalle antages at 
have odlrykt Slaveben ar; men denne har sU beslemie Tegn --^T^^ hvorhnod den An« 
tagelse ligger nsr, at det hjemUge Navn har indeholdt et I, sem den persiske Skrift har 
maattet udtrykke ved r, medens det sakiske har kannet bibeholde det, saaiedes som det 
er Tilfcldel i Gjengivelsen af det persiske Nadilabira (75). Detle leder os igjen til Sta- 
velsen al som Betydning for Tegnet ->^, og lil Aldiia som den sakiske Form af det om- 
handlede Mavn. I GjengiTelsen af det andct nysn«vntc Navn Dubéra er kun del forste 
Tegn fnldkommen sikkert ^Sf '«« du^ det andet er et noget ulydeligl ^^ pa^ ba^ hvor- 
paa fölger et ligeledes ulydeligl i^->^y' og umiddelbart derefter et stort Hul. Da Tegnel ^Jf 
bar en sikker Betydning an, medens Navnet ikke kan aniages at have indeholdt en n-Lycf, 
kan det ntydelige *^^^ formodes at vsre del omhandlede «^-^ fulgl af et Tegn, som be- 
gyndte med en lodrelKile y^ hvitket, forsaavidi som det ellers var et af de forekommendc 
Tegn, der kunde have indeholdt en r- eltcr I-Lyd, maalle vere y^, y^,*, T^^TT*" ®"^^ T3^ 
hvis Betydning ikke kjendes med Sikkerhed. Hen del er ligesaa muligi og endogsaa 
sandsynligere, al Hullel efter den nogenlunde syniige lodretle Kile har strak! sig foran 
denne, og borltagel hvad der vilde gjöre det ulydclige B^B^y lil ^^^y eller >-^yy*- ra. 
Belydningen al for Tegnel >-»- stöltcs endelig af del babylonske, hvori del samme Te);n ^^ 
forekommer, udtydet khal baade af Rawlinson (Nr. 164 tvivlende) og af Hincks (Nr. 133). 
Thi da del sakiske ikke kjendie SIrubelyden M, bar det benyltet noglo af de Tegn, der 
bcgyndie med denne Lyd, til ellers anfiloge Stavelser; saaledcs er det babylonske ^1{1 
khu blevet til del i ydre Form lignende sakiske «^yy^ ü, ||^ kha til ||^ 'a, og i Over- 
ensstemmelse hcrmed vilde ganske nalurlig del babylonske «-^^ khal, hvK Form man be- 
varede, blive til sakisk al. Da delte Tegn >^>^ höjsl sandsynlig ikke har vierel i Gjengi- 
velsen af Duli&ra, forekommer del kun i Begyndelsen af Ord, ligesom det i Betydning 
analoge *-3T3 ^^* nemlig i de lo ovenfor anrörie Navne, og i fire andre sakiske Ord 
.— ::y.- alpij at dnebe, ^^ yyy^ y^^y a^ptitoa, en Forn©rmer, ^^ y|t alsil^ en By, og 
"- ^yy- »-yyy^ iiyy alwerris^ en Fiesining, hvori Belydningen al for .►»-. passer, hvorvel 
dü i övrigi intel bidrage til dens Beslyrkebe. 

104. Tegnet >^f^| forekommer kun et enesie Sled, nemlig B/,71, hvor den per- 
siske Imperaliv apagaudaya er oversat ved y>^< >^f^| >^y^ iêr'^ti, medens den persiske 
Conjuncliv apagaudayahy er oversat ved y.-< .^y^ CC^ .^y^ tériinü i samme Linie og 
^^< ►-yr ^^z: ^-^yy tërUnta i den fölgende. Da vi have samme Ord for os, maa Tegnel 
«^1^1 have udlrykl den Stavelse, som i de andre Former biev skrevet med to Tegn >^y^ 
t^t- tin, og denne Betydning har ogsaa Norris med Belle, skjönl tvivlende, tillagl delte 
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Tegn. Da imidlcrlid Skriften i Betegnelsen af trelyds Stavelser intet Hensyn lager tii MidU 
vocalens BeskafTenhed, men udtrykker alle ellers analoge Stavelser med samme Tegn, saaiedes . 
som vY^ rs betyder ras i Uvarazmis, ris i afwerris^ og rus i Kurus, maa Tegnel .-y^J 
ligesaa overhovedet have udtrykt trelyds Stavcisen fn, hvorfor det ogsaa kunde benytles 
til Stavelsen tin, som ellers efter den almindeligere Brug udlrykles ved to Tegn, og 
denne Betydning bestyrkes ved det lignende babylonske Tegn t.]]]^ som Hincks (Nr. 146) 
udtyder dan. Denne enestaaende Forekomst af Tegnet ^^yA giver os tillige et Vink om, 
at vi ogsaa i andre endnu ubekjendle Tegn kunne venle at Gnde Udtryk for andre trelyds 
Stavelser, om de endog ellers ere skrevne med tvende Tegn. 

105. Et andet saadant Tegn, troer jeg, er ^]]^ som kun Torekommer i Ordet 
^]] TT >^y -5d/ra, der Xll,i7, 13,7, 15,8 overssetter det persiske vazarkóyé, hvortil deri- 
mod i D5,i7 svarer }}- ^^ ]] ^^^'^ :z]*ayyakka og i X16,i8 ]]z ]] ^] 'a^aka. Da Slut- 
ningen af Ordet ^idka er telles for de to Former og kun i orthographisk Henseende 
adskiller sig fra den tredies ^^akka^ og da fremdeles det samme er Tilfceldet med Begyn- 
delsen af de to sidstnffivnte Former, er der al Grund til ligeledes at formode det om Be- 
gyndelsen af den forste Form, og til saaiedes at antage, at Tegnet *>^j| har udtrykt den 
Lyd, som i de to andre Former betegnedes ved blot {}^ 'a eller ved JJ^ *^y 'aj. 
Herved ledes vi hen til en Betydning 05, for hvilken Stavelse vi intet andet Tegn have fundet; 
ifölge hvilket de tre Skriveinaader af dette Ord ere at lese : anaka^ 'd^h^kka, *ayika. I mit 
lidligere Forsög tiliagde jeg Tegnet Betydningen eu, da jeg troede, at Ordet var beslegtei 
med det tilsvarende persiske vazarka. De Saulcy (Journ. As. XIV, S. 154) var mest til- 
böjelig til at ansee det for bestaaende af to selvsta^ndige Tegn, ^ |j toasa, efter hans 
Udtydning, og hertil sluiter sig ogsaa Norris (S. 193), hvorved han dog er blevet nödt til 
at Isse de to Tegn t>us (o: vu5), omendskjönt |[j ikke kan have Betydning af en vocallös 
Consonant (5), men maa vsre et Stavelsetegn (ja), og en Lydform af tuididka er altfor 
forskjellig fra de to andre 'andka eller 'a^dka. I mine Afskrifter af X13 og Xlo har 
jeg bestemt msrket det som et eneste Tegn, og det samme er Tilfa^ldet i Richs AfskrifI 
af Xi3, ligesom vi begge stemme overens i Tegnets Form ^^}|. Derimod synes det som 
om Tegnets Form I Indskriften Xli (ved Alvend) er ^]]^ idet mindste Gndes det saa- 
iedes afskrevet i Coste og Flandins store Vsrk, hvis det ikke skulde vsere en Unöjagtighed 
hos disse. (Jfr. Journ. Asiat. 1848. XI, S. 253). 

106. Tegnet yyy^ tillapgger Norris en Betydning cho (0-50), paa Grund af dets ydre 
Ligbed med ^^yy, hos ham chi (o: 51). Dette Tegn forekommer i fire Ord, hvoraf det ene 
synes at give os en Antydning af dets Betydning. Det persiske aéiyavam overssttes 
nemlig B/9,49 ved /üyyyc&t7(a, medens den tilsvarende tredie Person a^iyava gjengives ved 
liippa Ba,76. Da begge Former begynde m^d samme Stavelse lü, er det rimeligt, at de 
ere afledte af samme Verbalstamme, som, da baade kiiia og pa udtrykke Verbal- 
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endelser, maatte vere li^ff^ og liip, og det p, som den sidste Form indeholder, inaa 
da söges i Tegnet yyy^. Da Endcisen kiita eiter kit synes at udrordre en foregaaende 
Vocallyd, der bliver titröjet, hvor den mangler i Roden (saaiedes ynr >-yyy^ sen-ri^ men 
^J^{^ »^^^^p:Z^ sennikit o* senn-i^kit), saa maa Vocaliyden söges i ffy^, der derfor maa 
have udtrykt en Siavelse beslaaende ar p med en fölgende Vocal, altsaa pü^ den eneste 
Stavelse ar denne Art, hvis Tegn ikke kjendes. Herved tilvejebringes en Overensstemmeise 
imellem de to nnrörte Former, der vilde lyde omtrent lüppa og lüpükitta, I Ba,i9 overssettes 
fremdeles det persiske Bóbirum a^iyavam ved ^y . ^y . . ^.^ '^TT'^^ ^f 3""TT- ^® *® 
forste bevarede Tegn ere höjst utydelige, og et derimellem manuier; men der kan ikke 
voere nogen Tvivl om^ at Norris rigtig har udfyldt Ordet til Babilü. De fire sidste Tegn 
ere noget utydeiige; Hullet foran dem har Norris udfyldt med Casusendelsen «^yy^ ^yy^ 
ikka; men dette tillader Pladscn aabenbart ikke, heller ikke findes denne Endelse i 
den foregaaende Linie (Rcr,78), hvor Babilü lüppa oversstter det persiske Babirum aiiyava. 
I den persiske Text forekommer en Sstning (Bl,gi.99): a^iy Babirum ya^é ....ayam; det 
mangelfulde Verbum supplerer Rawlinson til nizéyam. Oppert til parayam , men Meningen 
er klar: da jeg drog henimod Babyion. Den sakiske Oversstlelse er endnu mere mangel- 
fuld (Ba,7«) ^y -y>. ;fcy r^- ^y ^y y ^^ ^yy^^ -y ^^yy. Heraf er fuldkommen 
tydelig ikkun tZ^ n og de fire sidsie Tegn .-fc:,^ "^TT*^^ ^f ^'"TT pukiita. Af de övrige 
Tegn har Norris sikkerlig Isest rigtig de tre forste foran n og vel ogsaa de to derpaa 
fölgende {Babilü-n^palü) ^ og Hullet efter det utydeiige palü udfylder han i Forbindelse 
med den synlige lodrette Kile til Locativendelsen y^y toa; hvorved han kommer til at 
betragte pukitta som et eget Ord. Dersom man deriniod turde (hvad jeg anseer som det 
sandsynligsle) udfylde den synlige Kile y til »^y fö, og restituere i Lin. 79 det samme 
Tegn, som med et passende og ssedvanligt Mellemrum mellem Kiletegnene vilde udfylde 
Hullet der, og man da forbinder dette restituerede lü med det tydelige pukitta^ saa 
vilde V] derved have et Ord >-i^1 .-&>^ '^TT'"^ ^T 3'^TT lüpukiita, som ikkun adskilte sig 
fra del ovenfor nsvnte i-fciy yyy^ •^TT'^^ ^T Ü^^TT lüp^kitta derved, at jfc.- var anvendt 
i Stedet for yyy^; og da Betydningen af Tegnet .-^>^ er sikker pu (25), vilde det bestyrke 
det andet Tegns yyy^ formodede Betydning pü. De andre trc Ord, hvori yyy^ forekommer, 
give ingen videre Oplysning, nemlig sapü og püiesy der oversaette persisk anióla og 
abicarié, samt alpüwa^ der efter dets Forekomst (B;',89) maa vaere et Navneord, med om- 
trentlig Betydning af Fjende, Fornsermer. 

107. Tegnet y^: tillagde jeg i mit tidligere Forsög Betydningen po, formedelst 
dets Forekomst i det relative Pronomen ^^y y^. Heri fulgtcs jeg af Hincks, der har 
tolket Tegnet pu, ligesom ogsaa Norris finder min Formening sandsynlig og omskriver 
det ved po. Men dersom yyy^ (106) er pü, have vi Tegn for alle Slavelser, bestaaende 
af p med en fölgende Vocal, og Tegnet y^ kan fölgelig ikke henföres hertil. Det fore- 
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kommer i Flertalsrormen »J^^ y^ T^TTT^ '^^^^ Endelsen y-yyfp* Jer brug:c8 ved Ordslam- 
mer endende paa en Vocal, antyder, at det foregaaende y:: har en saadan Siutningslyd, 
hviiket ligeledes fremgaaer af Verbalformen .-yy^ y^ •^TT*"^ ^T ^^^^^ *'^*^ ovenfor (106) 
er bemsrket. Af saadanne Stavciser haves endnu ledige de fem wii, sü, ^ü, nu og nü, 
og da der gives en rigtignok meget svag Anlydning til, at y^^yy>- har betegnet omtrent 
samme Lyd som y^^ saa gjetler jeg, at dette Tegn har udtrykt Stavelsen nu. Derefter 
vilde det anförte relalive Pronomen have lydt apnu^ og de to andre Ord: iiniip og ünükiL 
Delle Tegn y^ nu er fremdcles anvendt i det oflere forekommende Verbum y^ "^fyy^ nurt, 
samt i -yy2-<} ]z^]'nuka B/J,58, 3,«i, og derhos i }} ^^^^ y^ -yyy^^yy (06,38) ialnuus, 
hvori det fölgcnde ^yyy u kan bestyrke Formodningen om, at u er Slulningsvocalen i 
Tegnet y^i. Endelig forekommer delte Tegn i Ordet y^ ^3*"*^ (BajöTjes), som imidlertid 
er tvivisomt baade med Hensyn til dets Form og dcls Belydning. 

108. y::c:yy>-. Oe to porsiske Ord tyém róstam etter pa^im i Gravindskriflen 
overssettes ved ~y ymyy- i Slutningen af Linie 47 og ^y^: y^»-»-y i^y i Begyndelscn af 
Linie 48. Da det persiske relative Pronomen tya stadig er gjengivct ved ^^y y^, troede 
jrg ved min tidligere Undersögelse, at det samme var Tilfsldet her, hvorfor jeg i min 
Lithographi delte y^^yy»- i to Tegn y^.^yy»-, skjönt ogsaa der skrevne taet sammen, ved 
et lille Punkt, som jeg, eftcr Miebuhrs Exempel, i alle mine Afskrifter har anvendt 
imellem de enkelte Tegn; jeg henförte da y^ til det foregaaende ^^y, og forbandt ^yy.- 
med de tre Tegn i nsste Linie til et Ord ::yy.- I^y^ f^'^'^T «^T u>erterrekka («fier min 
nuva&rende Udtydningj svarende til det persiske rastam. I min originale Afskrift udgjör 
imidlertid yr:r:yy*- bestemt ikkun et Tegn^ og da jeg tilmed der har numereret det som 
det sextende i Linien, ligesom det foregaaende ^::y det femtende, (thi for en Sikkerheds 
Skyld eftertalte jeg allid Tegnene i hver Linie), kan jeg for min Del nu ikke nsre nogen 
Tvivl om, at det da virkelig har vist sig for mit öjc som et enestc Tegn. De tre neste 
Tegn (i Linie 48) ^y^: y^:»— y .^y terrekka udgjöre da et Ord, der, som for bemasr- 
ket (70), ikkun i orthographisk Henseende er forskjelligt fra |ty^ '^fTT^ ^] ierrika i 
Linie 15 af samme Indskrift og fra Behistan-Indskriflens .^y^ •^fTTK ""TTIE ^T '•'^**^» ®* 
Participium af Verbet tiri med Betydning af sagl, budt, befalet, hvorfra det gjerne kan 
have faaet en overfört Betydning, der omtrent svarede til det persiske rasta, rigtig, ret, 
sand. Det relative Pronomen, der overalt ellers er skrevet ^^y y^, er her da blevei UI 
::::y y^ciyy*-^^ og Omnden til denne enkeltstaaende Skrivemaade kunde vel forklares. Thi 
da Indhuggcren af Gravindskriften i Linie 47 imellem >^yy^ >^< üpd (persisk hauv) og ^^ ^^ 
'int (persisk ma) har udeladt Overssettelsen af det persiske taiy gasid, og da han frem- 
deles synes at have glemt et ^"^t. n i det nsstfölgende Ord (jfr. 82), saa er det ikke 
utaenkeligt, at han ved at komme henimod Slutningen af Linien og bema^rke, at han nu 
ikke havde Stof nok til at udfylde denne og den fölgende Linie, benyttede sig af den 
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Udvej» i Stedet Tor det korte y^, at anvende et andet Tegn af större Udstrsekning, men 
med omtrent samme Lyd. Dersom dctte Torholder s\g saaiedes, maatte de to Tegn y^: og 
r^^yy.^ antages at adskille sig paa samme Haade, som ^^ pu og yyy^ pü (jfr. 106), og 
da der kun med Begyndelses-Consonanten n haves to Stavelser med besiseglet Udlyd nu 
og nü ledige, maatte disso to henföres til de tvende Tegn y^ og y^irzyy*-; og altsaa, hvis 
y^ ndtrykte nu, maatte yc:^yy>- have betegnet nü. Denne Betydning synes at vinde Be- 
styrkelse ved en Form y^yyy fci^yf'^ f^T^ ^^^ ^"'^' *^ '® ütydelige og mangelfulde Tegn 
^ yy^ findes B/,5 midt i et stort Hui. Thi da y ^yyy er det forste personiige Pronomen 
og yi^y et Locativ<-AfBx, synes y ^yyy y^^yy»- y^y ** svare til det persiske upé mém, hos 
fn>?9 o? fi^ vsi*G ^^ Locativform af dette forste Pronomen. Efter den formodede Betyd- 
ning nü .for y^i^yy*- ^^^ Ordet Isses U-^nü^va^ og det er da dannet aldeles overensstem- 
mende med Genitiven U-^nd'-na, kun med den naturlige Forskjel, at Vocalen ü er anvendt 
foran e^ ligesom man gjengav det persiske fra i framétaram foran m ved pêrra, men 
foran v i Fravartii ved përru. Paa denne Haade vilde denne Ordform ünüva saavel | 
höj Grad bestyrke den formodede Betydning af Tegnet y^^yy*^, som ogsaa tjene 'til at 
vise, at Locativ-Affixet, der er udtrykt ved r^y va, ma, har va&ret udtalt va. Fremdeles 
passer en Lyd nü overalt, hvor dette Tegn anvendes, nemlig i det Verbum, hvis Former, 
T--ïï^ y^y > -3yy- nüvawara, ]z:zff^ > -yyy< nüvdn, y::ryy- > 3^yy nuvata, 
yc::yy- > -y:: nuvaa, jeg har omtalt § 82; derncsl i y::::yy- t:]z:^ {ff^ riy y^y nütd^ 
katuwa, der muligvis er to Ord, men Meningen er temmelig sikker: jeg hudfiettede (B/9,»,65), 
Ofifl ^T •^^TT'" ^TT'" ^T"^ T^^TT'" pénawerpinü, som svarer til det ^mangelfulde persiske 
ytt.... (jfr. 84). End videre overssttes det persiske vi^apatiy ved ^ ryyy yn^yy- > {^ BjJ,ii 
og sandsynligvis ligesaa B;',8, skjönt der det begyndende ^ "yyy er forsvundet og det 
dvrige noget utydeligt. Endelig findes det sandsynligvis Xi5,ii, i hvad der under Af- 
skrivningen forekom mig at vsre enten y^yy*- eiler y>^|^yy,^^ Former, som ellers intetsteds 
findes, men hvoraf navnlig den sidste kun ubetydelig afviger fra y^r:yy>- hos Darius, saa 
at det vel kan vsre en blot calligraphisk Afsndring deraf, ligesom man finder ved Siden af 
det almindelige y::>->-y Formen 1'^^^ B/9,8i. Det eneste skuide vaere, at derved bliver det 
persiske duvarfii, Portal, oversat ved et Ord ^^^ T^^yT*^ ^'^^^ ^^^ ^^^^ ^®" üdtale, jeg 
troer, at de sakiske Vocaler a og t^ have havt, omtrentlig vilde have lydt idniu, hvis 
Ligbed med det aldeles fremmede latinske janua kunde synes for stor til at min Gis- 
ning om Betydningen af Tegnet ^zt:]*^ eller om dets Forekomst her kan vaere sandsynlig. 
109. Tegnet y^ forekommer oftere. Jeg udtydede det tidligere som thi, fordi 
jeg troede at gjenfinde i 3^y*- y^ ^^^ pét'siske Martiya, som del gjengiver, og i det 
mangelfulde ^y y^ i D6,47 en Omskrivning af det tilsvarende persiske pa^i. Norris tolker 
det s, da den sidste HalVdel af Navnet Artaxerxes bliver skrevet ^^ y^ ^^ sdssa i den 
mindre og ^^ y^ ^^ i den större af de to senere Indskrifler fra Susa(A20,21), og saaiedes 
^ 16 
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y^, der meget ligner det hos Darius og Xerxes forekommende y^, ligefrem synes at 
afvexie med f^ as, uden dog ganske at vsre idenlisk dermed, da dette Tegn f^ i Navnet 
ViJtaspa er skrevet y^ A21,8. En lignende Afvexling vilde vi fremdeles have i Ordet 
•^.^y •-)£.-< y|t a,ii, hvilket jeg i Gravindskriflens Lin. 23 har afskrevet .-.^y -^»-< y^, 
hvis min Arskrift er fuldkommen paalidelig her, hvad jeg ikke kan troe, da de to Tegn 
ellers ikke afvexie med hinanden. Det er overhovedet misligt at bygge paa Artaxerxes' 
Indskrifler, og det er ikke usandsynligt, at saavel yE som y^ ikkun ere simple Varianter 
af Tegnel ^^ as (jfr. H5), ligesom det ellers ssdvanlige -yy^ k her skrives -yy^- I ^® 
sldre Indskrifler maa y^ vsere et fra y^ forskjcliigt selvstsndigt Tegn, hvorfor det ikke 
kan have Betydningen as (y^), ligesaa lidt som «, 5, 05, der udtrykkes ved egne Tegn, 
^yy 47, ^y 50, ^^JJ lOS. Tegnet y^ synes kun at forekomme i Slulningen af Ord- 
stammer, af hvilke ^^y^ »-^ y|t danner Flertallet ved .-< pa (Baf,48), men ,-^y -3'^< ^ 
ved y^yyy p (Ba,ii). Da den sidstnsevnte Flertalsendcise kun synes at forbindes med en 
foregaaende Vocal, saa maatte denne söges i y^, som derfor vilde have betegnet on 
Stavelse, der endte med en Vocal, altsaa en af de tre: tru, süj 516, de cneste nu ledige 
Stavelser, for hvilke Skriflen med Sandsynlighed maa antages at have havt ssregne Tegn. 
Af disse (re Stavelser gjetter jeg paa sü^ fordi jeg formoder^ at det anförte ^^y^ »-^ 3T 
ïlyisü er besisgtet med det tyrkiske ulus , og fordi denne Stavelse ogsaa til Nöd kan 
passé ind i Susa-Formen af Artaxerxes' Navn (Arieksasüsa i A21), hvis Tegnet her allige- 
vel skulde vsre y^ og ikke y^ som i Artekksdssa A20. Tegnet y^ forekommer frein» 
deles efler en Vocal: ^ "^^yf*^ ^5 kêrrasü (Ba,68 af uvis Betydning), ^.- > y^ niwasüf 
Slsgt, Familie, ^^ y^ 't^ (o: aisü) Flod, og .^^ ^^y yisü (Bl,5 af uvis Betydning); og 
efler en Consonant: »^»- y|^ alsü, By, samt efter ubekjendte Tegn: 3^y*- y[£ Menneske, 
.-.^y «-r:^^^} y3 Maaned, ^yy.- ^TT^TT TÜ (af uvis Betydning), og i del mangelfulde ^y J^ 
Vej (D6,47). Endelig forekommer det Ba,67 i »^y '-■Jff'^ y|t .-^y, hvor det sidste .-^y na 
muligvis er et CasusafGx. 

110. Tegnet yyy" forekommer ikke i nogen anden Forbindelse end som et eget 
Ord med Betydning Konge og i det deraf afiedte yyy^ y>- Kongedömme, Regjering. Man 
kunde derfor vel antage, at dette Tegn ikke udlrykte en blot Stavelse, men i og for sig 
selv var et Tegn for et fuldstaendigt ,Ord , maaskee bestaaende af flere Stavelser, og en 
saadan Formodning synes at bestyrkes derved, at i den lille Artaxerxes-Indskrift fra Sasa, 
der blot indeholder: Jeg Artaxerxes, den store Konge, Kongernes Konge, Sön af Kong 
Darius, hvori Ordet Konge saaiedes forekommer Gre Gange, ere de to Nominativer 
skrevne yyy::, men Genitiven i Singularis yyyr y^ ,^^y, som om, da .-^y er den rette En- 
delse, Ordstammen var yyy:: y^^ endende sig paa as, og yyy^ fölgelig for sig udtrykte en 
Stavelse eller et Ord endende paa a. Men da paa Qerde Sted i denne lille Indskrift Flertallets 
Genitiv er skrevet yyy:: y y^yyy tz^ i^^y med en fejlaglig Indskydelse af Fremhaevelses- 
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tegnet y Toran Fiertalsmaerkct, oj; da fremdeles, foniden mindre Afvigelser i Formen af 
•-fTf 08f '^^>'i ^^^ almindelif^e og hyppig forekommende >-^>^ ak i Ordet Sön skrives 
^^^, vilde dct ikke vsre usandsynligt, om Indhuggeren ved y^ efter yyyr aldeles ikke 
havde ment den Betydning asj som Tegnet har hos Darius og Xerxes, men en ganske 
anden. En endnu besynderligere Porm har dette Ord i den större Artaxerxes-Indskrift, 
hvor det skrives yyy^y^, yyy^y^^ yyy ^y^ eller yyy^ y^; men hvorvel der saaiedes under- 
tiden er et bestemt Mellemrum imeliem Kilerne, er det dog vel muiigt, at den hele Samling 
af Kilcr var ment at skulle vaE^re et enkelt Tegn, der ligesom den anden Indskrifls yyy^y^ 
kun var en forskjellig Form 'af dct seldre yyy^. See vi hort fra disse i hvert Tilfaelde 
besynderlige Formcr, og holde vi os til de seldre Indskrirters Brug, forekommer det mig, 
at der ikke foreligger nogen bestemt Grund til at anlage, at det skulde. vaere et eget Ord- 
tegn, som tilmed vilde blive det eneste, vi kjendte, uden forsaavidt som det Ord, der 
udtrykkes ved yyyr^ var et enstavelses Ord, bestaaende af en i Sproget ikke hyppigt fore- 
kommende Stavelse. Da jeg i mit tidligere Forsög laeste Xerxes' Navn som Khsaraia og 
formodede, at dette udgjorde den sidste Halvdel af Herodots Cyaxares, og at hele dette 
Navn betöd Kong Xares, hentede jeg der fra Betydningen ku for dette Tegn; en Gisning, 
som de Saulcy fandt saa forförende, at han antog den uden Belaenkning og sögte yder- 
ligere at begrunde den ved Jsevnförelse med Zendsprogets kavij en Konge. Urigtigheden 
herar er nu let at vise; thi Navnet Xerxes maa laeses ïKsaarsa, og den hjemlige Form for 
Cyaxares er Behistans Uvakhsatara (p: H vakh jatara) , hvorül kommer, at vi fra Medien og 
Baktrien ikke tör hente nogen Bestyrkelse for de sakiske Tegns Betydning, og at vi i 
Tegnene yy^ og >-^>-< have Stavelserno ku og kü udlrykte. Norris har tsenkt (S. 67) paa 
sar formedelst det hebraiske 1W^ eller sak, fordi dct kunde antages at have udgjort en 
Del ar Navnene Arsakes og Valarsakes, hvis hjemlige Betydning kunde have vseret ars-sakj 
den store Konge, og Vil^ars-sak, den meget store Konge (af Ordene »^^ ^^ drsa^ stor^ 
og ^^^ ^::y^ ioil, meget, jfr. 95), eller ogsaa khan (S. 181), men har dog forctrukket 
at bibeholde den foreslaaede Betydning ku og at omskrive det ved ko, hvori o naermest 
betegner hans Tvivl om Betydningens Rigtighed. Af de tre andre foreslaaede Stavelser 
har sar sii ejendommellge Tegn ;^>-yyy (54), og Stavelsen khan maatte, da Skriften ikke 
ad^kilte de beaandede Bogstaver fra de ubeaandede, blive udlrykt ved Lydtegnet ^^^ kn 
(19). Hvad endelig den tredie Stavelse sak angaaer, taler herimod den Form, som Ordet 
yyy:: har i Flertallet, nemlig yyy:: y::yyy , da y^yyy antyder, at Tegnet har endt paa en Vocal, 
og fölgelig betegnet enten toü eller 5t2. Da nu det med det persiske khi^aya^iya, Konge, 
beslaegtede Ord khsa^ra, Rige, oversaeltcs ved ^yy ^JJ ^^ eller %^ ^y^ yy^ ^^ s&nmu 
eller ^ünkumu, og det ikke er usandsynligt, at de to sakiske Ord ligeledes have vaeret 
indbyrdes beslaegtede, ledes man hen til Stavelsen ^ü som Lydbetydning for Tegnet yyyr 
og som det Ord, der i og for sig selv paa Sakisk betöd Konge, hvis almindelige Former 

16* 



124 

ere i Entallet J^^^ü og i Flcrlallet yff- f^Tfy 5^p, Konger, og i Geniliv yyy:: y^yyy ^^- ^-y 
iüp'inna (eller sjeldnere yyyr y^yyy .^^ '^ÜTT'" iüp-arra). Desaden findes en anden Form 
for Entallet i Gravindskriflens Linie 28, hvor det persiske Mam khsayajiiyam akunau^ er 
ovcrsal ved U ff^t Vf^ ,^^y ^r^ iittas^ og saaiedes den persiske Accusaliv ved yyyr ryyy 
»^^y ^^z iü^u^na-n, der er dannet paa en ussedvanlig Maade, men som dog ikke er 
blottet Tor al Analogi , og jeg skal blot her bemserke , at denne Forms ^yyy u synes at 
vise (jfr. 89), at det foregaaende yyy:: har endt paa en saadan Lyd, hvilket ogsaa er 
Tilteldet, hvis yyy^ har udtrykt Stavelsen 5Ü. irölgc denne Antagelse er det meget muligi, 
at i Ligbed med hin Form ^ünauy de besynderlige Former i Artaxerxes-lndskriflerne ogsaa 
indeholde et Tegn for en ti-Lyd, enten en Variant til ^yyy u eller maaskee til c]] un^ 
fremkaldt ved Genitivendelsens na. 

lil. Tegnet cryyy'-, som Norris tillsBgger Betydning sf ro formedelst dets ydre 
Lighed med eivyy ru, findes kun i Slutningen af det to Gange forekommende Ord ^''s^yfy*- 
i Overs8BtteIsen af de persiske Sstninger: fraiSayam Uvajam, jeg sendte til Uvaja, og blot 
frai^ayam, jeg sendte (til ham): jffcyyyi- *i4pcr/ep-i**d t^^kiya (Bof,63) og ti/::yyy.- üpêrri-kkü 
Z^kiya (Bj$,si). Da det sidste Verbum forekommer alene, aiivendt til at overssette det 
persiske frai^ayam med Object,, nemlig (B/},7s) tessutoep t:^kiya 0: k&ram fraisayam, og 
oftere med Betydning: bringe tilbage, hidbringe (Ba, 46,51,64, 6/^,35,65), saa er den i de to 
forste Exempler brugle Overssttelse aldeles analog med Udtrykkene U tessuwep tippd iayu 
o: adam karam fraiiSayam, og üpërri U tippd tayu o: avam adam fraisayam (jfr. 96), og 
ügesom her tippa baade i Betydning og Lyd forholder sig til iayu^ paa samme Maade 
maa vistnok det hist brugte tif^iyyy'- forholde sig til det fölgende Verbum t^^kiya, hvad 
Betydningen angaaer, hvorimod der ikke kan vaere nogen Overensstemmclse i Lyden 
imellem disse to Ord, da r:^, skjont et ubekjendt Tegn, ikke kan have udtrykt nogen- 
somhelst üt lignende Stavelse. Derimod ledes vi hen til et tredie Verbum, da det per- 
siske avam adam frai.^ayam Arminam, jeg sendte ham til Armenien, overssettes B/9,33 ved: 
üpërri U Arminiyap-ïkka ar üild, hvor saaiedes ütld er brugt som ensbetydende med de 
to andre Verber c^kiya og iayu. Da detle ütld («^yy^ c] «^^T) ^^^ Stavelsen üt til- 
fselles med .^yy^ ^f e:y|y>- ^ og da Begyndelsesbogstavet af .^^^y sikkerlig hörer med til 
Verbets Rodstamme, er det sandsynligt, at dette ligeledes har begyndt den Stavelse, som 
Tegnet cryyyi- udtrykker, allsaa en af de tre trelyds Stavelser rt, m og rr. Af disse vilde 
jeg foretrskke den forste rt eller I(, og fölgelig IsBse Ordet >-yy^ ^y c:yyy- ütret eller 
ütletj baade fordi t synes at forekomme som Afledsendelse i ^U^ '^^TIK ^T *^'*«' (1*2), 
og fordi Tegnet e:yyy.. har nogen Lighed med det babylonske ^^T^ som Hincks ogsaa til- 
aegger den overförte Betydning rat (Nr. 65 a), ved Siden af miê og lakj der ogsaa ere op- 
stillede af Rawlinson (Nr. 132), samt af shid og mu. 
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112. Tegnet ^Uz forekommer som Bestanddel af et Verbum med Betydning at 
v©re, hvoraf vi have flere Former, nemlig 'arikka ^l^ri, de vare Iro (B/9,id), Vistdspa 
Pertiives yj£rir, Vist&spa var i Parthien (B/J,«), og ketsü-arra inna ^U^rik (men her er 
det sidste Tegn ^f^ utydelïgt og tvivisomt) der var ingen Mand (Bcr^an). Disse Former 
synes at va&re analoge med det hyppigt Jorekommende ndnri^ han sagde, hvis tilsva^ 
rende forste Person er ndnki^ jeg sagde (B/},8i)^ af en Verbalrod nduj hvortil i hint Til- 
faelde et AfGx ri er föjet. Det samme Affix indeholdes vistnok ogsaa 1 de forst anförte 
Exempler, hvad der vil give yU^ som Rod. Heraf forekommer fremdeles en Conjunctiv- 
Form yyiTntfa't (B/9,1,7); og da her Affixet er kit, der, som det synes, altid fordrer en 
foregaaende Vocal, turde det derfor fremgaae af Indskydelsen af ni, medens de andre 
Former af Verbet TU:: ikke betegne nogen n^Lyd, at dctte Bogstav udgjorde Slutningen af 
Roden og af det omhandlede Tegns Lyd. Af Stavelser, som endes paa n, haves endnu 
kan ledige:' rn On), nn, pn og sn. Norris har alt gjettet paa sn, fordi det Verbum (at 
vaere) muligvis kunde have vteret beslaegtet med det oftere forekommende sinni (at komme). 
Jeg gj etter ligeledes paa trelyds Stavelsen sn, fordi delte Tegn yu^ kan va&re det samme 
som det babylonske ^^^ san (Rawlinson Nr. 152, Hincks 123, 248), hvorfra det adskiller sig 
derved, at de tre Vïnkler ^ ere blevne drejede om og oploste til to Kiler y^ af forskjel- 
lig Störrelse. Denne Betydning sn vil give de ovenfor nsvnte Former en omtrentlig 
Udtale af senri, senrir, senrik, sennikit; den er naturligvis höjst problematisk, og dersom 
det sidst anförte sennikit ikke havde vsret, vilde en anden Flertalsform af samme Verbum, 
yrir >^< yryyy C-pap') B/,7s, have kunnet lede til den Antagelse, at dette Tegn havde ud- 
trykt en trelyds Stavelse paa p, hvoraf vi ikke kjende Tegnene for frp, ftp, pp. Men da 
dog Formen sennikit taler for, at yv^ har udtrykt en Stavelse paa -n, maa Flertalsformen 
senpap jsvnföres med Formerne werripap^ta og ioerpap-'ta, der ere dannede af werH^ta 
med, som det synes, samme dobbelte Affix som senpap. Det omhandlede Tegn danner 
endvidere Begyndelsen afOrdetyvIr >-yyy^ ^y senrit, som er noget utydeligt selv og fore- 
kommer i en utydelig Sstning (Ba,fi6), Tigra senrit werris (Ba,r,6), hvori senrit foerris 
synes nsermest at svare til det persiske aiétatd, han stod, holdt Stand, og da Verbet toerri 
ellers betyder at holde, tage, saa maa senrit (hvis dette er den virkelige Form) betragtes 
som afledt af den omtalle Rod, med en omtrenilig Betydning af Va&ren, Forbliven cller 
lignende. 

113. Det persiske Ord dipi, en Indskrift, er ved Behistén overalt omskrevet vcd 
^ ^yfy^ ^y>- Deppi (o: Dippi 38). Det forekommer to Gange i Xerxes' Indskrift ved Van 
(X 16), men paa begge Steder er den sakiske Text höjst mangelfuld i den af Schultz tagne 
AEskrifi; paa det forste er kun bevaret i Linie 22 *^ y ^]^ og paa det andet i Linie 24 
„„fcn. Det er höjst rimeligt, at vi her ligeledes have en blot Omskrivning af det per- 
siske dipi, hvis forste Tegn har veret netop ^yfy^, hvoraf den ene lodrette Kile er be- 
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Yarei sami de to Tvaerkiler, som ende Tcgnet, hvorvel disse synes efler Afskriften ai Ycre 
forbondne roed dei fölgende Tegn; men delta Ordets andet Tegn, hvad enten det er ]^ 
eller ^^^^ kan ikke ywre en Afsndring af ^^^ pi^ som sluiter Ordei hos Darios, eller 
betragies som ei med detie synonymt Tegn. Da imidlertid flere Navne, som oftere be» 
mterkei, ere optagne i det sakiske med Bibeholdelse af den persiske Nominativendelse, 
eller med Tilföjelse af ei ê, og da fremdeles den persiske Accusativ ^iyaiim, der i D6 og 
X 11, 16, 17 ligefrem er omskrevet siyatim, derimod i D5 og X 13, 15 fremtraeder i en 
Nominativ-Form siyatis, er der intei i Vejen for ai aniage, ai AccasaÜYen dipim af 
Xerxes ligeledes er optagei i Nominativ-Formen dipiê^ og at fölgelig Tegnet, hvis ydre 
Form forbliver nogei ivivisom. yg^ eller zl^^ har adtrykt irelyds Stavelsen ps, for hvil- 
ken vi ikke kjende nogei andet Tegn. Og ligesom i samme Ord Tegnet ciyyyt: ip er an* 
Yendt til ai betegne Stavelsen tip, dip overensslemmende med Skriflens Natur, saaiedes 
vilde Tegnet ysp eller ^^^ med Betydning ps vsre brugi til den analoge Slavelse pis. 
Tegnet selv forekommer ellers ikke, hvorimod Stavelsen pis i Navnene Ci^pi^, Kópiiakanis 
og i de sakiske Verbalformer, alpis, rippis o. s. v., er udtryki ved to Tegn ^^ i^TT^ 
som er den ssdvanligste Haade at udtrykke saadanno Stavelser paa, medens det dog ikke 
er uden Exempler, at de afvexlende med denne Brug tillige ere udlrykte ved Tegnene for 
de tilsvarende irelyds Stavelser (jfr. y^^y- ts 36, yy:: rs 68, .-yjj tn 104). 

114. Tegnet ^^^T ^^^^^ ^^^ ï ^^ eneste, men hyppig forekommende Ord, der 
altid skrives yy^y ^^y ^^^^y tessu^, og som oversaelter det persiske kdra Hser, Folk. Dette 
er i det persiske allid brugt i Singularis, hvorimod det utvivisomt fremgaaer af flere 
Steder, ai det sakiske Udtryk er anvendt som et Flertalsord, saaiedes: Tessw^^^voerpap-ta 
o: haruva kara (B/?,56^), Tessu?^^^ iipipa o: hauv kara (B/,93), Tessut:^^ üpipa itaka 
o: ayasta avam karam (B/,74), Tessuz^"^^ Madapd... iipipa pdptip o: kara Mada... bami- 
ï>riya abava (B/J,ii), Tewtf^^^y apnu pdptip.,. iipipd alpis o: kara hya hami{)riya... avam 
jadiy (B/},28,89,63,8i, /,4i). Efler denne dets Brug har Ordei vistnok ogsaa vsret en Fier- 
talsform , hvis Endelse derfor maa söges i Slutningstegnet ^^^y. Men af de to Flertals- 
endelser, vi kjende, kan pa ikke have vaerei anvendt her, eflersom denne vilde give os 
som Udtryk for Tegnet Cr^Jgy enten to Stavelser, eller en Slavelse begyndende med to 
Consonanter; men for intei af disse Tilfalde findes der ellers sa&regne Tegn. Det maa derfor 
have vscret Flertalsendelsen p, og fölgelig maa, hvis det anförte Ord virkelig er en Fier- 
talsform, c:^^y betragies som belegnende en irelyds Slavelse, der ender sig paa dette 
Bogslav; af hvilke endnu ere ledige de Ire wp, kp og pp. Af disse gjeller jeg paa wp, 
fordi et u gaaer foran, og ^i^^T ^^^^^^^^ ^^^ sammensUlles med ^^ vk og z]] ^^9 ^S 
muligvis, ligesom disse to Tegn, nsrmest have vsrei brugi lil at ndlrykke Stavelsen tip. 
Dette vilde give det anförte Ord en omtrenllig Udlale af Tessuwep eller Tessüp. Norris har 
tillagt del en vilkaarlig Betydning nos^ nsBrmest fordi dets ydre Form ^^y er sammensai 
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af de to Tegn ^^ (hos ham ito, 118) og ^T (45); men, uagtet denne Sammensstning, 
maa det dog efler hele den Maade, hvorpaa det er indhagget, antages fpr et selvstaendigt 
Tegn, ligesom vi have fiere andre utvivlsomt enkelte Tegn, som kunne oplöses i Bestand- 
dele, der hver for sig ligeledes ere enkelte Tegn, som t:^Z^ '"^TT*" o. s. v. 

115. Tegnet ^y>-^ forekommer som et Ord i By^ia, hvor desvserre det lilsvarende 
persiske er tabt, og i Begyndelsen af ^y>-^ ^C^ ^^ Ba,88, BI,8, der heller ingen Oplys- 
ning giver om Tegnets Betydning. Norris troer imidlertid (S. 161) at gjenGnde dette Tegn i 
den större Artaxerxes-lndskrift i de to Gange i Linie 4 og 5 forekommende Ord, der 
svare til de persiske Anahata uta Hi^ra, som han l®ser «.-.- .— y ^f*^^ ^f I^'^TT ""^T 
|t.^yy ,.^^ ^Z^ ^yy y Anamttanaia Missa, idet han formoder, at t]^^ formedelst dets 
ydre Lighed med det babylonske Tegn , som Rawlinson tyder am (Nr. 68) , kunde have 
udtrykt denne Stavelse og vaeret en Partikel, der var beslaegtet med det mongolske eme, 
Kvinde, og anvendtes til at danne Hunkjönsord, saa at ^J^ ^f*^^ kunde vsre et Be- 
stemmelsesord for Gudinder, ligesom ^J^ for Guder (jfr. 59). Derved biev Gudindens 
Navn Tanata, en Form, der efler hans Mening bestyrkes ved det ogsaa i grsske Haand- 
skrifler forekommende Tapatg v^d Siden af Wi/aïa^ og det phöniciske D^D- Men dette 
kan ikke forholde sig saaiedes. De to Grupper foran Missa, som Norris Is&ser *^^y !£*^yy 
naia, maa udgjöre et eget Ord, der svarer til det persiske utd, og fölgelig maa den 
forste lille Tvaerkile veere det i denne Indskrift almindelig anvendte Skillemsrke imellem 
Ordene, saa at vi i ^y ^'^yy ^tta have enten en Omskrivning af det persiske uid eller en 
Variant til det af Darius og Xerxes brugte yy^ ^y 3*^yy kuita. Da fremdeles Gudindens 
Kavn er ledsaget af Fremhsevelsestegnet >-*-, kan det forste Tegn *^ ikke vsre noget 
Fremhsevelsestegn (jfr. 59), men maa v»re Lydtegnet for den Stavelse an, hvormed det per- 
siske Navn begynder. Den derpaa fölgende Samling af Kiletegn er 1 Linie 4 tydeligt ^y*-^; 
men den fölgende Linie fremviser en Beskadigelse , som vistnok har strakt sig höjere op 
i fjerde Linie foran denne Kile-Samling, end Lithographien angiver, og borttaget der 
den lille Tvsrkile, som findes ved Ordets Forekomst i sidste Linie, hvor den omhandlede 
Gruppe ligesaa tydeligt skrives >^::y>->^. Men heri have vi« da denne Artaxerxes-lndskrift 
oftere anvender fire Tv®rkiler i Tegn, der i seldre Indskrifter skrives med tre (f. Ex. ved 
«-^yyE for.-yy|^ k, yS for y^^ as, jfr. 126), ikke et enkeltTegn, men tvende, .^-y ,^fc na-yi, 
«Ier i Forbindelse med de övrige give os i .-^y .-^y ^^ z] ^'"TT ^^^^V^^^^ ^ ®" regelret 
Omskrivning af det persiske, hvori »^^ yt ligesom i Hindus (jfr. 94) gjengiver persisk hi; 
t.lii den persiske Form maa, skjönt skrevet her Anahata, have lydt Anahita, ifölge den tiU 
^varende Zend-Form, det grsske 'At^aïng og den babylonske Gjengivelse Anakhitu. 

116. 'Tegnet y::.^ forekommer ikkun i det i forrige Paragraph anförte Ord 
rr:y.-fc y^^ ^»- og i ^y ^r:y:: y^»- , ^«r (Br,74,75) overs®tler det persiske hadugam. Da 
dette Ord vistnok, som Rawlinson formoder, har havt Betydning af Optegnelse, Dokument 
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eller Indskriftens Indhold, er del ikke usandsynligt, al del lilsvarende sakiske Ord, hvis to 
forste kjendte Tegn ere lül^y er, som Norris mener, beslsgtel med Verbel -^^^ ;^y rilü 
eller liliij ifölge den fcelles Betegnelse, som de to Bogstaver r og / maa antages at have 
havt. Da Tegnel y^.^ fölger efter ^Z^Z I9 kan del antages at have udlrykl en Stavelse 
begyndende med / eller r, som da efter min Opfattelse maatte have vsret enten rr (/r, 
rlj II) eller m (/n). Men denne Antagelse beroer naturligvis kun paa en ren Gisning, 
ligesom ogsaa Valget af Stavelsen m, In, som Belydning for y^i^, fordi delte i del försl- 
nsDvnte Ord, der da vil have endi paa rennij gaaer foran en Stavelse, der begynder med n, 
hvorvel Stavelsen ran i Upadaranma og Zaranka er udtrykl ved to Tegn, ligesom de ana- 
loge Stavelser rtn, run ï de sakiske Ord 'urinra^ murün (jfr. 71). Del andel Ord ^y 
^::yr:y y^-- viWö^da vaere lullen eller rüUen. Norris tillsgger y^.- Belydning ne; dets ydre 
Form er del omvendte af -^y «0. 

117. Tegnel >-yy3*^<T ^orekommelr kun paa lo Steder, men som begge ere alde- 
les sikkrp og tydelige, saa at der ikke kan vsre Tvivl om dets ydre Form. Den persiske 
Sstning (82,77): avaiy Hagmatanaiy antar didam frahajam, dem i Hagmat&na indenfor 
Fsstningen jeg hsngte, er oversat (B/9,56) ved: iipipa ^Agmaiana ^Alioerris-tDa fDerz^z:^sü 
appind sara i^yy^i^< f nufta appin >^yy>^ra. Den tils varende babylonske Ssetning er for- 
svunden, men den sakiske er aabenbar udförligere end den persiske; thi -tra gjengiver 
her den persiske Prsposition antar, som paa de to andre Steder, hvor den forekommer 
(Bl,3i, 4,83) er oversat ved 'aiiwa (Ba,n, ^^^eo), og de lo sidste Ord appin ^J^^-^ra betyde 
sikkerlig: dem jeg hsngte (o: fr&hajam), saa at vi have Ordene toertzyy^yy^ appind 
sara i^yy^>^< jnufta^ uden nogel lilsvarende i den persiske TexL Af disse Ord kan 
appind^ som Norris overssller ved „conslituted, appointed^, ikke vsre andel end en Form 
af den demonstrative Pronominal-Stamme ap, med Belydning: deres, ligesom paa de 
övrige Steder, hvor det forekommer, og derfor maa del foregaaende Ord vaere el Sub- 
stantiv; men det findes kun paa delte Sled, som ogsaa det fölgende sara. Det derpaa föl- 
gende Ord, der begynder med >-yy3'^<|9 antyder ved sin Slulning ka al vaere el Gerun- 
dium eller Participium. Det andel Sted, hvor >-yy3'^<T ^^^^s? ^^ ^ ^^" originale Indskrift 
D3, Linie 23. Efter de sikkre Ord: „Og Kong Darius siger: Auramazda beskylle mig 
med alle Guder som ogsaa denne Borg% fölger: kutta sarah tikdt yi-kka >^yy^>^|ntita, 
sikkerlig ligeledes som Object for det foregaaende Verbum: beskylte; og her have vi del 
omhandlede Tegn ligesom hist fulgl af nu&a. Af de foregaaende Ord er kutta Conjunc- 
tionen: og, og ï^kdt Sted, Plads, (jfr. 50) her fulgl af en Dativform af Pronominel yi, 
denne, delte; og endelig er ^^ y^'-'^y sarek efler min Mening en Art Biord med Belyd- 
ning: fremdeles, derhos, tilligemed; saa at Meningen af delte Sted vel kunde vaere, som 
Norris har foreslaact: „beskyl mig som ogsaa denne Borg, og derhos del paa delte Sled 
indesluttede^; det sidste Ord som Belydning for >-yy3*^<T y^ ^] j ^^^ ogsaa vilde passé 
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paa del forste Sted, idet Meningen der vel kunde vsre: „deres Familie (Börn. Koner) 
derhos indeslutlet eller fsngslet^. Da y '-^ÏT'^ sara, som kun forekominer paa detle Sted, 
synes al vsre det samme som sarek (o: sarak) paa det andet, saa ligger den Anlagelse naT, 
at Grunden lil Udeladelsen af Slulnings-Jlr her inaa söges deri, at det fölgende Tegn be- 
gyndte med detle Bogstav, og at fölgelig *-yy3'^<T ^^^ belegnet en Stavelse begyndende 
med k. Af saadanne kjende vi ikke Tegn for de tre kk, kp, kt; og den forste af disse 
kunde ved sit dobbelte k forklare Udeladelsen af Slulnings-A; i del umiddelbarl foran 
staaende Ord sara (i Stedet for sarak). 

118. Tegnel ^^ er el af de faa sakiskeTegn, hvis ydrc Form gjenfindes i det per- 
siske, nemlig^^n^ na, Det forekommer i > >^^ y>^< z^ Ba,ii (hvor dog de to sidste 
Tegn ere nogel ulydelige), der oversaetter det persiske fraharvam. Det persiske harva 
eller, som del skrives, haruva oversaettes overall ved forskjellige Former af Pronominal- 
Stammen werri, der ligeledes, som Norris har anlydet, kan vaere at gjenfinde i de to 
forste Tegn > ^^ todr. Derhos findes el sakisk Ord, y.-< y^y iérwa, som oversaetter 
By^6\ det persiske durusa, og hvis Betydning saaiedes er: hel, fuldstaendig, hvad der ogsaa 
passer ind i de to andre Steder, hvor dette Ord forekommer, D3,i6. 6,4i. Forsaavidl nu Slutnin- 
gen af det ovenfor anförte Ord er sikker y>--< ^^^ vil det vaere nalurligt at saette del i 
Forbindelse med y>^< y^y ièrwa^ der begynder med samme Tegn y>^<. og derhos at an- 
tage, at del andet Tegn ^^ har udtrykt en- Stavelse begyndende med w (m eller «), som 
da maatte vaere toü {mü eller vu)j den eneste af denne Raekke, hvis Betegncise vi 
ikke kjende; saa at Ordet > >^^ y>^< ^^ vilde have vsret omtrentlig toar-tërwil. Imod 
denne Betydning taler ikke det andet Ord, hvori ::^ er anvendt, skjönt det heller ikke 
bekrsefler den, nemlig del hyppigt forekommende Verbum ^^.^yy,^^^ altsaa wüki (at bringe, 
sende), hvoraf findes Formerne: wükiya^ v>ükis, wükik. 

119. Ved de naermest foregaaende Tegn frembyder Skriften eller synes dog at 
frembyde enkelte veiledende, skjönt ofte utydelige Spor, som jeg har sögt at forfölge til 
det Haal, de forekom mig al pege henimod, hvorvel det er langt fra mig at ville naegte 
Muligheden eller endog Sandsynligheden af, at jeg kan have misforslaael de utydelige 
Spor og den Retning, de anlydede, og der for ogsaa deres Maal. Men selv saadanne, om 
end utydelige Spor mangle ganske ved de tilbagestaaende 10 eller 11 Tegn, ligesom ved- 
det ovenfor (115) anförte ^y*-^, hvis Betydning er ukjendt, men som maa söges blandt 
de 15 Stavelser, der efter min Opfatlelse af Skriftens System sandsynligvis havde deres 
ejendommelige Betegnelse, nemlig fcp, /r(, itj pk, pp, pn, sk, st, ss, n/r, nt, nn, ns, nr, rr. 

Tegnene ere: i)^^«<}, 2) ;g<y., 3) i^yyi^yy, 4) .yyy., 5).yy., 6)-T:i<-, 

7) ^yy-<, 8) <:ry<y, 9) ^-yy<, lO -:E--, og maaskee 11) -<:r«<. Ved nogle af 
disse kan man dog i det mindste vove en Gisning. — De fire forst anförte Tegn fore- 
komme alle foran y^^) ^^^^ ^^ ^^^^^ ^^S derfra kan drage den Slulning, at deres Ende* 
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Consonant har vaeret s; Ihi (Iels havcs kun to saadannc ledige Slavelser, ns og ssy dels forekom- 
mer T*t i >^.^ T^ alsü etier et / og forbindes saaiedes ogsaa med andre Consonanter. Det 
förstnsvnle Tegn forekommer ene i Ordet Blaaned, der skrives .— y ,^^^^^J y^, af hvilke 
Ire Tegn .— T utvivisomt er Fremhaevclsestegnel, der ligeledes anvendes foran alle Haane- 
ders Navne , saa at Lydlegnene i Ordet Maaned ere de to ,-^^^^J y^. Del sidste 
er sü; dct försle er öjensynlig det samme som det babylonske Ordtegn for Maaned, y^j^ 
der, Itgesom det sakiske Tegn, indeholdcr Tallet 30 og i de assyriske Indskrifter 
Sffidvanlig skrives tizl; men hvorvel der i den hele store Rsekke af assyriske og baby- 
lonske Indskrirter nssten ikke er noget Document, som savner en Maaneds Angivelse, har 
dog Rawlinson (Journ. Roy. As. Soc. XIV. Analysis of the Babylonian text. S. 59) aldrig 
fundet Ordet Maaned skrevet med Lydtegn, og det er derfor kun en ren Gisning fra hans 
Side, naar ban sammenligner det babylonske Ord med det hebraiske t^in en Maaned. Da 
det tilsvarendü sakiske Ord beslaaer af to Tegn, kan det lignende >-^^^^^y ikke vere et 
Ordtegn, men maa ligcsom de övrige belragles som et Stavelselegn, og, maerkelig nok, 
ender det sakiske Ord paa sü, ligesom det hebraiske paa W. Dette kan vsre blot til- 
fsDldigt, saaiedes som det vistnok er, naar det sakiske ^^y«- y^ 'Sii derved stemmer med 
det hebraiske t^^X^ t^^X; men det er ogsaa muligt, at det ikke er det. Medens den baby- 
lonske Overssttelse har bibeholdt den nationale Betegnelse af Maanedcrne, har det sakiske 
derimod oplaget de fersiske Bensvnclser, hvad der antyder, at dette Folk ikke tidligere 
har kjendt Aarets Inddeling i tolv Maaneder, men forst Isert at kjende den ved dets Sam- 
menslöd med Babylonerne eller Perserne; hvorfor det vel kunde have optaget et baby- 
lonsk Ord for det nye Begreb , som den senere sakisk-akhsmenidiske Overssttelse beholdt 
som det for Folket forstaaeligstc, medens den tillige foretrak ligefrem der at overföre de 
persiske Maanedsnavne. Dette er meget vel taenkeligt; det er derhos muligt, at Babylo- 
nerne havde for dette Begreb samme Ord, som det hebraiske t^in, og det er muligt, at 
det sakiske »-::^^^ y^ kun er en Omskrivning heraf. Da ifölge disse Muligheder y^ sU 
svarer tit t^, maatle det Torste Tegn >-::^^^ svare til *in, og saaiedes antages at udtrykke 
den Stavelse i Skriftsystemet, som laa denne nsermest, hvilket da ene kunde vsre trelyds 
Stavelsen kt^ for hvilken vi ikke have fundet noget Tegn, og altsaa give omtrentlig ketsü 
'{kadsü, kudsü) som Omskrivning af det sakiske Ord. I övrigt er Stavelsen kat i Katpatuka 
gjengivet ved to Tegn, ligesom de analoge Stavelser kit, kut i sakiske Ord (jfr. 21). 

120. Tegnet ^Kf*^ ^^ ikkun anvendt i det ene Ord ^^y»- y^^, som oftere forekom- 
mer og oversffitter det persiske Fiertal martiya, Hsnd Bcr,43.4d, /9,57, samt med Tilföjelse af 
drra Entallet martiya o,i7,n6 o. s. v. , afvexlendc med ruyu-kdr. Tegnets Betydning er 
aldeles uvis. Urigtig er min tidligere Formodning om , at dette sakiske Ord var beslsgtel 
med det tils varende persiske, og at Tegnet derfor udtrykte en Stavelse loo, eller mi, ma^ 
som foresloges af de Saulcy og Grotcfend. Norris gj etter paa yo, fordi et Folk paa Zyriansk 
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liedder yois, og til muHg Beslyrkel^e hcnieder han Opmsrksomhedcn paa dct skylhiske 
Ord oioQ^ en Mand, hos Hcroddt (IV. 110), som imidlerlid vel snarere var sarmatisk, da 
ti^wnei Oiognata j Handdrabere, tilhörte de Amazoner, der efter del hos llerodot (IV. 110) 
meddeltc Sagn vare Sauromaternes Slammödre. Efter min Opfatlelse af Skriflens System 
kjende vi Tegnene for alle de Stavelser, der begynde nied y, hvorfor jeg ikke kan til- 
trsde Norris's Forslag; og da Ordet paa Grund af sin Betydning, Mand, Mcnneske, maa 
antages at have tilhört det nationale Sprogstof, tor vi ikke, forniedelst den faelles «-Lyd i 
Slatningen jsvnföre det med t^^X> tS^:«; tilmed da, som jeg troer, alleTegn for Stavelser, 
der begynde med a, ere kjendle. Han kunde ogsaa ts&nke paa det tyrkiske kishi én Hand, 
der efter Klaproths Asia polyglotta (XXXII) findes i alle til samme Stamme horende Sprog, 
og derved ledes hen til den Gisning, at 3^y>- betegnede en Stavelse begyndende med k, 
som da roaatte vsre enten kk^ ktj hvis disse ikke udtryktes ved «^y^*"^? (^^^) ^S '^^KKKi 
(119), eller kp^ hvormed jeg forelöbig skal omskrive Tegnet; thi denne Betydning kan vsre 
rigtig, ligesom ogsaa Jaevnförelsen med det tyrkiske kishi, da detle Ord i Aarhundreders 
Lob meget vel kan have tabt den p-Lyd, som efler den gjorte Gisning vilde veere i det 
sakiske ^^T"^ T3 ^^^ ikapsü,Mpsti, kupsü). 

121. Tegnet nyyriyy forekommer aldeles tydeligt i foer:z^^:z^sü B/J,58, hvortil intet 
tilsvarende findes i den persiske Text (jfr. 117), og, som det synes, i Slutningen af den 
ene af de tre sroaa Indskrifter over Nakhshi Rustam, som Tasker har afskrevet. Jeg har 
ingen Formodning om dette Tegns Betydning. — Tegnet »-^*^ findes Ba,67. Meningen af 
den persiske Ssatning: uta abi£ naviya aha, er ikke sikker, og den sakiske Oversa^tlelse 
er for en Del forsvunden eller utydelig; men fuldkommen tydelig er Tegnet ^^'^ og 
dettes Naboer ^^ •^fyT*^ 13 ^5"*^ ^^"^ ^^^^ R*^^ nogen Oplysning. Da -yyy»- forekom- 
mer imellem 3 og «, kan man gjsette paa den ledige Stavelse ^ eller ss som Tegnets 
Betydning. Det er imidlertid kun en ren Gisning. 

122. Tegnet >^yy>^ forekommer fire Gange paa fuldkommen tydelige Sleder i to 
(eller tre) Ord, nemlig .^yy.- «^^yy» — ^^ Bftwi ^J^r oversstter det persiske frahajam, jeg 
hengle, og -.yy.^ "^yyy^ *'**9 ^^^ B/9^55,65 gjengiver det persiske gausa. Oren, samt B;',68 
svarer til det persiske hasiyam af uvis Betydning. Da Tegnet .^yy>^ i disse to ,eller tre 
Ord findes foran et fölgende r, saa kan det have udtrykt en Irelyds Stavelse endende paa 
denne Consonant, og da enten rr eller nr. Det forekommer* inasiskee desuden i Gravind- 
skriften L. 36, hvor jeg ved Afskrivningen ikke med Sikkerhed kunde afgjöre om >--y y>^ 
udgjorde et eller to Tegn. Er dct samme Tcgn som Behislans *-yy>-, forekommer del 
ogsaa her foran r, da tiyyy ru fölger derefier. — Fulkommen sikkre ere ogsaa de to Tegn 
i^y^^*- og >-yy>-<, der begge ere anvendte i et kun en eneste Gang forekommende Ord . 
*^y3^»- *-f7 '"TT*^^ ^ ^^^ originale Indskrift D3,s8; dette Ord er sandsynligvis en 
Verbalform, men dets Betydning er uvis, og da kun det midterste Tegn i^^j 
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na er kjendt, kan man ingen Slulning deraf drage med Hensyn til de lo andre Tegns 
Hetydning, uden det skulde vsre den, at det forste Tegn '-T)£^'- ^^^ ^^^^ odtrykt en 
Irelyds Stavelse paa n (altsaa nn eller pn), da det fölgende Tegn J^ na begynder med 
denne Consonant. — Tegnel i.^^TTy findes ogsaa kun i el encstc Ord ^^yy^ ^^ ^y 
-ntto, der forekommer to Gangc i Gravindskriften. Paa det forste Sted i Slutningen af 
Lin. 42 svarer det i Forbindelse med det fölgende Affix ïkkatoer til det mangelfulde per- 
siske {^^ yf lYy \y:: ^y.., saaiedes som min Afskrift har, hvori de to sidstc Tegn ere 
msrkede som utydelige. Det sakiske Ablaliv-Affix ïkkatoer viser Rigtigheden af Rawlin- 
sons Formodning, at hadd er en Fejl for hacd (J^ i Stedet for f{«-); og da det hörer 
til en Saelning, hvis övrige Bestanddele ere: mém Auramazda patuv hacé .... ulamaiy vi[)am 
ula imam dahyaum, mig beskytle Auramazda imod .... og miii Slaegt og detle Folk, saa 
maa det utydelige og mangelfulde y^: ^1-"* have betydet noget Ondt, og Rawlinson og 
Oppert formode derfor, at det forste Tegn har vsret y^, og at dette mangelfulde Ord 
har svaret til sanskrit parana, Skade, Fordaervelse. Da Darius i en anden Indskrift paa 
Persepolis (DSjicii) beder: uta imam dahyaum Auramazda pétuv ..... haca darauga, og 
Auramazda monne beskytle dette Land .... imod Lögn; og da det i min Afskrift aldeles 
utydelige y^: vel kan have vseret ^ da, saa et jeg tilböjelig til at troe, at det mangelfulde 
Ord har vseret her, ligesom paa det andet Sted, daraugd, Lögn, og at fölgelig det UU 
svarende ^.^yy^ ^^ ^y har havt samme Betydning i D6,49. Det andet Sted, hvor detle 
Ord forekommer, er i samme Indskrifls Linie 47. Her oversaettes det persiske f>adaya, 
forlad, ved ;^*-yy^ ^*- i^y niivati, ved to Ord, som vise, at det sakiske her i hvert Fald 
ikke giver nogen ordret Overssettelse; og da det sidste Verbum ifölge dets övrige Fore- 
komst har Betydning af at mene, trob, vilde det ikke vaere meget upassende her at finde 
det persiske Udtryk: „forlad ikke den sande Yej^ gjengivet ved „ansee ej for faisk den 
paabudne Vej^ (jfr. 108), en Udtryksmaade, der vistnok er analog med Saetningen: apnu 
kepsü'drra 'arikka nUvawdra i Slutningen af den originale Indskrift D3. Dersom Ordet 
^^yy^ntto virkelig har havt Betydning af Lögn, faIsk, vil det vsre sandsynligt, at det 
har vseret beslaeglet med de i Behislan-Indskriflen forekommende Ord: titkames eller tit^ 
kammes^ Lögn, iitresra og iitanra, Lögner, og detle leder igjen til den Antagelse, at 
Tegnet ;^«-yy^ her har udirykt Stavelsen Ut, og at dets Betydning fölgelig har vseret den 
trelyds Stavelse it, hvortil intet andet Tegn kjendes. Dette vilde give os i Gravindskrif- 
tens ^*-yy^ ^>- ,^y tetmka o: iitnika, et Ord, som naermest var besisegtet med det an- 
förte tiianra. Tegnets Form er sammensat af ^ og >^yy^ , der hvert for sig er et selv- 
stsendigt Tegn, og derfor have de Saulcy og Norris ikke villet erkjende dettes Selvst»n- 
dighed. Hen da jeg i min originale Afskrift udtrykkelig har mserket det som et enkelt 
Tegn, kan jeg ikke Ivivie om, at det virkelig er det, saa meget mere som dets Form er 
aldeles analog med ^^ pii, ^y lü, ^-yyy *r, ^^y tü^ og med Gtavindskriftens -^.-< 
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to', der alle ere enkelte Tegn, hvorvel de to sidste ligeledes kunne oplöses i selvsUsndige 
Bestanddele -^ sa og *^T su eller >^< pa. 

123. Tegnet i^:z\4^ forekommer tydelig og bestemt paa et eneste Sted \^Yj^ > 
et Ord y ^^ y^y ^^T^T^ ^°"* ^^ frcmhffivel ved Tegnet y, og derfor maa vaere e( 
Navneord, men hvortil uheldigvis det persiske ikke har noget tilsvarende. Tegnets Belyd- 
ning er mig aldeles ukjendt. — Ligesaa er Tegnet ^3»— ukjendl med Hensyn til Betyd- 
v^ïn^i o? noget tvivisomt med Hensyn lil dets Form; det Gndes kun i Ordet y^ ^3*"*-^ der 
forekommer to Gange i Ba,67,e8 og oversstter det persiske aniyam — aniyam, den ene — 
den anden. Paa forste Sted er imidlertid hele Ordet temmelig utydeligt, men paa det 
andet er störste Delen af det omhandlede Tegn i Lithographien angivet som fuldkommen tyde- 
lig, nemiig ^^^^^ medens dog de övrige Trsk af dette Tegn og hele det foregaaende 
er tydeligere end paa forste Sted. Dette Tegn har i sin Form nogen Lighed med ^^^< 
kü. — Endnu usikkrere er r:^^^^^, der ene forekommer i et Ord, som Norris har restl- 
tueret ^^z{^^^ KTTI^ IH'^TT' ^^ ^^"^ svarer til det persiske avastayam. Men af de tre 
Steder, Ba,46,49,59, hvor dette Ord er eller sandsynligvis har vsret anvendt, er paa forste 
Sted kun nogle aldeles usikkre Spor tilbage af hele Ordet; paa det andet er ikkun bevaret 
^yy^ )c.-yy naasten fuldkommen tydelig, og paa det tredie endelig findes ^^c^^^ ^yy 
temmelig tydelig bevarel. Tegnets ydre Form viser en Sammensstning af ^^r:p' og ^{^{^sp; 
og det er meget muligt, at det virkelig forholder sig saaiedes. Det kan ogsaa vsre, at 
dette Verbum er beslsglet med punkatd (B/9,4?), Ende, Slutning, Ophör (med en Grund- 
Betydning: bringe til at staae fast, stille, og dcrnaest saavel : at faeste, styrke, som: at standse), 
og at Tegnet ::^::^^^, eller med en lignende Form, har udtrykt trelyds Stavelsen pn. 

124. Eflcr hvad ovenfor (99) er udlalt, vilde det hele Antal af Lydtegn i den 
sakiske Skrift belöbe sig til 112, eller til 113, hvis Stavelsen tol skulde have havt en egen 
Betegnelse, hvilket dog turde vaere mindre sandsynligt. De akhaemenidiske Indskrifler 
give os, afseet fra blotte kalligraphiske Afaendrlnger, 107 sikkre Tegn og sandsynligvis 
endnu et eller to Tegn, hvis Form imidlertid er usikker. Den fölgende Tavle giver en 
Oversigt over disse Tegn ordnede efter deres Betydningers Slaegtskab, eller over det 
System, der eher min Mening har ligget til Grund for Skriftens Indrettelse. Den inde- 
holder 101 Tegn, hvoraf olte forekomme to Gange paa Grund af deres Bibetydning (jfr. 97), 
som derfor er trykt med en mindre Skrift. Den ved den foregaaende Undcrsögelse for 
hvert Tegn vundne Betydning er tilföjet i fed Skrift, naar den kan antages for aldeles 
sikker, forsaavidt som den giver os et omtrenlligt Begreb om hele Tegnets Lyd, hvorimod 
der ved den almindelige Skrift betegnes den Betydning, som Tegnet med slörre eller 
mindre Sandsynlighed kan antages at have havt, og ved Cursiv den Betydning, som ene 
beroer paa Gisning. 
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Foruden disse her anförte 101 Tegn findes endna, med ukjendi Betydning, 6 
ined sikker og 2 med usikker Form, nemlig: ^^^^ (nr) 121, -yy-< 122, «-f^^'" ^""^ ^^^^ 
:ryy::yy 121, z^^^ 115, <-y<y 123, samt muligvis -3^^ 123 og -<-<« (pn) 123. Paa 
den anden Side er der efter min Formodning 10 (eller 11) trelyds Stavelser, hvis Tegn 
ikke kjendes, nemlig: rr, nr, nn, ns^ nt, nk, st, sk, pn, pk, (og maaskeewl). 

126. De to Artaxerxes-Indskrifter fra Susa (A. 20-21), navnlig den slörre (A.21), 
afvige i flere Henseender fra de sidro. Disse adskille ikke de enkelte Ord fra hinanden, 
skjönt de fremhsve Egennavne og andre vigtigere Hovedord ved ssregne ikke-phoneliske 
Tegn; derimod anvende Artaxerxes-Indskrifterne en lille Tvsrkile «^ som Skilletegn 
imellem de enkelte Ord, ligesom den persiske Skrift altid har benyttet en skraaliggende 
Kile \ i dette Öjemed. Dette synes saaiedes at vsre et Fremskridt, som den sakiske 
Skrift har gjort i Aarhundredet fra Darius og Xerxes til Artaxerxes den anden. Derimod 
har Skriftens Ydre i den större Indskrifl tabt sin gamie Fasthed og Bestemlhed, og frem- 
viser en stor Yaklen 1 Skrivemaaden endog af samme Tegn; saaiedes skrives snart ^^Ina, 
snart ^^y; y og ji-^ «o. Ikke faa Tegn fremtraede i en noget fo'rskjellig Form, dels 
dcrved at Ire smaa Tvsrkiler ere blevne til fire, som ]^, «^yyE? "^ ^^^ ]ti ^> "^T^t. *^ 
^^ y*f ^^^^ '^W^ fof '"TT'"^ ^^^ ^^ ^ Ligbed hermed har den mindre Indskrift ^"^^ i 
Stedet for det »ldre »-3»-, som den större skriver -H.-; dels derved, at det lille Vinkel- 
Tegn er blevet aflost af en Tvaerkile (jr:, ï^yy^ ^^^ ^ *^^> >^T\ '^^ ^^ ^^^ större 
ved en noget skraaliggende Kile (som \y '^^Tf^^ '^TT'^' ^B'^f ^"^ '^^ K'^'» '^TTT^'^' 
>-yy^ ü, ^C^ wi, ^^ nt); afseet fra enkelte aabenbare Skjödeslösheder, hvofved ^-yy er 
blevet til ^y to Gange (Linie 3 og 5), »-yy^ til -{y^ i Linie 2. Vi trsfle derhos Tegn, 
der enten ere aldeles nye og ejendommelige for denne Indskrift, eller ogsaa i meget höj 
Grad forandrede fra den sldre Brag. Dette er Tilfeldet med ^^yy (i Slutn. af Linie 4), 
hvis det ikke er en Skjödeslöshed for ^^]] ia, skjönt dette oftere forekommér med For- 
men E-yy. Ordet 'Akamanisiya skrives ^Akamd^t^ ]] (Linie 3), hvori vi i Stedet for 
nisiya finde de to Tegn, som efter den eldre Brug have Betydning ap^a, der paa ingen 
Maade kan passé ind i Navnet. i Slutningen af Lin. 3 forekommér efter et tydeligt Ap^ 
paniydkka (Fersisk apanayéka, Tipoldefader) et Ord, ^^y ^ .-^y, der aabenbart skal gjen- 
give det persiske enklitiske Pronomen ma (for maiy), og dcrfor kunde antages at skulle 
vaere de aeldre Indskrifters ::yyy J^ .-^y Unana^ idet det forste Tegn ^^y, der er ejen- 
dommeligt for denne Indskrift, og hvori den ene Tvaerkile maa vaere Skilletegnet, kunde 
vaere en Hodification af ::yyy, der indeholder samme Antal afKiler, hvorvel i forskjellig Stil- 
ling. Ifen Tegnet findes strax efter i Linie 4 i Ordet ntj^d&^^y (Persisk nayaka , Bedste- 
fader), hvor det maa gjengive det persiske ka, som to Gange i Linie 3 er udtrykt ved 
det saedvanligc Tegn ,^y ; og dette Ord fremviser derhos den Unöjagtighed, .at Skilletegnet >^ 
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er sluppet ind imellem de to forste Stavelser ni-ya. — At Skriften kunde have forandret 
sig i Löbet af et Aarhundrede, vilde aldeles ikke have vsret noget ussedvanligt; men da 
Indskriflens Sprogform aabenbart viser, at Indhuggeren har vsrct fremmed for og ukyn- 
dig i det persiske saavel som i det sakiske Sprog, er det mere rimeligt, at den samme 
Grund har fremkaldt Uovcrensstemmelserne i Skriften. 

127. Foruden det ovenfor (59) anfórte Tegn .— y, der ved Siden af sin Lyd- 
betydning an tiUige brugtes til at udhaeve eller fremhaeve Ordene: Auramazda, Gud, Him- 
mei, Dag, Maaned og Maanedernes Navne, gives der tvende andre, der anvendes i lignende 
Öjemed, nemh'g y og .^, hvoraf det forste öjensynlig har vsret bestemt til at fremhseve 
Ord af större Betydning eller Viglighed end det sidste, medens de dog undertlden ligefrem 
ere brugte i Fleng. Tegnet y findes uden Undtagelse foran alle Egennavne paa Msnd. 
Det anvendes dernaest i Reglen foran Navnene paa Lande og deres Beboere, medens -^ 
bruges foran Navne paa Landskaber og Byer, men dog med nogen Afvexling. Saaiedes 
findes y foran alle Navnene i Folke- eller Lande-Fortegnelserne i Ba,io.i4, /9,s^, D6,i7.93, 
og paa de mange Steder, hvor ellers saadanne Navne forekomme; ligesaa ved Folke- 
navne i Entallet, som y Mcuia a,s7 en Meder, y Perserra y^57 en Perser, y Arminiya^ra 
y,58 en Armenier, y Mèrgus-^rra /J,79 en Marger, y Babilürkar y^ii en Babylonier, y As^ 
sagertiya^ra y^ia en Sagarter, men undtagelsesvis ^ assageriiya^ra /9,59. Derimod ved Land- 
skaber: ^nissaya Ba,44, »^ katnpeddes /9,i9, ^*a*uüyarus /?,45, ^genduea 7^,28; ved Byer, 
Faestninger, som: ^ patigrebbana fi^n^ ^^ kdppissakanis y^^j ^iigra /?,29, »^marus /?,i5, 
w^gündérrus j$,5o, ^uiyama fi^ta. Undtagelser fra den almindelige Regel danner det man- 
gelfulde Landskabsnavn y I...:tiyas y,i samt de to Bynavne y Terrawa r^i og y Arsada 
;',8i, og undertiden Byen Babyion, Babilü, der afvexlende fremhsves ved hegge Tegn, 
skjönt hyppigst ved b^. Paa den anden Side blive enkelte Landenavne undertiden frem- 
hsevede ved Tegnet •^, saaiedes y Perses-ikka-^toer fra Persien D6,i4, men *^ perses-^ikka- 
toer D6,37; y Madapd-ïkkd til Hedien j$,i6,si,48, men .^ madapd-ïkka 7^,7, og med Ude- 
ladelsé af begge Tegn madapd^ïkkd fi,m; ^^apêrtep-ïkkd til Susiana Ba,63; y Perses- 
ïkkd i Persien a,95, /?,5, men ^ perses-ïkka a,i; y Madapd'-ïkkd i Medien 0,25,44, 
/9,i2,oo,5o,67 9 men >^ madapd-'ïkkd a,9, /?,i6; y Arminiyap -ïkkd i Armenien ^^da^As^ 
men ^ arminiyap-ïkkd p^^; ^ parsa yi wa i dette Persien X15,i8. Hvor Locativ-Endelsen 
er adeladt, synes Tegnet >- fornemmelig at vsro brugt ikke blot ved Bynavne (>- agmatana 
j$,56,*n)9 men ogsaa ved Landenavnene, saaiedes ^ assurdn /9,4i, »- pertüces /?, 09,719 75, 
>- bdksis /?,8i,85, - arra'ucatis y,8i i Assyrien, Parthien, Baktrien, Arachosien; men der 
findes ogsaa i analoge Ssetninger y Periitves /?,78, y Arra'uvatis y^m^ og ligeledes y Babilü 
;^,39, men '-babilü y^vi, Ligesom Egennavne paa Lande og Byer, saaiedes ffemhsves 
ved samme Tegn de tilsvarende Begrebscrd, nemlig Da'iyaus Folk, Land altid ved y, med 
Undtagelse af c^uj hvor det betegner et Landskab, og afvexlende i Xerxes' Indskrifter; 
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derimod -^ patin et Landskab (/},45, r,s8), og de hyppigl forekommende, "^ üioanis, -^ alsü^ 
'^alwerris^ By, Fort/ Fsslmng, hvoraf dog del sidste en enkell Gang {D5,ii, i hvilken 
Indskrifl det forekominer 5 Gange), fremhsves ved y. Ved -^ rremhaeves fremdeles Ordel 
Bjerg, ^kér^asj og Bjerges Navne, *- arakkadërris «,27, -^ perraga ^'ju; desuden Floden 
Tigris, *^ ligra a,*», (men derimod Euphrat ved y, y Up. . «,72), og Ordel Flod, -^ 'Isu 
0,67^ men del savner Fremhsevelsestegnel a,??. Af andre Navneord fremhaeves ved Tegnel 
y: Sü Konge (ikkun fi,t ved --), Sümes Kongedömme, Sdksapavanames Salrapskal», 
kalmus D6,83, Lubaruri en Dndersaat, Arva 7^,337 Tessuwep Hser, Kepsü, Ruyu^ Mand, 
Talnip Ry tlere, Pdtip Oprörere, Nifodsü Sl»gl, Kertes Hsder ; men ved -^ ; ï/yisit Familie, 
pat Slag /9;^,48 (men uden noget Tegn /,6o), murün Jord, ta^^aram Borg, paUè'Tid, deppt 
Indskrin, senrit, ^Ankumu og 5diifiiu Rige, anü PortaU 5tp Dor. Afvexlende findes Tegnet 
y eller udelades del ved: y Sdkri Sön er,», men sdkri a,9, y Üiret Sendebud a,68, men iitret 
/},8i. Fremdeles skrives y Arsa^drra Hövding, naar Darius taler om sine egne Hövdinger 
(Bj},i4.6i), men uden Fremhsvelseslegn arsa^drra, naar Talen er om en fjendlig eller op- 
rörsk Hövding (som /9,8,i7 (r,9i) r,ao,sn). Uden noget Fremhsevelsestegn skrives Navneord 
som: Ararpi Haand, <t7me« Tunge, ytitfiifit^f N«se, *-yy>-rt Oren, ünup Hövdinger, pérramata" 
ram Hövding, ianim Lov, saperrek-ïmmes Slag, pütes Tjeneste, as Plads, tUkimmes Lögn, 
tiiresra Lögner, o. s. v. Ligesaa savner Ordel ter Sön elhverl Fremhaevelseslegn, som 
ogsaa udelades foran det fölgende Egennavn paa Faderen: ter kures^na^ Sön af Cyrus, 
B/^,58,03, b,9, h,s, ter nebbimaïa-na Nabunils Sön, 6d,i, 1,8 (a,6i, r,a8,53). — Af Stedord 
udheves ved y allid ü ]eg^ Ni du, i deres forskjellige Former, samt Niku vi, Nikaei 
vor , og undtagelsesvis enkelle af de övrige Stedord , som : y Akkapd a,88 (men 
akkapd /?,i5), Akkari 0,89, y ilp-ar »,%. Af Gjerningsord bliver kun et eneste fremhsvet 
ved --, nemlig ïsnisnd^ ban give, D6,45, hvad der muligvis ikkun er en Unöjaglighed af 
Indhuggeren. Ved Omskrivningen kan man, efter Norris's Exempel, udlrykke Tilstedevasr 
relsen af del större Fremhsvelsestegn y ved al anvende et stort Begyndelsesbogstav i 
det fremhsvede Ord, og del mindre Tegn ved en lille Stjerne. — Endnu maa bemsrkes, al 
den senere Artaxerxes-Indskrift (A21), der anvendte Fremhsvelsestegnel *- som Skilletegu 
imellem alle Ord, har udtrykt del större y ved to Tvaerkiler ^^^ saa al man der finder 
tre Tvsrkiler i noget afvexlende Stilling (»-^»-, -'"'", "^"^J) ^^^^^ Egennavne og Ordel 
Konge, samt de to Gudenavne Annayita og Hissa, hvorimod Ormazds Navn er fremhasvel 
der, som i de sldre Indskrifler, ved .^.^y, der i Forbindelse med Skilletegnet har Skik- 
kelse af .--^y eller "" ^^ y. 

128. Af Taltegn forekomme i Behistan-Indskriflen fölgende: y 1 (^,77), yy 2 
tf,«»,44) og T (a„5), yyy 3 (§,^\ ?{? 7 (^,28), ??? 8 («,7, /J,97), j 9 (a,7, ft», y,49); < 10 

(a,4i), <yyy 13 (^,«6), <v/ *5 (/^>«)' <'a' *s ^^^"^^^ <? *» (^'«)' «TT 2» (ft", rM. 

«yyy 23 (/?,8s), «y/ 25 (/?,58), «}}} 26 («,70), «;?; 27 (^is). Bestanddelene af disse 
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Taltegfi, Kilcn y i forskjellig Slörrelse Tor Enere og Vinkien ^ for Tiere, ere de snmmc som 
i den babylonske og persiske Kileskrift; men i Anvendelsen og Sammenstillingen ar disse 
to Bestanddcle slemmer den snkiske Skrifl mest eller nspsten ganske med. den babylonske. 
Den persiske Skrifl udirykker nemlig En ved y og danner Taltegnene for de övrige Enere ved 
Anvendelsen af det tilsvarende Anlal afmindre Kiler i to Raekker, saaiedes at ved deJuIigeTal det 
overskydende betegnes ved den slorre Kile efler den dobbelte Rskke; saaiedes: j 2, || 4, 
]]] 6, ]]]] 8, og y I, }y 3, }}y 5, }{}y 7, }}j;y 9. Den sakiske Skrift derimod, ligesom 
den babylonske, taaier ikkun tre Klier i en Raekke og stiller derfor Kiletcgnene efler 
Tallets Störrelse i indtil tre Ra^kker, og saaiedes have vi overensstemmende i begge 
Skrinarter Taltegnene y 1, yy 2, yyy 3, \Y 5, ]]] 6, ?ÏJ 7, ??? 8; dog udtrykkes 9 i 
det sakiske ved en Sammentraekning t ^ i det babylonske derimod fuldstsndig ved m?. 
AfEnere fattes i det sakiske kun Tegnet for 4, da Tallet 14 er forsvundet fra a^sr» hvor det har 
forekommet, men det har sandsynligvis, i Ligbed med 7, veret udtrykt ved det babylonske 
Tegn ^|^ Uoverensstemmende med det babylonske er Taltegnet ][ 2 (a^75), der ogsaa 
paa de to andre Steder er udtrykt ved yy^ og delte skyldes sandsynligvis en Unöjagtighed 
af Indhuggeren, der her har anvendt det persiske Taltegn i Stedet for det sakiske. Lige- 
ledes synes det at hidröre fra en Unöjagtighed , naar 19 er udtrykt ved /| y^i», og saa- 
iedes 9, i Stedet for ved tre over hinanden staaende Kiler (som a,7, /9,35, ^,49)9 kun er 
udtrykt ved to saadanne. Af Tiere forekomme ene ^ 10 og ^Z 20, der er dannet ved 
Sammenstilling ligesom i det babylonske, medens det persiske, som ved Enerne, ud- 
trykker 20 ved ^. Höjere Tal findes ikke hverken i den persiske eller i den sakiske Skrifl. 



Til denne Undersögelse af den sakiske Kileskrift sluiter sig naturlig en Undersögelse af selve Sproget, 
og en saadan agter jeg at gjörc til Gjenstand for en fAlgendo Afhandling. 




